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1- ·lösz ó. 

Húsz éve nnnak, hogy a magyar nem
zet h:ülatlan lelkesedéssel ülte meg K a z i n
c z y szi.Üetéséuek századile évfordulóját, -
félszázada lesz maholnap annak, hogy az iro
dalom ősz bajnoka sírba szúllt, és még mai 
napig sincs a nemzet birtokában mlíveiuek 
auuak az önfeláldozó ír6jáuak, a ki ma.jduem 
két embernyomon át laukadatlau muukása s 
Yezére volt a magyar irodalomnak. 

Halála után öt éYvel a m. t. akadernia 
megindította ugyan eredeti mtmkáiuak kiadá
sát, ele e kegyeletes >állalat a második kötettel 
elakadt, az irodalom kimondhatatlan kárára. 

Az a k3rülmény azonban, hogy újabb 
fejlett nyelvünk és irodabuunk Kazinczy mü
ködése nélkül nem volna képzelhető, és az, 
hogy századunk irodalmának fejlodése az ö 
művflinek ismerete nélkül meg nem érthető, 
- végre az, hogy a nemzetnek nemcsak kö
telessége, de jogában is áll, hogy annak műkö
dését isine1je, ki legféltetebb kincsének : nyelve 
és irodalma. érclekében összes íróink közt leg
többet tett : - elodázhatlan kötelességg-é tette 
·összes műveiuek kiadását. 
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Midőn e kötelesség teljesítésére válbl
koztmk, mélyen érezzük a ránk hároroló ua,gy 
felelőséget; de reményljük, hogy lelkiismeretes 
iparkodással minden méltányos igényeknek meg 
fogunk felelhetni. 

Főfeladatunkká tettük, hogy hű s pou
tos szövegeket nyújtsunk az olvasóna.k

1 
és e 

célból a megjelent művek összes kiadá.sait, tt 

mennyire lehetséges, az eredeti kéziratokkal 
összevetjük, és a lényegesebb eltéréseket jegyze
tek alakjában közö.ljük; a felvilágosítást igénylő 
helyeket pedig magyarázatokkal kísé1jük. 

J'l'Iidön ilyformán az író netalán homá
lyos értelmű mííveit élvezhetöbbekké teszszük, 
és tanulmányozásukat előmozdítjuk, tar tozko
dtmk azok szépésze6 méltatásába bocsátkozni. 
Kimerítő életrajzát is akkorra halasztjuk, a 
midőn minden művei közkézen fognak forogni . 

Egyedűl a helyesírásra nézve tértünk el 
az ereeletiktőL Ezt annál inkább vélttik te
hetni, mert ötven éves működés alatt lehetet
len, hogy valamely írónak ebbeli nézetei ne 
változzanak, kivált ha ez író, mint Kazinczy, 
a nyelvnek fejlődő stadinmában maga járúl 
leginkább hozzá annak csiszolásá.hoz, tökéle
tesbítéséhez. :Megállapodtunk tehát abban a 
helyesírásban, mely Kazinczy elveivel legin
kább megegyezik, és a mely közel áll a m. 
t. akademia helyesírási javasla.tához, szóval 
<tbban, a melylyel valószínűleg Kazinczy 
is élne, ha ma írna. 

111inclen egyes m(ívének lehetőleg adjuk 
genesisét : főleg alTa igyekezvén, hogy azt 
saját szavaival tegyük; de az egykorú kriti-
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kát is figyelembe vettük, a mennyiben azt ér
dekesnek vagy szükségesnek tartottuk. 

Kazinczy műveinek közlését költ e mé
n y e i v e l kezd.) ük meg, mcrt a nemzet meg
!oZOl~ta s szereb benne fenkölt költőjét tisz
telD!, - noha működésének súlypontja más 
l\;ren keresendő. 

Összegyűjtött költeményeit Kazinczy ki 
nem adta, habár igen vágyott, azokat együtt 
egy kötetb<'ln !áthatni. Már 1810-ben hja Kis 
J ánosnak: "Nincs forróbb kivánságom mint 
nz, hogy még halálom előtt magam adhassak 
ki egy alkalmas csomó ve rseket; mert a poe
:.:is lángja az emberész munká,iának, valamint 
az életnek az a legszebb virága. Semmit 
:>em óhajtanék annyira, miut öt-hat ív é n e k e t. u 

E lúváusága nem teljesült, mert "m.íg 
mások csomóként ad~úk dalaikat, -úgymond 
T oldyhoz 1827. jan. 12-én intézett levelében 
- én mindazt, <L mivel teljesen megelégedve 
nem vngyok, készebb vagyok elégetni, mint 
kiereszteni. Az én darabjaim azért nem· job
bak, ele legalább meg van rajtok n c l ass i
c u s sz i n. Epigrammáimmal, úgy hiszem, 
hogy Yan Yalnmi okom megclégedhetni. Epi
stoláim, meglehet, hogy nem épen roszak; de 
epistolálc u L egközelebbi le,-elében pedig azt 
Yallja.: "Mások többet adtak , több teremtő tűz
zel, némelyek minclen tekintetben jobba! : de, 
ha maO'amnnk a lll<\O'am dolgozásom felol szó-

b o ~ . 
la nom szabad, azt mondanám, hogy a r é gi 
í z l e t az én verseimen van a legigazábban. u 
l smét más le...-élben bővebben fejti ki önítéle
tét, monclván: " Azt h·ám, hogy én egy ma-
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gyar író dolgozásán sem ismerek annyi clas
sicitást mint a magn.m~n .. . . Nem szépségct 
értek én itt, hanem classicns ismeretséget, s 
ez alatt nemcsak a r e m i n i s c e n t i it k a t , 
allusiókat, hanem a sz í n t is, még pedig ott 
is, a. hol semmi új vagy régi classicns példány 
nem lebege szemern előtt. Neveté B é kái 
m a t Hon -át Eneh-e ; ele .Majláth nem nevette. 
Nincs sehol példánya Su g a l l ó m n ak, és 
mégis classicai szín van rajta, - francia 
könnyűség i j obb epigrammáim nem roszabbak 
n. Goetheénél és )Jeleagerénél. Ezt n1ás g o n 
d o l n i fogja, de nem m o n d a n i. En, a. ki 
semmit nem gondolok, a. mit mondani merni 
nem kf3ll, ezt mondom : Lássa a. ki nem ért. 1.! 

Elte utolsó évében közel volt Kazinczy 
azon örömhez, hogy verseit k iadva lássa. 
Toldy vállalkozott a kiadásra, s már a kézirat 
is kezénél volt ; csak a költemények sorrende 
iránt nem tudtak megegyezni. Erre nézve Tol
dynak azt írja. (1831. ápr . 6-án) : :A német ki
adók a verseket chronologiai rendben szeretik 
egy idő óta kiereszteni, s miattam teheti min
clen, a mit j ónak lát. D e én a magamét sze
retném a szerint f(ízni rendbel ahogy a bok
rétakötő a maga virága.it: En első helyt a 
magam éi köz t kevés szám ú ódáimnak és ela
Jaimnak adtam, mert az óda méltósága elsö
séget kívánt. Ezeket epigrammáim váltják 
fel, melyek a szobrászok és festők műveikkel 
vannak összeköttetésben, - a gqrögnél az 
epigramma is a lyrára tar tozott. Ugy j önné
nek a ritornellák, epigrammák ismét i s most 
a sonettek, s legutól a koporsók és a tájda-



v 

rabok. Ezeket köve~nék, bántó tarkaságban, 
a vegyes költések, s végre az ep.istolák. -
Schiller úgy hagyta apróbb költéseit, a hogy 
elsőbben adta ki, mert olvasói azokhoz szak
tak. . . . Matthissan igazítgatott, metélt, tol
dott, s nekem ez jobbnak látszik követnem 

tudniillik, ha az igazítás jobb. . . . S a 
ki látni akmja mint volt előbb, tekintsen a 
régibb kiad~sba, vagy varia.nsaiba, ha olyan 
talán van. En így vélekedem." 

Végűl a sorrendet is egészen Toldp·a 
bízta, de csakhamar megjelent ennek egy bí
rálata, melyben Kazinczy sértést látott, és 
ennél fogva visszakérte kéziratát. 

Halála után öt évre ugyancsak Toldy, 
Bajzával együtt, adták ki az akadernia meg
bízásából a költeményeket mint Kazinczy ere
deti munkái elso kötetét. S a mint Toldy a 
beosztásban nem követte lúven Kazinczy óhaj
tását, úgy mi némileg eltértü~k az ö elren
dezésétől is. 

Azóta csak Kazinczy Gábor bocsátotta 
ki újra a válogatott költen:ényeket, gyémánt
kiadásban ; megjelent 18D8-ban, másodszor 
1861-ban. Ebbe nehány műfordítása is fel 
van véve. 

l\ii összes költ em énye it aclván, 
kénytelenek voltunk, azokat két kötetre osz
ta.ni, a második kötetre hagyván a költői le
veleket és műfordításokat. 

* 
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J<nzinczy I. 





AJ A NLÁS. 

'tJ'z életforrásnál mulatta.m ; 
j t'- Tenger virág nyilt partjain. 
Sokan jöttek s szedtek miattam, 
S kéjelgtek színök lángja.in. 
S mint a virágok arcai 
A víznek tükrén !engedének, 
Szívemben úgy lengott az ének, 
1\'üg felcsattantak sz{wnyai. 

A szép virágok tengeréből 
F élénk en flízért szedtem én; 
';J;'ápláltam keblem mély körébol, 
Orűltem gyors serclűletén. 
S mint a forrás híís {u·jai 
Zuhogva tölem görgeclének, 
V el ök hangzott a gyönge ének, 
S most hozzád hajtják habjai. 

Evezz, evezz, kis clalfűzércm, 
Az időnek hullámain, 
S ha sajkámmal nyugpartom érem, 
lVIosolygj szűk halroom ágyain. 

1* 
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Rezgjetek lant s szív ,llíuj<:i! 
Hitem, lángom, lánykmu (bsL::ének 
Tanúja e gyöngédcel ének, 
S a tört szív búcsúhangjai 

KERESZTES BÁLINT, 
KEDVESÉFIEZ, TORN;U MARGITHOZ, A SZENT l?ÜLDRÖL. 

' 

'lf( ekete szem ű szép hölgyecske i 
Y Repűllietnék csak mint a fecske : 

• 'IIfég ma szállnék, szemed láttára., 
Abla.kod rostélyozatj ára.. 

S addig dúdolnám ott énekem, 
:Míglen, megszá.nvá.n esdekletem, 
Kis karnaráciba befogaclná.l, 
S öledben nyugvóhelyet adnál. 

Nem kellene nekem kalitka, 
Hogy engemet belille tarts fogva i 
l'lfert ha elűznél is mellölcd, 
Mégsem repülnék én el tőled. 

DÉélben asztalodra röppennék 
~tkes vídám vendéged lellléÍc 

Megcsípegetném falatodat, ' 
S kis kallládból ümám borodat. 

Ha mikor leülnél rokkáclra 
Felszállanék annak gombjá'ra, 



- 6 -

S oly bústtu nyögném énekemet, 
Hogy könyűt hullatua szép szemecl. 

Estve ugyan, ha álom nyomna, 
ElrejLezném ágykárpitodba; 
Do még hajnal elöLt, jó reggel, 
Felkültn6lek víg csörgésemmeL 

Ugrú.udozva júrnék akkoron 
Fel :,; alá puha paplauoclon, 
F élre rú.o togat:nám kendődet, 
Hogy láthassarn bokor emlödet. 

Oh, ki volna 1olc1ogahb mint én, 
'J'iLkos kecsoid ~;zem lélhetvén! 
És ha k láris szád e::;6kolliatuám, 
B6la is idgyen nézne rám. 

J:nj, ele mint az árva gilice, 
Ugy hujelosom én mostan nyögve, 
Mert sebes szárnyaim nincsenek, 
Kik szép 1\Jargitomhoz vigyenek! 

Anclrás ~•l a.tt, vórzö bnzgúnynyal, 
Vívok miuclenuap a pogánynyal, 
Aunak drágaláto::; véréért, 
Értem s érted aki onta vért. 

És mikor karom a csn1mákat 
Úgy aprítja mint a torzsálmt, 
Ezt kiáltom fel Jézusomhoz: 
Vigy, mnnk! egy kor Margitomhoz ! 
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S ím tiszt(uni látom az eget, 
S rám a nap szép sngárt ereget; 
J elentgetvén, hogy nem sokára 
Vissza viszen isten Toniú.ra. 

B O R ME L L E T T. 

'm ogy az élet, s nem so kám 
.f Szép leorom majd elreptíl; 
Erzem, mcssze nincs határa, 

'S majd kon1or telére dííl. 
De borral sebes szárnyának 

Lépvesszőket hú.n y hatok, 
Bort hamar, bort! 1Ht'Llásának, 

Ha iszom, lmcagbatok. 

l\iég most, hála istenimnek! 
Kelyhem bátran forgatom 

l\[ég most, Mb. istenimnek ! 
LoUimat csókolhat.om. 

Még nincs a ki elfogassa 
Gyanúba vetL levelem, 

Nincs a ki tndakozgassa., 
Ki sziszeg titkon velem. 

Lányka, jer, jer mártsd rózsádat 
Kelyhern édes nedvibe. 

Fonjad azt s mellpáutlikádat 
Hajam barna fürLibe ! 

Oltogascl szám szomjúságát, 
S pajkoskoclj addig velem, 

lVlig az élet boldogságát 
Nyílt karod között lelem ! 
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ZELLIHEZ. 

m ellim, legelso zsengéjétol 
fl Érted fosztáro meg a tavaszt ; 
Vedd, Zolli, kedvesed kezéből, 

V edd, kérlek, forró csókkal azt! 

V edd, Zelli! s lásd miként Imilattam 
Harmat gyanánt rá könyemeL 

Hogy sorsom által eltiltattarn 
Kör(ílecf élnern éltemet, 

S panaszlanom, hogy bánatimnak 
l\Iost csak az a.cl vígasztalást, 

Ha., megjelenvén álmaimnak, 
Esküszöl. hogy nem kedvelsz mást. 

Nézel mint serkenget új örömre 
l\Iindent a. nyáj as kikelet : 

Nem engem, Zolli! én örökre 
Szívcmben hordom a telet. 

' Es ,nem lesz végo gyöLTelmimnek, 
Es nem clerlíl fel bánatom, 

Míg .. ma:id, hogy szive szép Zellimnek 
Orökre enyém, moncUw.tom. 

MINNYTHEZ. 

'fsr gtem érted s to szerettél, 
ft Még én égek, nem te már. 

A h, te má.r meghidegecltél, 
Szád, szemcel tagadja bár. 
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S én itt mngamba borúh·a 
Nevedet soh nj tga tom, 

Elhúsúlvn, elfftsúlva 
Vesztesógem sí r:11:om. 

Elenyésztek 6le te nmek 
TÚmlér is tcu(tlmai ! 

D e n e re ttegj, 1nóly .-eb emuek 
N em terhelnek vitdjai. 

L égy to boldog; küu nyol;lH~ll ,ro 
Tííröm éu m:~jcl estemet, 

S ezt sóhajtom keYély keclYo : 
Egykor Minuyi szcretett ! 

ÚJ LÁNC. 

" lin m{u;t s7.ct·ct, múst éu is, s l:'mgolftssnl 
~ ]\{iml ö, mind én. De Antor t•[wk: mosoly;:;-n, 
S a k é t S7.crelme:s1. üs:-;zel"ííz te cg;yun'tss:ll. 

J ütt, lllent, meg _jött; cls!trg úl:t , clpirt'd:t. -
.MeJ:jok, ne mm:jck '! k ércl ezl:m tlJ : t g: ~tnf,) l , 
S ajak, kehel, sz í v egy iivé sz o r ú I:L 

Én Anikól:tt, ég ö lh nclijáér t. 
Küzdiink; de olt, ki kiizdjün Amor ellen ? 
S búgdosgatuuk, s ki I.;H\J :.1. min L s miért i 
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E S ŐS N AP. 

err :r.ápor öml ik; nem mcgycn mil:iére, 
J'- 8 nem littl1n.tom, ntint léprlcl, rdJhtk omból,
Nem, lllin t pillan t rúm, lilkOll-kedveltjére. 

O h nap, deríílj k i, s k ed yez:r. a. buzgónak, 
H og·y áj Latossúgitt eh ·ég-czhessc ; 
D e kCLh·c~z nékcnn ' is, n. lángolúnak ! 

K i j ö? - Cl:icléclje 1-Tébém Yisszahozza . 
K er esztet vou t a kü11 v vb cn e sor mellé : 
"A h (í Jeiu1y ba rátjú.t" sohaj tozza. u 

G Á TL ÁS OK. 

f,ű i i.kunka t s«~j ti néuje, s r ettegéssel 
·~· Lá t. engem n s7.ép gyermekér t. epedni ; 
S az lopva né~ riull, s ell'ojt.ott nyögéssel. 

.Mit !'él ? mil: ta rt ? N em t.is7.l.olom tilalmát. 
1~'1. cs:1.k m a k :lCf; kúj ; tilt, bogy kínozhassou. 
En dnlha tn :'1m fel Holl im ny ngodalrnát ? 

Oh lwgyj magn nkm, j ó öreg, bon niink et! 
No bánts, s jók lés:t.iink: bán ts s meg lészesz 

csal,Ta; 
S:t:crclmiink l'ot-:.ia fék ezni l,rw iiuket. 
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A KAKUKHOZ. 

"fi3)em k érdem én, te kis madár, 
J\'{, Soká ha élek-e ; 

Híí hozzám meddig lesz a Chloe, 
Ezt momld meg nékem, kis madár! 
Ha nem lesz híí, haljak meg bár! 

A T A V AS Z H O Z. 

W s_zép kil~elet 
J~'- Uzi a telet, 
S zúzos fürgetcgét, 
Bolyongó fellegét, 
Lágy LeheHeti 
l\iesszc k ergeti. · 

A .mü szemem lát 
Hosszas b~matú.t 
Szeleknek ereszti, 
Víg k edvéL éles:>: ti, 
8 Ílj nJ. t SZÍD l'C kéJ, 
Hogy elmúlt a téL 

Még a maclárkitk 
F éléukek s u6mák. 
De majd nem sokára, 
A tavasz szavára, 
Elő állanak, 
S dalt incUtanak 
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Ah, a szép Cenci 
Ide jő ma ki. 
H::t :t zöld ligetet 
Az elk eseredett 
Bús flilcmjle 
J ajja l töl t. i IJe. 

Oh vajha akkor 
Valamely bokor 
1\'lellé rej tőzhetném, 
S kényemre nézhetném, 
Szép tek inteti 
l\iint k eclvclteti: 

S h::t a pn:jkos szél 
Lopva neki k él, 
S sebes repilleti 
.Leplét fél re veti, 
Szemórmes szcmmel 
l\[ iként pirú L el. 

Oh szép kikelet! 
V erd c1 n. tele t, 
S l1a Con ci ide jí.í : 
Szerelmct éb1·esztő 
L eheletedd el 
SzívéL lágyítsd cl. 
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A TANÍTVÁNY. 

J~ékellő violú.k illal .o~ási küzt 
Szííle egy gyönge .leány engemet o t i., hol a 
S~irt forrÚS:t lH:lg<lSl"Ól 

'l'a.j lékozva. szökcll a lá, 

S lágy keb lébe fogolt, s ki sdQdc homlold t 
E ll1intctte !.iizes csókj:l.iv .. d, s T c, moud, 

, 'erdlílj, s a. m ikct iti; lát-sz, 
Zengel majd hwtom idogjoin. 

Így szólván elhagyott. H irtelen egy ga lamb 
Lebbent nyögTe fcl(:m, s elfödözo a t:1Ynsz 

Ifj ú lom~ jai közé, 
S mézzol tömte meg nJkamat. · 

S nőttem, s a. mit a.7. ér szélciu, olt hol az, 
Aggotl tö lgyek alatt, görbe futúsl n :-szen, 

A Itut szirtpa tcü::omnak 
Vad Z<~jgitsibnu halbnom 

Engedtek kogye~en szcut j elen6scim , 
l\{íu·-múr 7.ellg i d:o lnm ; ltonOill:lt egykor, "és 

L elkes ll{lg.)' lia i L; most 
1Hég csak gyönge szci·elmeket, 

És :t lánykn sze1oét, a ki remegYe fu l 
LobLant lúogom elöl kert:io hon1 ú.ly iba, 

S ott, a c::; i o lala n ! ünkény t 
Hull koblcmbo, ele fut megint. 



AZ ESTHAJNALHOZ. 

'tl' zon örűlsz-c, hogy szememct meg i D t 
JZ~ Elú.zva látod ? vagy gonosz ú] taUm 

Bánatra. vonzsz ismét? Hitetlen, 
Látom hová csalogn-t világocl. 

Ím, sírva. térek fényed elöl oda., 
H ol csendes á.rnyn.k lengedezésiben 

Sírhalmairu, halvány virágok 
Dla.tozási között feküsznek. 

AJ1, nem sokára. harma-tos hantomon 
F og ma.jd ragyogni szána-kozó szemed ! 

l\lajd feltalálom egykor én is 
Haszta.la.núl keresett nyugalmam ! 

Szerclme kínjait fülemilébe költ 
Lelkem, rcményfám bánatos ágain 

Énekli mn.jd, míg a királyi 
Reggel elott szalaelásnak indúlsz. 

NAGYSÁG ÉS SZÉPSÉG. 

c.mtfolya két ezer év és még több, s végre megúnta 
ft A nagy mennykövezo hitvese s húga dühét. 
Homloka-szííltje nem így. Fájt még, hogy az 

idai bíró. 
Cypris elol őtet megfutamodni hagyá. 

Páyís bántott meg, Páris bosz{~ja meg estem! 
Igy szól és harcra hívja ki Napoleont. 
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.Tő ez i s mint mikoron Mars lép szekcrérc, s 
h:ltalmas 

Karral az ellenség nyúlt seregeirc rohan: 
Dünt, tapos, ül, pusztít valamerre raclac~ja 

nogédc, 
S láng, füst, jaj s riadás töltik cl a nagy eget. 

Cypria megdöbben. "Nom küzcle így a nagy 
Achilles, 

Nem Diomed, úgymond, így nem az álnok 
Ulyss. 

Több ez mint Sándor, Caesar s a Károlyole 
és az, 

Kit nekem hívemmé tett vala Gabl'iclám. 
Új fo rtélyt kíván az idő. Rettegj e 1\finerva 

S e délceg hős a spréai szép Amazont !" 
S ab, a spréai szép Amazon már kezdi csatájá.t, 

S ah, szalad a remegő spréai szép Amazon! 
S a diadalmas előtt Berlinnek tornyai rengnek, 

lVIint a vén Bernhard reng vala lába,i a,la.tt. 
Paean! ió Paean, nagy férfi! kiálta Cythere i 

J er s légy már ezután kedvesem énnekem is. 
Pallas neked erőt és bölcseséget adott: én 
. Példátlan fényed clrága jutairnit adom. 
Ime, Terézámnak szép sa1jadzatja, Lníza, 

É 
Paphosom legfőbb dísze, kebledbe repül. 

n nevelém őtet, s tavaszolllllak mennyci 
díszeit 

E gyönyörű oreára s e kecses ajkra rakám, 
Ujj~im illették szemeit: s bájol va. lövelnek; 

Ont kivirúlt mellc hyblai szagbtokat. 
Nincs seregemben dísz, melyet nem bü·na Ltúza; 

Nincs dísz, melyet nem birna Ltúza velem. 
V edd ot s vége az örök harcnak. Tritonia 

győzött 
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Általatok i győzött Cypris is általatok!" -
Bal ilizeke t lobbant a nn.gy Zeiis i tapsol az 

6g s föld, 
De angyala távoztú.n Ausztria búnak ered. 

TUSAKODÁS. 

~ eményom eltűnt, - mint mikor a torony 
~\, Lámpája az éjnek vad zivnk'uja küzt 

E llobban, és a csiiggcdőkct 
A habok újra veszélyes örvény 

S egekbe nyúló fürgetegos szildák 
Küz6 ragaclják. - Qh ti hatalmnsok ! 

S te, tc nagy és jó Jupiter, ki 
Teljeseclésre. hozod tilalmat 

Nem s~.:emredö végzéseiket! teltát 
Hiába bízám bennetek? hasztalan 

N~ljték fel újabban könyörgö 
Osszeredölt kezek et felétek ? 

l\1éltatlanoknak még soha nom leve 
Az égiektol támogató seg6cl. 
Tűrd a nút illile Hírnöd i itt lesz 

A gonoszokra kemény fenyítő. 

Bizonynyal itt lesz! Néha sietve jön, 
SáJ)títva többször, s hozza kezében az 

Elesre fent pallost, s az ingó 
Csésze sülycd, s bukilc a hitetlen. 
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Villogj tc nékem, mennyui Jó-Tanács ! 
S yezérU a.z éjnek kétes ltomályi közt ... 

Im lobbau a l:'t.ng, a Jwm{tly fut : 
Lelkem, ör(ílj ! közelit az 6rrt. ! 

A TISZTULÁS ÜNNEPE, 
AZ Ul\GN,Í.L SSG. BVllEl'l. 

A l\'ÉP. 

~rcttiink kiizd, értünk csa,táz 
. ~ A harc nagy isLcne, 

Segéli az elnyomottnlmt, 
S elnyomja az elnyomót! 

A J ÓSOK. 

Bízzál to benne, híí sereg, 
Rád néki gondja, vnn. 

Segéli az cluyomottaknt, 
S elnyomja az elnyomót ! 

EGYÜ'l'T. 

Segéli az elnyomottakat 
A harc nagy istene. 

Ránk gondja v oJt, r ánk gondja lesz, 
S elnyomja az elnyomót! 

AZ OI,TrÍ.R SZŰZE. 

Az agg erdőben aludtam eJ 
Egy lombos tölgynek alatta . 
Zaj támaela az agg tölgy lombj ai közt, 
S elverte szememről álmomat. 
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Idogen raj ülte meg a magas 
Tölgy gallyai t, egy tömött gerezd ; 
S a régi lakók kirohantak, 
Elűzni szelíd venclégciket. 

Dühösen folyt a küzdök k özött 
A véresata, hulltak sergeik. 
Do most szeretetté vála tusáj ok, 
S a két raj egy rajjá leYe. 

A FŐP.\P . 

. 'risztúljatok meg ! vltr az Ung, 
Ujabb bazátok szép folyója. 
Nem n yor segélyt n. szemwozett i 
Nom, a ki más tulajdonát, 
Hölgyét, cselédit, barmait, 
Ortu vagy nyílt arccal, rabolja, 
Nem, a ki csal i nem a ki jobb.Ftt 
F olének avagy cllenének 
Mosolygva nyúj tja, s másfelol 
Mérgos nyílat fúr oldalába ; 
Nom, a ki jámbor szenveclönek 
Enybítni rest gyötrelmeit, 
S olfagyva látja. folyni könyét 
A szenveclö isten sajátja, 
S az érte minclig boszút áll, 
Boszút a bántón. Tisztúljatok ! 

A FEOY\'ERXÖK. 

Ártatlan' vére Babm ber t, .. 
S a nagy erej (i Csaratont, Od önt, 
És téged, elicső Eteléuk, soha meg nom ferlőze. 
A hös nem fenevad i védi szabacljait, 
S másnak szabadját tiszteli. 

K~ziuczy J. 
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Etely így fnt, elhngyott hazánk 
Déreeinek koYély n:1.gy fia, 
Szelitlen s áldúst hozva medreiben ; 
De h:1. szirtok gátiják a szabad' meuését, 
Kicsap a mederből, s ront, pusztít haragja. 

· .Arp!td, a pálca tied, tied a kard és az érc paizs; 
SzaLad nép adta, s öukéuyt, azt kezedbe, 
:iHagá6rt és nom m:1.gaclért 
Viseld, feje 6s atyja neki, és a szép örökbe -
Etelénk lwgy<í azt reánk- te légy vezérünk ! 

MIXD. 

Érettünk küzd, értünk . csatúz 
A harc nagy istene; 

Segéli az elnyomottakat, 
S elnyomja az elnyomót! 

A SZABAD ERDÉL Y, 

A TÜRÜK ELÜZE'l'ÉSE UTÁ.\'. 

~za ba don lihegsz, szerotett haza! 
}@J Szabadon lihegsz megint! Karunk 

Béklyóidat összetöré. 
Itt vesztenek ők, itt hulltanak el ; 
Lobogó tüzeit seregökre 

Az isteni hoszú lövelé. 

Nem ejte le Ill.inket erő; 
Bíz:1.kodús teve rabjaivá 

l\finket a pogánynak. 
\Esküdt, . s mi j ók, hivénk szavát· 
S ő a lúvőket, bizakodókat 

1 

Cselébe voná, megbuktatft. 
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Hegyeink aranyát, ugnrinknak 
Ga~dng to~·mésit il'igylé, 

Es n m1t táplál a mezö. 
Paripáink neki nyihogtn.k, 
Gyapját neki nyírta meg a nyáj 

S a mit nem vett ol, ellopá. · ' 

:Magyarra Yivé ki a magyart , 
S viesorga dühében, hogy a két 

É 
T estvérhad érte egymást ölé. 

h gyermekeinket maszlagon 
Hízlalta pribégjeivé, hogy ők 

V crclessék, a mi még nem ing. 

S mi nyögénk a vad dölyf kéj eit, 
S viselénk, ele mérges fájdalomban, 

Az alázó súlyos igát. 
Hunyaclinlc nagy lelke nem hagyott el, 
Hunyadinlc nagy lelkét nem hagyánk el, 

S lep-attogának láneaink. 

I tt vesztenek ok, itt hulltanak el, 
Lobogó tüzeit seregökre 

Az isteni hoszú löYelé. 
Szabaclon lihegsz, szerotett hazánk! 
Szeretett hazánk! szabadon megint! 

Hunyadink nagy lelke van velceL 
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A NYIRLIGET. 

'11 arsangi: alak járúl ho~zúcl, 
Y Bn.rá.tom, veclel e pm o lát. 
T e őt, úgy-e, nem ismcred ? 
Pedig ő nek ed jó embered, 
S ha érted e hű kézszorítást, 
Helyébe, tudom, nem kivánsz mást. 

Orcám, úgy a hogy látod, viaksz, 
· Magam pedig egy új Hans Sa.chs. 

Csizmáka.t, mint o, még nem varr tam. 
D e verset halmokk al faragtam, 
S tán nem roszabbakat mint ö, 
1\likor jó kedv rám néha jő. 
Csak hogy engem versre édes t(íz 
~ egy szárnyas isten nyila {íz: 
Ot inkább az a kegyelem, 
1\Iely snszteroktől nom idegen i 
1\fely vilúgí~ja a Jakob Bölunékct, 
~_,átni angyalkákat, ördögcsék ct. 
Ot gynlnszták vastag postillák, 
Engem piros pozsgás :D'ringillú.k. 

Van nékem is egy postillú.m, 
De meg novét nem mondom ám. 
1\iikor elhamvaclzik tüzem, 
S hiába töröm az eszem, 
Körmöm haszontalan rágcsálom, 
S ki belőle rú11em még ~em vájom: 
Előkapom kis könyvemet, 
S minc\járt találom rúnemet. 
Derék könyv! jobb mint Schmetzius i 
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l;fem_tudott annyit Horatius, 
O, ]n öltözve fényesséo·be 
• o ' 

Ugy ment fel, mint hattyú, az égbe. 

Mit is akartam monclani ? 
Úgy! - Logy más alakba szállani 
Okos emberhez nem illetlen. 
Em ber nem lehet az szűnetlen. 
Ilyet önmagok a nagy istenek 
Ig·eu gyakran m (Í\reJtenek : 
Ki szép b.ik:'I.Yá változott, 
S a tengeren egy lányt á thozott; 
Ki galambbá lőn , ki gilicévé, 
Ki fnrkassá, ki dü Lovévé, 
Csakhogy céljához elé1jen, 
És keresett jutalmat végyen. 
En egyehet nem k eresek, 
~{int hogy víggá tehesselek. 
Ruhád miatt te nem mégy bálba; 
Engem betegség v<\gott ágyba. · 
.!).. farsang vég napjaibau 
Igy mind kettőnknek része van. 

Hallúd te hírét Jupiternek? 
Ez atyja volt a7. elso emberuek. 
S igy hát aztán a többinek is. 
Van egy könyv, Homernsnak lú\ják, 
Az úgy bes7.éli, hogy a buják 
Adott lakókat aíl égnek is. 
Honnan űt. okk6p titulázza: 
I stenek és halandók alyjn.. 
E fnjtahn isten egyszer 
Látni kivánta, hogy az ember 
Ez árnyékföldün mit csinál, 
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S mint hajdan a jó .Mátyás király 
E lfedve felséges méltóságát, 
Álnévvel járta be országá t i 
l\[ercnrinsna.k egyet int, 
Találjon ogy kis csiny t megint, 
Hogy szer elmetes Lázastársa 
E lilla.ntások meg no lássa. 

l\Iercnr az ilyekre magát 
Nem kéreté sokat, tehát: 
"F elséges mam s királyom - mond 
Az a te fiadnak nem nagy gond. 
F elséged vátja !cis békével, 
F elérem azt magam eszével. (( 

Már itt van, s vállán egy csomót hoz, 
S __ígyen szól a mennye.i királyhoz : 
"Olts e magára F elséged 
E megnyíitt k ék köpönyeget, 
Vonja fel e mt't.lybör csizmát i 
I tt a nadrág is, s e nádpálcát 
1\Iarkolja. j obbik kezébe, 
S e sinl~ót nyomja fejébe. 
Én e gu bá t vetem v államra, 
S szörös bocskort fííY..ök lábamra : 
Uram igy szögény-lügény nömös embör

1 
J ó magam pecliglen tót sUhöclör. (( 

Juno asszony néz az ablakon, 
S látja mint mennek az udvaron. 
S ök a menny föld lcirálynéj ánn.k 
Nagy mélyen főt és térdet hajtnak 
:,Hé, Sára! e két idegen 
Tőlem talán éhen megyen. 
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Menj, tudakozel 1\.ühály mestert, 
J ól tartotta-e e két embert? 
Pál kulcsár nyisson kamarát, 
No szánja a k t;myeret, szalonát. 

De míg a királyné bcszé1, 
A két embert eU10nlta a Gzél. 
Szépen kiérének a vúrból, 
S a esiutalan fickó ígyen szól : 
"Gazd'mm, ne nyissak-e ly ukat ? 
Mert Kóly ide m6g nem kis falat; 
Kóly , a világnak k özepe ! 
J ó lesz már il ten szúllani le. t ! 
, Te lásd, jó szolga !' monda az úr. 
S az ég boltján egy ly ukat fúr, 
S a lyuk nagygyá lesz hirtelen, 
S u két utas a földön terem. 

lUercur roszúl fúrá a lyukat, 
S az ég boltja nem jól szakadt: 
Acsád s Adony közt hulltnk le 
Eg·y slírü puszta nyírligotbo. 
Sehol nem )ft.t::;zék semmi ház, 
Az ég sölétiílt, zuzmaráz 
Fagyialta meg nth!tjoka.t, 
Sznlcltllok at s ba.juszokal. 
"Itt - monclá a szolga gazdájának 
:Megadjuk árát :1 trWt.nnk. 
Az égben megvan mindeniink, 
A mit e földön nem lelünk; 
Volt-e jó dolgunk azt .elhagyni. 
P ocsékká ilzni, maj él megfagyni? 
,Ej - moncla, Kronion - ki::; veszélybe 
lU ik-o legoLt esni l\étségbe ?' 
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S messzére egy rosz viskót meglátnak, 
S ntasaink szemct szát titna.k. 
lHorcur duzzog: "Lesz ójszakAnk, 
Száraz korpakenyér vacsoránk. u 
,Bohó! - mond Zciis - az ily v iskó La' 
D rágább g·yémáut van hébe hóba, 
JHin t n, milyounel nom dicsekszik, 
'l ' é 't"l l é ·s il· ' J: a S7.eps ·ge o c 1· •szeg z ~. 

S egy nyolcv:1.n cs?.tendős gyémánt, 
Kin a na.gy kor sok ráncokat hányt, 
E lébe jő a két em b01·nck, 
S uy{~jas liozt'-isLenL moncl J upiternek. 
Kacag 1\[ercnr s bo:>7.ankodik. 
"Kell csak maga ?" Oíl t k0rdezik. 
,~lag:tm, kelmetek szolgú.la0hra: 
D o férj em megjön éc:tk ú ra .' 

Siirüg forog a j ó üreg, 
S n. t(b:hüz széket ad ne kiek. 
Kiforclúl, hoz7.á lát cl olg~dlOz, 
S Ze Us igyon szól lúgor fi/thoz: 
"S7.6p, sz6p 11,7. ég, elo o kis húz 
Falán vagyon noha csak m:'tíl, 
És áml;átor a.zt a szii kség hkja, 
Sem nectátja ninc:-;, scm am!(ja, 
S kávét, puncsat soha nem Jitt, 
1\Li.re szát isten ember tiLt : 
Szebb volna mint az ég, ha velem 
Ez ~j t itt tültné a szcrelom. u 

S midőn Zoi1s isten ío·yeu szól 
Rózsai llat t01:jod el, s a~ úgy aló'!, 
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~felyen szokott a gyémánt hálni, 
Tnrbékolva egy galamb sétlll ki, 
S n.ddig tes:~;i f'orgúsnit, 
Addiglan (ízi sok csókjait, 
Hogy a vén isten jól értette, 
Ezt a galambbal ki tétette. 

Legott a nyolcvan évlí gyémánt 
Szép szlízzé válto7.vn. hepillánt, 
S k:u:ján hor. egy l< is gyermeket, 
Kit szárny nyal nyílhl a ligetbe' lelt. 

Ki vala a gyermek , s mi IOn tovább ? 
Azt nom sziikség talán beszélnem. 
Mint n, mai bálban sok láb, 
Kifúradék a rimcléshen. 
Nekünk, s nekik kivánjunk hát 
Csendes nyugalmas éjszakitt. 

A HIT SZAVA. 

9)'z oktalan híjles titeket, istenek, 
J~" 'l'agatlni akarna; de t i felette meg·

Dörclítitck lJoszús ütéssol 
A ropogó tuzeket, hogy Ujhely 

És a hegyaljltk tornyai rengenek, 
S l'oi'Lyanvn. osn.p ki par~jnin a Tisza; 

S ő sápado7.vn, roggyan össze; 
Brzi hatalmatokat, s -- tagadja. 
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Ekként dühűltek egykor az olfajúlt 
'fell us szülöttjei ellenetek ; de Z eüs 

Felkölt ; futinak ök, s az ádáz 
Encelaclust leterít{: az Actna. 

Engem szerény 15zív vonz tifelétek, és 
Nem ingható hit s magzati félelem. 

Áld szenvedésim k özt nyögésem, 
}J d poharam, ha virág övedzi. 

Az éj sötétét tiszta na.p, a fagyos 
Telet tavasz s nyúr váltja fel, 6s ·az ősz, 

Gerézddel ék esítve f~jét, 
S újra setét jön elő, fagy t'0ra . 

~add j éíj enek! ti gondotok az i nekem 
Orvendeni illik, tűrni, r eményleni. 

Ég fold szakadjon össze i szó1ja. 
L ángjait a Phlegethon: Ti védtek . 

A LENGESÉGHEZ. 

~i 'iselhetné el 
É lte súlyait, 

Hahogy isteneink 
Téged nem adának 
Az emuori nemh e:r., 
Vádlott, feddett 
K. ' l J ar 1oztatott, 
Kedves lánya az égnek ! 
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l\fosolyogja bár, 
Ha k~clve tartja, 
J áték1cl n. komor bölcs i 
N evezzen l) lu· 
Gyermekesnek i 
Nekem te voltál, 
Nekem te vagy, 
N e kom te lészesz 
Örök barátném, 
Vigasztalóm, 
Te boldogítőm! 

Tátott szftjjal 
V ú.m reám, 
Hogy elnyelhessen, 
Az az iszonyt'1! 
Hallúm fogainak 
Siketítő 
Csattogásit; 
Láttam vérbe-kevert 
Szemének undok 
Pislongását, 
S irtóztam az irtózatost! 
De te, kedves, 
Reám borúlál, 
Hogy ne lássam 
V érhe-kevert szeme 
Pislongúsait ; 
Hogy ne halljam 
A d üllöclött fogak 
Csattogását. 
Lágy dalaielelal 
Boldog álmok közé 
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Altatál el ; 
Hol a Phocionok 
:És Scipiók 
Szép honi ba téve, 
F elec\jem az 
Irtózatos 
Rettegtetési t. 

TiLtott sz:\jjn.l 
Vára re(tm, 
H ogy eluyelbessen, 
A még iszonyú bb! 
E s cl nyele ! 
D e te, k ed ves, 
E gek lc:'mya, 
Vádlott, feddett, 
K árhoztntott! 
1\Iellém vont'tlál, 
S esapoclárkodó 
Énekid k özt 
Hátra hngyAl 
T ekintenem, 
S előre, de távol 
T~\j ékokra; 
Nem a mi most 
Lépésim előtt 
. ' V esz tem u tán 
ÓUtlkodva, 
Rettegtete. 



- 2!) -

AZ ÁLDOZÓ. 

~ipját s e koszorút, s nyíl6 korának 
P Díszét, hontioka fürtjeit, K.ronion 

Hármas ikrei ! hivetek sajátlll 
Nyí0tja tinéktek. 

J\Iert kellemeit a kies Cythere 
S Gnidus asszonya mincl tirátok önté; 

S toletek szeeli most viszont, ha lángot 
Gyújtani kész(il. 

Oh védjétek az áldoz6t, szelídek, 
S titkos bájotokat lehelje monnyei 

Ajl~atok dala zengzetébe! Nem sért 
Ugy az irígy nyelv. 

A BŰNÖSÖK. 

]!cm mérsékli soha 
Kedvét a ha.laud6. 

Akár öröm érte, 
Akúr csapás, 
Az állhatatlan 
Súík vagy tág határán, 
Itt is, amott is, 
1\iincug túl lebeg. 

Mosolygva pillant 
Bá a va.k szorencsc, 
S pulya t<hsai 
Csuclálva nézik 
A ragyog6t ; 
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Akkor iston o ! 
Akkor o az isten ! 
De ha. sn.rkbn. rng!t 
A változó, 
S tündér pillogását 
Pulya társai 
'föbbé nem csudálják: 
O s eo-vedűl o 

' bJ ' 
Bolclogt.:'tlnn! 
Ha tudatlan újjal 
A békateknő húrjairól 
Egy magányos hangot 
:rattanthata le i 
O Majának 
~egkeclveltebb gyermeke i 
O a nagy Heracles, 
Ha sárgulacsávai 
A csiripoló 
V erébserget 
Szét üzheté, 
S botja bogácsfűt 
Verhete le. 

Gy ön yörköcléssel 
Nézi a bohó nemet 
Zeüs, az osz szakállú i 
Gyönyörködéssei 
Emlékezik, 
lVIint nyarga.la hajdan, 
Még kisded isten, 
Amalthea körííl 
A szökello göclölyén 
S hogy verte földhöz 
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A horgas-ti.irkíí bakot, 
:Nlint késöbb n::r, elfajú lt 
TelJus magzatait; 
S vissza soh nj tozik 
Gyermeki boldog 
Napjaiba. 

Így mula~ja magát 
A cselóclit szereto atya, 
Midön ezek 
Kártya-váraikat 
Szinte az égig felviszik; 
S öríílnek, hogy a nagy 
Munka közel van 
l\fár már a tetőhöz ; 
S egy gyönge lehel, 
V agy titrsaiknalc vásottsúga, 
4 z ujabb Bábelt 
Osszelohas ztja. 

De nem így, miclön 
A vétkes halandó 
Az égieknek 
Asztn.laikboz 
Tolja magát, 
S neetmjoktól 
Elittasítva 
Istenekbe kap, 
É s istenekhez 
Hasonlatos 
Nagy földiekbe. 
Akkoron Zeüs, 
A gonoszt-utltló, 
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A kérlelhetetlen 
Szent N emesis t 
Az eszteleore küldi ki. 
S az hatalmas karral 
A sötét Erebus 
Mély üregébe 
Sújtja a kevélyt i 
Hol az ádáz 
Eumeni d ek 
A tiszteletlent 
Skorpiókkal ostorozzák, 
S az éh k esely íi 
Tépdeli m~ját. 
A sikoltozóunk. 
Ah, a süwltozás 
Nem szeliditi meg 
A gonoszt-utúlót! 
Nem a hajthatatlan 
Három kirttlyt 
A fold ek alatt.! 

Boldog az, a ki 
Néki szabott 
Szűk vagy tú.g hatú.r[ul 
Soh:. túl nom lép, 
És istenekhez 
Nem mérkezik. 
A Zeüs keselyűi 
llfég 6hezik 
A kajá.nok máját i 
Még a sokfejű eb 
Szomjúzza véreiket. 

-
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ÉDES KÍN. 

]!e, no ! m~~öl az álom i hagyj alunni ! " 
· J\foncl , fel1g al.va már, az édes lányka, 

8 reám borúl, s elszunnyacl karjaimban. 

Én engedek, s a kedves terhet, össze
Fűzött karokkal tartom átszorítva, 
S számlálom szíve minclcn döbbenését. 

De végre yjrracl. Hah, egy mély fohász, és 
Utána csók, egy néma ! kínjaimnak 
Felhozzák végét, és a várt jutalmat. 

TÖRTÉNET. 

liX'\ onc~ák, egy úr nagy gondba jött, 
J !AYC. L átván, hogy k edves asszonyk{~ja 
Gyakran elzárva ül a négy falak között i 
J!..s még inkább megütküzött, 
1\{iclün, a szép asszonyt felszöktctvéu lárm~ja, 
Ez néki elébe fut, s miud l~jja, mind orcfl:ja 
E l!:l.l'nlják hogy írt. - lVIit irt? n.z o hib{~ja 
Eddig nem volt titkolgatás i 
J ót 11om jelent a hallgatás. -
Azt, a kicngcm csu.!, n ekemnem vétek csalni . 
Hogy raj tam is kacagjon mús .. . . ? 
Nem, nem i készebb vagyok meghal ui! 
Az álnoktól nem vártam ezt. 
Ah, a kacér asszony a legnagyobb k ereszt l" 

Kaz inClly r. 3 
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Nem szól, smogyen. A. szép leíil nsztalkájához 
Örvencl, hogy egyedíil mara.clt, ' 
S hozzá fog újra munk.ájához. 
De ah, ki bízhatik magához? 
1\jtója a sietés miatt 
Tátva áll, s a suHogó belép. Megrezzenéssei 
Pialongunk (ha meglátta-e? 
S egy mestcrséges billentéssel, 
JHilyen lenni szokott a kartenmiscberó, 
Az írás födve vim) s kényetlen öleléssel 
Repűlünk a nem vá.rt Herr Ehgemahl felé. 
Ez ér6 a gonoszt, s kékiíl belé i 
De phlegmában marad, s szépének példájára 
Tüzet hazud, s felel fortély lyal fortélyára. 
S mig a. csak színlelt csókoka.t 
Boszúsan szó1ja orcltjárn, 
S mindig igaznak lelt, ele most hazug :-~jkúra, 
Lesegeti t0jl\in a tintafol tok::~ t i 
S lelkének nagy vJclúlflsúr:t 
Ott:an leli. - "Csak a levelkét 
L ehetuo megkapnom!" s asztnlk{~júm 
Tolvajszemmcl tekint, s megsej ti. "A levelkét ! 
Csak azt! hogy végre ismerjem lelkét! " 

Amor kacag. "Oh esztelen! -
Mond - űzd az elkezdett j á.tékot, 
S csald, a ki csalni akart. (( -

A leek A hirtelen 
1\íunkába vétetik, s a szép hűségtelen 
Visítva fut, s meg nem gyanítván a szándékot, 
Fé1:jének hagyja az ajándékot i 
Ki most - a vad! - 1nint marta.lékot 
Felkapja azt, s örvendez a j_ól clsűlt cselcn. 
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S mi volt az a mit lelt? 
E gy még nem kész kis ének, 
Melyen a szép el~árkozott, 
Tartván ful{tn ki tól fé1jének, 
S szerény érzésivel neméuek, . 
Gyakorlatlan kezekkel clolgoz.ott i 
És o meséjévé lőn a megyének. 

·:·:· ·:-:· 
-:·:· 

Fanny ki veszte itt cblán? 
Nagysitcl pirúl? sohajt? Talán, talán ... ? 
Ah, érzem1 szánom a sohajtót. 

Jó i - m,ásszor z{uja be az ajtót, 
S bátorsúgban lesznek í r ása i asztal ún. 

KATONADAL 

l)erék vitéz k atonán a 1~ 
. v au nm gyöngy ele te! 

Csillog villog núnelen felé 
RuMja, fegyvere. 

Szép élet ez! vig élet ez ! 
Hol van ennek mása? 

Pajtás, csapj fel, viclám kedvvel, 
Itt az ég áldása. 

Puskázik künn a zöld mezön 
Nyer ellenségétől, 

A kvártély ban kedvének él, 
Nyer a menyecskétol. 

3* 



' 
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Szikrá.lmt rúg paripája, 
Útcákon csndálják, 

Derék lovag ! derék vitéz ! 
l\iind ezt kin,bitlják. 

A merre fordúl, mindeniiU 
Rcttegik, szeretik i 

A ~zép dámák, n. szép lányok, 
Agyát magok vetik. 

Kocka., kárty<1 sátorában, 
Száján függ pipájn., 

A szép mn.rkotányosnénak 
Nem int ő l•iábn.. 

A mint pip!~j{tbn.n a tlíz ég, 
Aként ég szerclme. 

Ellenségre, lágy szívekre 
Terjed győzedelme . 

.11egtér tüzes csatáibúl, 
Es megtelepedik, 

J 6szágot vesz, kölcsön ad pénzt, 
Ha kell kereskedik. 

Nem szól neki a vicispán, 
Nem a szolga.bíró, 

Nem kergeti robotltrn. 
A hízott tiszttartó. 

Prókátor függ bal oldn.lán i 
Szerencse bírája., 

A becsület törvényszéke 
Nincs appellátája.. 
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Ha kedve tartja, h_ásasúl, 
Bért nem fizet papnak. 

Nem hí senkit bizonysúgúl, 
Kezet magok csapnak. 

Sok a vilúg, nehéz élni 
Rajta, pusztít.suk ki, 

S ha lüvágjnk, kezdjük újra., 
Könnyű felépítni. 

A trombita szól i lóra hát! 
El, el, a sereggel, 

N e gondolj a sírásókkal, 
N e pityergetésekkel! 

Isten veled apám, anyám, 
S velcel szerelmesem, 

Húgom, bátyám, sógrom, komám, 
V agy hát jertek velem! 

GIBÁRT ÉS IRMA. 

~ah, mi zöFL·en itt a hűs ligetben '? 
JY Ha.h, ki dall a bércek csermelyénél ? 
Irma jár a hajnal bíborába,n i 
Feljavúlt anyjának tép virágot, 
1~s, hogy ismét buja, víga,cl, örvend. 
Oh, ne vígadj, lányka, reggelednek! 
J ö egy másik; az reád bm·út hoz! 
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A liget mélyéből, délceg ménén, 
L ép 'elő egy szép i(iú, s csudálja 
A mezők leánya ritka. díszeit. 
"Én Gib:'trt vagyok, moucl i hagyd itt nyájad i 
J er kevély lakomba., mcly amott száz 
V {wo simm pillant sz i t·tfokáról i 
S bú·d, e büsr.ke várral, e vidékkel 
Eg·yütt, lángoló szívét nrftMk " 

Irma reng. Az ifj ú vad t üzével 
Zátja kmjai k özé a szép leányzót; 
Csókkal hinti bé pirosló arcát, 
És a klárist-szégyenítő ajkat. 
S most a küzdő lányt, k ünyörgve félig, 
Félig kényszerítve, lóm veszi, 
S nyargal tündérvára szirtfokához. 

Nyilik ::t kapu s a mén nyeríLve 
Lépdel zsákmányán1l bo a lticlon. 
Jő a várnagy, jőnek a cseléclek 
Nagy csoportbn.n, s hódolnak urokhoz, 
És az úrné másatlan kecséhez, 
Mely, piUank"Ltából s kedves arcán, 
E lbájolva. miudent, átsugárol. 

Csókokbau s Levííl t ölelkezés k ör.t 
Mált el a nap i s ím a. boldog ifJú 
Kárpitos termébe lép hölgyével. 
A meJmy boltoza~jáu ön renelozvc 
Csillagok tündöklenek le rájok , 
S az irígy hold sáp;Hlt;m lövcli 
Ablakin keresztííl ];:émsngá.rit. 
:Mért nem én ily boltlog! ~zt so hajtja, 
S felltök közé rejti könyes arcát. 
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"Új örijmro szólít, édes Irma, 
'~'6gccl nunden reggel, rninden este; 
Es tc mégis - mely hálátlanság ez! 
Titkon k önyekkel fi.iröszted arcod, 
S vissza vágysz az elhagyott hegyekre ? 
Oh, Gibár tnak fel ne verd gyanúját! 
l\fint hovében lángol mostan érted, 
Ugy fog majd lobogn,i vad dühében!" 

.Jő Gibár t, és a szomszécl szabából 
Hallia már Innának zokogását. 
Meg·clöbbenve ny itj a rá az ajtót; 
Ab, szemét még nedvcsen találja, 
S szcrclem s vad hoszú küzcl keblében. 
'l'uclni vágy, e könyck kit siratnak, 
Mely kedvost kiáltnak e fohászok. 
S nún t hogy Irma kérdésére hallgat, 
9 sírva dől t6rcl6ltcz: "Hah hitetlen! 
T gy kiú! t ; s to másért égsz?" - s elhagyja. 

Űzve vannak tőle szolgaláJl.)'ai, 
Atta.lok hogy ti tk on keclvcl~jétő l 
9cm levél, se hír n o érkezhcss6k 
Es ezen l ú l a rab Inna m alle tt 
Egy meghízott néma törpe szolghl, 
1\i(;ltú híve félig j ó urán::tk. 
S vad Giuú.r t, te bántha tel a kiért égsz? 
yyöz a tiszta minclen hóbérláson; 
Im törpécl imádja a szenveclő rényt . 

.Jő az most, s egy irást nyújt L·máuak; 

.l ő, el e nyombau lép Gibárt utána, 
S rengve vad dühében lá tni akmja. 
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Ab roit tégyen Irma? könyes szemmel 
Né~ Gibártra; lába el6be síilyed, 
~ onnan nyt0tja ka1:jait esdek elve : 
Ö nem vétkes; ne kív.áuja titkát. 
Esdeklés ingerli az elclühlíltet, 
Gyilkot ránt, s a bíi nű halva dől el. 

Látja tettét a vad, ah, de gondja 
:M:ost is a levél! F olv6szi a foldröl, 
És olvassa: :___ "Híi leány, anyádnak 
Kedves volt segéded, s istent k6ri, 
Legjobb áldásával ·hogy megáldjon." -

Áll a templom még, hol Irma nyugszik, 
t) tisztelettel néz fol rá az útas. 
S a mely nőket érdemetlen súly ér, 
Sü:ja mellett vesznek megtúg(dúst, 
S őtet lúvják kínjaikban segédííl. 
A kevély vár ott feun clpusztúla.. 

PROLOG GOETHE STELLÁJÁHOZ. 

{isak az szerenesés a ki jó. (( Thalia ezt 
Szintúgy talÚtja mint Melpomene; 

De ő nem mennyclörög, midön tanít, 
Do o, ha vétünk, mérges skorpiókkal 
Nem ostorozza lclkcinket. 
Szelíd kezekkel vonz tisztiink felé, 
A nyájr.s oktató! s int és tüzel, 
Hogy féljük Nemesist, a hajthatatlant, 
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A szent természet s társasági r end 
. 'l'örYényeinek nagy őrét, boszulój á t. 

'l'hn.lia nem cslLLi tó, s a mjdön itt 
Tetsző ecsettel fest eg-y nem gonosz 
De gyönge vétkest, tudja mi t műYol. 
Nek tek beszél iLt egy r egét, ti j obbak , 
Kik a mi rút, p irúltok tenni, de 
Nem úgy azt :t mi r osz, ha szép, ha k edves. 
Lússátok itten, mit tesz botla.ni . 

EJVI L ÉKŰ L. 

~iú lepék, legyek, dongók , darázsok 
.I.:J Fogjú.k körű l a ker tek elso clíszét, 
S Zephy r solwj tYa tér el kedvesétőL 

Jg·y a sok lány, így Bellit a sok asszony, 
~ az i~ja.k Yíg, ele szí vteleu csopor tj a, 
Hogy futnom k ell, k eblem dühét kih(íini, 

Így itt is, e k önyvében. Gyáva Jirkák, 
Melegség s elme nélkül ! D o to, k eches, 
'l'nclocl ki 'ég, tucl ocl k i. lángol értecl. 

KIS FIÚ SIRJÁRA. 

~ zerelmc voltál szi.ileiclnek 
fl?J Most mérgcs gyötrelmöl~ levél ; 
Mióta tőlük clkclél, . 
Nincs ny ug ta sebzett szívciknck. 
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Ob, enyhítsd őket f;\jclalmokban, 
S ha elhagyhatod egedet, 
1\fontld, megjoleuvén álmaikbn.n: 
"Itt is s:t.eretlok titeket." 

SZ. K. EiVILÉKKÖNYVJ~BE. 

~ ómában 6s Rómáu kivűl 
~\., A pautófli csókot vúr, 
Szolgaság a férfi sorsn., 

Hányja vesse mngitt bár. 
De e:t. a kedvos jobbúgyság 
Tübbet ér mint a szabadság. 

S a pantófii-csókolás 
A logeszesbb hódolús. 

A HABCSILLAPÍTÓ. 

]g·y csondcsednek el taj ték os habjai 
- Az 1tgyaikból kifot·dúlt tongerclm ck, 

Érczvén nyugtató intésit isteneknek, 
l\lint itt a zaj, midőn folkél - V <1. y. 

BÚCSÚ ERDÉLYTŐL 

J)omb, völgy, meg völgy, domb, s domL. meg 
völgy meg tU t, 

Nem szép, de áldott föld, isten velcel! 
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J\1int a szerelmes néz elnedvesult 
Szemekkel a hű lányka rejtekére, _ 
A honnan öt vad sorsa most elíízi : 
Akkén·t tekint rád vég pillantatom, 
Áldott hazája sok nagy fédiaiclnak, 
S szorúlt mellemből lassú fájdalommal 
Ez ront, ez tör elő: Isten veled! 

FELESÉG EMHEZ. 

~at tél, hat nyár 
.lY Elmúla már, 
1rli6ta téged, 
Kedves felem, 
A szerelern 
~ Hymeu velem 
Örökre egygyé tett. 

SZÉPHALOM. 

1ir világ minden zugolyái kűzt, olr 
~ Szépha1om, nékem te nevetsz leginkább. 
Oh fogaelj csendes k~beleclbe, majd ha 

Eletem elfut. 

Itt, ah itt öntse dagadott szemekből 
A kegyes könyet tetemimre · Fannim, 
Énekét lassú zokogással itten 

Dallja Virúgom. 
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A ' NÉMET FIÚ. 

Jékern szép kis mátju.r lánj 
· Felesegnek megkifán; 

Háj ! ele szép lcis mátjar lánj 
Német lékint nem kifán. 

~fontja szép lcis mátjar lánj : 
O mft.tjar lékin kifán, 
Mert a német lékinnek 
Nincsen pájusz szokinnek. 

Én hát pá.jusz nefelni, 
Savikszszal kikeuelui, 
Ugy a szép kis má~jar lánj 
Fájuszorura csókot hánj. 



~ !EJ O N E T T E K. 





A SO NETT MUSAJ A. 

~int a szerelmcs já1ja táncosival 
J"Xl:. Mennetje kecscsel te\jes lépteit, 
S igézi a száJa torlott reneleit 
Enyelgő vissza- s vissza·forclnltával: 

H onom Ansonia namcsgallyjitval 
l~örűlövcrhve főm szög fürtj eit, 
Ugy járom ón a clal lej téseit, 
A négyest összefűzve hármasával 

Ború g köríti mosta.n homlokom; 
Ott, hol Tokaj nyú.it nectárt istenének, 
Víg szá.rnyakon kél a nem-hallott ének. 

E szép Yiclék lőn k edves birtokom; 
Egy új TibuJl iLt megclicsöjtett engem, 
S én őtet és hölgyét örökre zeng·em. 

MARGIT SZIGETÉN. 

~ zompolygva tértem félre ; a gyermek et, 
.fiJ 11fonc1{un, szabad volt akkor még szeretni. 
T ekintsd hajad, s lftsd im e k ecsek et; 
Mernéd a fclvirúltat most illetni? 
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Öt kín között élt év orcúd neked 
Gyöno-ébb renelőkkel el kezelé Jopetni. 
Nem lelt-e Amor érző szíveket, 
Kik készek voltak Ni nonért g01jeclni? 

Kilép a parton. L elke bánatában 
Alélva dől el bátyja híí karjában, 
S a szép, mely lélegzést a lig veszen, 

Él, él! felpillant! s társaim sorában 
Engem keres fel! Níuouná leszen, 
S e hév, e szent csók istenné teszen. 

A KÖTJ~S NAP JA. 

am el y. ~,ol dog óra ilíut fel életem~e.k, 
JJ!f. 1'111don a két szép testvér kaiJam, 
Szökdelve jártam a rom halmain, 
S hol a pataknál lengeuyék teremnek. 

Itt lábainál imádott kedvesemnek 
Elnyúltam a part bársony han~jaiu ; 
Dallott, s elfogva alakján s haug jain, 
Megnyílt az ég szememnek és fül emnek. 

Storazzi szép ajkán nem lebegének 
l!fennyeibh hang7.ások, mint e b{~jos ének, 
Nlint e h3;jlékony, rezgő, lágy beszéd. 

De bájoshb, édes bb volt, melylyel, pirúlva, 
A hold szelíd fényében, s rám simúlva, 
Ezt nyögte az édes lány : Tiéd ! 'l'iéd ! 
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AZ ÉN BOLDOGÍTÓM. 

tm\illiók között siD cs egy, kit a fene 
Ja::{. Vak A te igy vett volna szabdalils ba, 
Ha megdi.iltödve kap b::u· olykor másba, 
Azt megsegéini felkél istene. 

Ah, engemet nem véd ő ellene 
Sem ég, sem f'ölcl ! E szürnyíí bajvivásba 
Lankad va dőlök újabb ba;jvivásba 
S nincs ír, mely sebemen enyhítene. 

lVIeg·szft.nta Amor szívem kínjait, 
S moucl : Éll enyl.ítem, a kit Ate sújta ! 
S bérül ölembe tctto le Sophiet. 

És ím, nlióta nékem áldást nyújta, 
BúB ~jje lemnek bl~jos mécset gy újk1., 
Nem érzem a vad csapkodásait. 

AZ Ő KÉPE. 

6ro időn a. hajnal elveri álmomat, 
J~C. S a fény orozva. lebben rojtokombc, 

Imádott kedves k ép! to tünsz szemembo, 
S ah, gyúladni érzem régi lángomat. 

E,.; ő! ez ő! kiáltom, s csókomat 
.f.. képnek hányom részegült hevembe'. 
~gy szólott, így járt, így mozgott, ölerube 
Igy sűlyede, elfogadvim jobbomat. 

Knziuczy J. 4 
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S most ezzel folynak, mint ogykor vele 
A titkos, édes, boldog suttogások, ' 
Vád, harc, ·megbánás, új meg új alkvások. 

S midön ezt űzöm, mint egykor vele, 
Kél a nap, s bélő a ja.Ioux-nyiláson, 
S sugári val körlíle g l óriá t von. 

FÉNY ÉS HOMÁL Y. 
CSEllEl ~ffiU.ÓSHOZ. 

, 
~zép a felduzzadt Ares táborában 
.P Dicső nagy tettek által fényleni i 
Az érc phalanxot béfeszíteni, 
S ha kell, lerogyni a vérengző csatában. 

Szebb, oh szebb! a nép véneinek sorú.ban 
Hata.Jmas szózattal mennyclörgeni i 
A hont, az elnyomottat, v6deni, 
S elfojtani a bűnt serltedö korában. 

l\fiklós, Erdélynek lelkes nagy polgára ! 
Hazád isméri szcnt hűségedet, 
S tölgyággal koszorúzza tettcdct. 

Szcmem vakítja fénycel nagy sugú.ra. 
Nem fénylek én, s azt én nem fájlalom: 
Fény s nagy világ énnékem Sz6phalom. 
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SZIRMA Y JÁNOSHOZ. 

~]asz dalt német drombhoz énekelni -
W 1\iely gonelolat! Az ének lágy hangzatja 
Elbájolja a fület, a clromb szaggatja. 
Kínt, bájt ki tudjon együtt elviselni? 

S dörgettyűd mégis tűzbe hagyja kelni 
E fásiu.t szívet, Erato magzatja i 
Mert hogy te az vagy, e szent ág mutatja, 
1\ielyböl itt látom fürtjeidet feselni. · 

Oh, hagyd a drombot, s té1j k.iesb ösvényre, 
Hol nem fenyőt fog Musád főru·e szedni, 
S halld, Init jövendöl rólad mézes ajka: 

"Fiamnak vágyat adtam tiszta fényre; 
S illtéseimnek légyen kész engedni, 
S ö lesz az újab b Himfyl az újab b Dayka." 

A SAJKA. 

{isalárd örvények, ·vad sziklák között 
Sajkám lebegve futja víg futását, 

S kacagja a boszús szél s hab cluzzanását, 
S szirtjeit, hová oly sokszor ütközött. 

Nöm, s e kisded csoport, az üldözött 
Arcáról csókkal törlik izzaelását i 
S lantom szelíden zengve a szív habzását, 
Az árbocon függ myrtusai között . 
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Köd, éj borítják útmn:lt megint; 
Do rám amott egy szép csillag tekint, 
S szent hittel tölti be a csüggedt szívet. 

Eltí, elő ! bár mik rettentsenek ! -
Bajában nem hagyják az istenek 
A szeretöt, a lantost, és a hívet. 



~ i P l G R A M M Á K. 





A Z EPIGRAMMA. 

~:t.ökj, epigramma, ele nem min t ny íl , mely 
Ji.' célra fut és öl, 

Szük,i min t csók , melyet félve lop a szerclem. 
E lesatlant s oda van; el e az édes lúnyka 

tüzétől 
Ajkaim lángolnak , s c kebel égTe liheg·. 

A K Ö LT Ő. 
')t,ót, roszat érez a barom, ele hallgat, 
Q}.~ J ót, roszat 6rez, s elbeszéli ·az ember ; 
J ó t, ro sz a t éreíl1 s zengi a lan t fia. 
S ez tlízzel és lobogva., valami 
D agasztja k eblét ; nom mint a k öz ember , 
Ki csak sziikségböl s fagygyal önt panaszt . 
S a mennyivel az etn ber több s nemesb, 
1\:ünt a mezök lakója : anny ival 
Több és nemesb · a k ölti!, mint azok. 

VAJDA HUNY AD. 

~zirt! rendjthet.otlon, mint k :uja és heble 
}3lJ rakódnak, 

Nagy miu t ő, nagy miu t tá t·sai, mint iia nagy ! 
H ol van ur11cl '( hol van Mátyása ? hová leve 

· László? 
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Hol van az egykori fény? hol van az 
egykori zaj? 

71 
Nincsenek ! " igy dörmög falaidnak kriptai 

csend e. 
Nincsenek ? ah. . . Dc mi ez ! líLtom-e nyílni 

ka):mcl? 
Lá~om; zászlójáL már szélnek eresz Li Capistrán; 

Ime indúl, s vezeti győzedelemre hadát. 
Szól a túrogató, s a síp, a trombita, s a hős 

Néma haragjában most maga. léptot elő. 
J obbja. és bnlj~t felől László szökdeltoti ménét, 

S a.tyjáun.k vészi és osztja parancsolaLit . . 
Szirt, mi vagy, és mi valál egykor! megbor

zadok. A hű 
Érti a szent jelenést, s felriad álmaiból. 

DÉDÁCS1 HUNY AD V ÁRMEGYJt BEN. 
GRÓF GYULAr FERENCJ:\cEfflilZ. 

~ztrígy s Maros istenei, kiket a gyep . sző-
flJ nyege szóUt 

Táncra, és ti, kiket a?. agg szilas qje födöz: 
És te, kies völgy itt, sziklás vadonidnak ölében, 

Melyro a dévai vár orma busongva nevet! 
V endégtek megyen ; ő ti teket most lát meg 

utolszor: 
, Oh, do ti hagyjátok zengeni néha nevét! 

Es ,mikor ő ide lép, s a viz szélérc hanyatlik, 
Es ulikor a szerotett Lotti kiáltja Zseuit, 

Zúgjátok neki: Távozik az, s mosszére ! ele 
lelke 

Hozzád, élte kegyes angyala., visszasohajt 
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BRANYICSKÁN, HUNYADBAN. 

Bi\Ró JÓSU\:A JÁNOSHOZ. 

00 artinuzzinak itt áll kápolnája, s az útas 
J Wt. Átnéz a 1\im·oson, s áldva sobajtja nevét. 
A kápolna ledől, ele az útas lá~a hol állott, 

S a bíbort Yiselö hős papot emlegeti. 
1'íínoek az eszLendök, szeretett nagy ! tíínsz 

te is egyszer i 
S a maradék keresi s uem leli nyomdokidat. 

Oh mikor ehnegyen itt, monclja ezt is: Az 
egykori venelég 

Itt lele férfit a hely új ura kmjai k özt. 

SZENT-MIHÁLY, SZABOLCSBAN, 

A .KÍ;:sönm IDÖK KEPÉBEN. 

C]( kit Atbene ueki.inl<:, s a héthegyű város 
ji~ irígyel, 

A kinek ~~jkair61 nestori suaela buzog, 
Holeljait itt sz{~ntá, mint Xenophon, itt vere 

lantot, 
Gyermekit itt nevelé, szíve nagy érzetiben. 

Puszta vala a vad sík, perzselt agyag i Eleonóra 
Rá pillanta, s az ím thessali Tempe leve. 

'l'érj árnyékiba, híí idegen i szent helyre ju
tottál, 

S az most is büszkén hirdeti geniusit. 
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A PATAKI VAR ERKÉLYJ~N. 

ltltt állottanak uk, a.zok n. nngyok, erre teki_utctt 
.Jf1 György, Erdélyc felé, erre soha.itn. Ferenc. 
Zrínyinek itt állott nookf~a elöntve könyekkel, 

Autikor a nn.p költ, amikor arra leszállt. 
Nemzőjét, rokonát, félj ét k eseregte, sziilöttjét 

Bús lány, bús testvér, bús anyn., bús feleséo< 
Ah! a hely nem n z am.i vah! ök eltűnteneJ( 

innen ! 
· Eltűntek! De te nem látod-e rémeiket? 

HŐSEINK A KENYÉRMEZEJÉN. 

~fm on elj áldást sÍ!jainlua, nfn.gyar! mi csatázva 
J ti.\ C. veszénk itt, 

S jármocl', szent anynfölcl, íme letörte karunk. 

AZ INN HÁ T ÁN. 

íffi\iut egy nyíl fut. el itt part, fenyves, Yölgy, 
J ?MC. hegy előttünk, 

S ily hamar a gondok szirtfoka messze nwmcl t. 
J aj, de hol a haza még ? hol még Tok~~j ? hol 

vagyou a dom b, 
lVlely a régen várt számkilököttnek örűl? 

Told sebesen ladilnmlmt, oh Inn, míg a szelek 
atyja, 

S Cypris, s Ledának két fia révbe viszik. 
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PSYCHE A LEPÉVEL. 

CA:-!OVkl'ÓL. 

'fh, a meuuyei lányka ! mikéut ömlült el 
W alakján 

Mincl az az ék, melylyel Cypris igázni 
szokott! 

Vérem hűl s gyulong, boldog, boldog lepe! 
Vagy te 

Kelj ki a márványból, lányka, vagy én 
legyek az! 

(iypris 

Sz ép 

NINON KÉPE. 

ez itt ?" - nem. - . "Flora tehát?" 
- nem is. - "Ugy Canovának 

Psychéje !cc - Nem az. - "Iris? 
Ag la. ja ?cc - Ni non! 

ANTINOUS. 

Jelle;uet önte reám metszöm, fenséget Apollra. 
1 En vagyok e lső itt, a nagy Olympon Apoll. 

VENUS CALLIPYGOS. 

tffi\ind, mincl , lányk~, nem e.zt egyedül! 
J~~ S nagy Jupiter, engedd, 
Vá~ék bármassá uékem is egyszer az éj ! 
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DOLCE MADONNÁJA. 

lm\ el y báj, mely fenség, mely isteni bánat 
JW~ ez arcon, 

És mely szent megaelás s gyermeki bízo
cln.Jom! 

Bús anya, menye1 sz(íz ! 0 k ép láttatja, mi 
voltá l : 

Vidulj fel, s 0 kép fogja mutatni, mt vagy. 

LAOCOON. 

tWíh·cl nagy kínjaidat, szent polgár, s halj 
-~- meg ! Hazáelért 

Tíírsz és halsz. Győzött a fene, s Troja 
nem á ll. 

LUCRETIA. 

7~Ttálom magamat - monclotta LucreLia -
~ lelkem 

Vétlen hitr, több6 nom vagyok, a mi valélc 
E vas tisztávit teszen újolag;(( - áLvori keblét 

S nyugton vesz - nuem tűr szannyet az 
. asszonyi rény! (( 
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FERENCZY GRAPHIDIONÁRA. 

'fi;.)myka, találva van o, s te mosolygva csu-
)tl. clálod, hogy arcát 

A homok ily illven szökteti vissza feléd. 
Szólj, ki vezette karod? ki augalta kebledbe, 

hogy ezt merd? 
Ah ! neked e hevűlést egy kegyes isten adá! -

"Amor hagyta, hogy öt ujjam rajzolja szeretve, 
S leckéjét együtt vette Ferenczy velem. u 

IO ÉS JUPITER. 
CORREOGIÓTÓL. 

'lirlvesztem, s ah, lányka, tebenued vesztem el! 
ft E csók, 

Mely ajakidnt. nyomúl, engem is elragadott. 
F élre, te mcnnyrázó; fordúlj szép lányka, le 

hozzám ; 
Szedje az emberi lány csókjait emberi száj. 

AMOR AZ OROSZLÁNON. 

jffilint hajlong a gyermek 

S mennyei ·zengzetinek 

alatt a gyapjas 
oroszlán! 

vad tüze mint 
mosolyog! 

S ö, a büszke, miként érezteti véle hatalmát, 
És hogy egen földön ö egyedtil az erös! 

V élem is ezt 6rezteti most, szép Ni ke, mióta 
Elfogva ajkaidon, durva bilinesre vetett. 
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HÉ B ÉHEZ. 

1 ménííl s vénüljön testem! de te lelkemet ittascl, 
JI.S Hébe, a szent kelyhböl, és soha elaggni 

ne hagyd. 

Í D Á H O Z. 

~ávol vagy minclig, s mindig közel. Ida ! 
·~· . szemern lát, 
Hall flüem : ah, de karom, Ida! Iliába keres. 

A P O L L O N. 

~ön, lö, s gyöze! bukott a szörny. az az 
eP isszonyú! J\IIég reng 
" Rogytában a föld, még riadozza chihét. 
O pedig, a győzö, nyugalomban hág fel az 

égnek 
Szent küszöbén, társai sokszori tapsa között. 

HELIODORÁHOZ. 

1Jrartr;a meg Europát, Ledát, Semeléit, Ióit 
• A nag-y Zeüs : az enyém, Helioclora, ic vagy. 
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A Z Ö Z V E G Y. 

)!maradás! te vagy a keserű! Ab, együtt 
· . halni, 
S a szerotett társsal szállani sírba nem az! 

Ezt kérém, s nem adák nekem istenün. Így 
lön ezentili 

Nékem az élet halál, bánat az édes örön1. 

EGY FÜRDŐBEN. 

lir busa nép kártyll,t s lakomát kér. Nympha, 
.ft. tc nékem 

Nyújts orvosvizeket, és, 1nikor égek, homályt. 

BIHARNAK KÉT NAGYJA, 
JJARANYJ C.ÁBOR, BOSSÁNYI FERENC. 

1itls~tpadva tekint, szcnt férfiak, a pulya rátok; 
ft En~;i, hogy e nagy s{t g ötct homályba löki. 
Bár, úgy moncl; nekick csak ero juta: fény 

juta nékem, 
S ez jóval szebb rész ; l átszani nagy

nak elég. 

V A Y JÓZSEF KÉPÉNÉL 

~allcl Va y t. n Ő nem szól. '' HaJlel úgy is; az 
,:.W is t eni fér :fi 
Némán int: "Némán ü:-~cl tc is, a mire törsz." 
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NAGY-MIHÁLY, ZEMPLÉNBEN. 

re\tt Arnüda vivé tündér ln.kjába Rinalclot: 
W Itt a Károlyi láuyt Sztáray hozta belé. 
:Meo- vala csalva Rínalel: ele te boldog férfi o . / 

nem mgó 
Lányka tüzétől égsz, s hölgyecl örökre tiéd. 

Éljed időd! nagy öröm siet elröppenni. Sze
rencsés, 

A ki sok édesben éle, nem a Ici soká! 

NEGYEDIK GYERMEKEM SZÜLETÉSEKOR. 

'll' három Charis leve előbb, s úgy Amor 
)f'- utána. 

Látta Sophie e példát, s monda: követni 
. fogon1. 
Ime szavát állá : Fizsi, Denesi s Thalialevének 

Itt is előbb, már most ját:!zik ölében Emil. 

VÁD ÉS BÉKE. 

~ittem az esknek ! ah, azt a hold és csil-
JY lagok hallák, 

S érte kezessé lett, s mennyi gyönyörrel! 
. az éj. 
Es ím csalva vagyok! 1\fonj, monj ! én kába, 

ki lllinclen 
Boldogságomat egy lányka kezébe tevém! 

lVIit? tagadod ? lásd ím levelét; elfogtam. 
Igaznak 
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A legszemtelenebb sem meri vetni cselét. 
Ah, de te sírsz, nyakamat karod áltaJ ölelte, 

könyíidtöl 
Arcomat ázni érzem . . . Csalfa! feledve hibád. 

A SZÉP HÁZI KÖR. 
SZENT-M mÁTST. 

lír gy fia volt ottan, 1nint monclják, s lányai 
ft hármak: 

Itt három ferfi-gyermeke, s lányka csak egy. 
Virgin ie most Eros ; Amél, Marcellel, Emíllel 

Charisok; U ranide ö maga, s atyjok Apoll. 

A VÁRADI FÜRDŐBEN. 

~ liget árnyai közt ége a szép Náis Apollért: 
ft Asszonya vette nyilát, s a szeret<St·e lövé. 
Szemtelen, égj, úgy monda, de veszsz ! S :J. 

Nympha vesz és ég, 
Hévhabokat buggyant, s hirdeti keble tüzét. 

GRÓF DRASKOVICH JÁNOS, 

AZ EZREDES. 

~it födöz e szent sú;.z név és j el nélkűl? 
~ Urök díszt 

Önte ki Flora reá, s a csapodár Zephyrek 
Kazinczy I. 5 
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Nyájas csókjaikkal nyitogatják gyönge virágit i 
S Sylphek ~ Sylphidák nyája s.eregli,.körűl." 

Jel s név, oh Idegen, nem kell e su-ra. 'I Itokban 
Tette a jót, s itt is szeut titok őrzi nevét. 

GRÓF RÁDAY ERZSI. 

fmlermészet gyönyörű remeke, oh szép Erzsi i 
-~· te nyugszol? 

Kelj fel, s halld zokogó hímeclet, halljad 
anyád, 

S jó ipadat, s kebled két kisdeclit. Oh, mi 
keservben 

Nyögnek m.ind szeretett Erzsijök ágya kö
rűl. -

"Csendesen ! hagyjátok kialudni gyötrelmimet i 
akkor 

Jertek, csókjaimat szedni, sietve felém." 

EGY GYERMEK SÍRKÖVÉRE. 

W'éged nyájas anyád kmjáról Amor ölelt el, 
-~- Isteni szép jegyesét, isteni szép jegyesed. 
S most az Olympus örömtájékai fognak el 

immár: 
Jaj, de szüléidnek szíve örökre sebes. 

Nézz szerelemmel alá rájok, s moncld: Él 
Phigie, s téged 

Kedves atyám, s téged, nyájas anyáesk a, 
szeret. 
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PÁSZTORY SÍRJA. 

V'fúgj búsan, s hullasel e sírra virágidat, ákác, 
.fl Dongjatok, oh méhek, e fa virági körűl. 
É s te, pcriploca, nyúlj végig buja karral az 

ágak 
Szeut szövedéki között, hol pilllomele keserg. 

l\Iert nagy tettei után itt nyugszik P úszthory. 
Nyugtot ' 

É rdemel, a ki soha azt nem lelé, s nem 
k eresé. 

BÁRÓ W ESSELÉNYI MIKLÓS, 

A Z ATYA. 

]~étled-e hogy lelkiink él, vúndorol ? Ott fene 
l~ C:üo 

S lágyszívű Brutus, itt vV esselényi valék. 
Erdély , szííncl k eseregni fiad, nem holt el az; 

é l még, 
. S hős lelke a régi fényre derí ti Zsibót. 

ÜRM ÉN YI JÓZSEF, 

AZ ORSZJÍ.G BIRÁ.JA. 

~zél< ed 
frJ 

ih·es, nagy férfi ! hamar hited'. Ihntu' 
örömmel 

Néz rád; mert együtt esküszi véled hazink 

ó* 
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ASTYANAX. 

'#J'styannx dajld~ja felé rettegve vonúl el 
J~" Atyj:1 sisakjának érc ragyogftsa elöl. 
Hagyjanak él ui tovább, nagy kisded, az istenek: 

Hector 
Volt nemzöd; nem kell félned az ércragyo-

fl gást. 

SPISSICH. 

~~ inoshoz közelite Spissicl1. Megdöbbene az 
Jlli~ isten ; 

S székét s páld~j át. a j övevénynek aclá . 
) \Ieg nem tántorodott, sr.eunyetlen! moucla i 

te tarts itt 
Törvényt, mint oda fenn tartani lá ta Zalád. " 

AZ ERDŐ. 

~Íij szabadon i nilmu nem kémleli senki 
)@ keserved: 

A remegő kedvest lombjaim elfödözik. 
És ha enyhülsz lltnykácl neve zengésére, so

hajtsad! 
S Echóm részvéve vissr.asohajtva feléd. 
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KÖNYÖRGÉS. 

'Jil'clj örömet s adj bajt mollé, nngy Jupiter! 
Je" egyet 

A kettő közűl bírni csak isteneké. 
Ez nyújtson főbb ízt gyakor ingerlésivel annak, 

É s tnikor ez verdes, az szeliditse dühét. 
Ah, boldogtalan, a kit az egyike véve snj tLtül i 

Az boldog, kit 1niud keLtej e védve szerot ! 

A LEPE. 

~lato lelke valék egykor, már most lepe . 
...\® Szépet 

S jót k eresék ottan : mcnnyei harmatoL itt. 

THEMIST OCLES. 

(dss, csak szólani hagyj! m6nd - hív és nagy 
· vala . - Bántó 

H onja elleu nem k elt - hív vala : nem 
vala nagy. 

SZEM ÉS SZÍV. 

1J' szem lá tni tanúit, a szív csak himú. Nc-
J't" mesbb az, 
. Semberhez méltóbh, s ah, vakon ülni nehéz! 

U gyde magam vagyok ott: itt létemet istenek 
őrzik, 
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S u. baj házzájok még k özelebbre csatol. · 
Láss bízvúst, sőt nézz i szemed :11T<t van adva i 

ele higyj is, 
S ha. int szívecl szép re]jgiója, hevGlj . 

'12\ag·y, ele rövid 
R'& 

A mi kicsiny 

MI FÁJ. 

bántás nem sújtja le lelke
met i az f~j 

s lassún k ínoz el, ah, az 
epeszt! 

KOPTUSI INTÉS. 

w edd le reményedet a roszról i soha nem le
szen ar, j ó ! 

S a jót, bántftsát könnyű feledni, szeresd! 

KÜLÖNBSÉGEK. 

'l(éh·e a g ögösse l! Maga van, nmcs senki 
Y kivííle i 

Egy újabb bóclúlt Borkelo.y. - Szá.nni ]ebet. 
F eJre, s z e r é ny! Nem v:1gy, mcrt más is 

volna, ba Yolnál i 
Ismerem o zeuge::; t. - Szánni, mosolygaui 

kell. 
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Vagy te, de van más is i törpébb ez, mint te, 
tetősbb az. 

S mondod is azt, Juszed is. - Légy te, 
barátom, i g a z. 

AZ EGRI KÖNYVTÁR. 

lJ szterházy hagyott bennünket lenni, de ren<L.·e 
ft Oszt s bővít Szepesynk, s a chaos, íme, 

világ! 
Szólj, Epicur, mi neked k edvesbb, az atom-e, 

vagy e föld? 
· "Ez i de atom nélkűl nem leve még soha 

föld. u 

TYRO LB AN. 

~gy lovat, egy tehenet hám ol szekerébe ma-
ft gához, 

S vonja velök terhét, alpesi nympha, fiad. 
Puttonyban viszen ott fölelet bércére lega.ljasbb 

Völgyéből, és zsírt, s krumplival ülteti be. 
Vajh, sanyarún teng ö ! de szelid törvényeit 

őrzi 

Ausztria, s a hívnek híve felejti baját. 

KANT ÉS HOMER. 

~ell ! moncl Kant hidegen, s tedd, mert 
.Ji\S leelll - A Mn.eonida : 

"Tedd, mert szép, mert jó, mert igaz!" erre 
tanít. 
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Angyalokat gyíu· maJd sárból n. celta Prome
thens: 

Adni uemesbb embert a nagy öregnek elég. 

FÉRFILÉLEK 

1fusd a bajt, va.Jamint ak arod, megmark ol 
Y erősen, 

És ha magad gyáván elveted, összetapos. 
Küzclj vele férfiasan, s a lacsony panaszokra ne 

slílyedj: 
Elszégyenli magát, s megbukik a nagy el őtt. 

RÁK OSON. 

~nkj le s imádj, s egyszerre tiéd ! monda n. 
JV hazug egykor. -

Szívem imád i mondcl ezt -te nek em i íme 
' bukom. 

VÍGASZTALÁS. 

'Nölfelé tmt mindég, lefelé nem, az emberi 
Y lélek· 

Égből szálla belénk, és o
1

da visszasiet 
Hasztala.n a viharok részeg cliihe i szép, igaz 

és jó, 
Szent egység, s lelkünk érezi, lá tja, hogy az. 
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A BOLDOG ALKONY. 

~sókot, lányka! "Nem én!" Igen, oh igen, 
\\9 egyet! "Ereszsz; nem ! " 

Láng vagyok; éltem alél, angyali lányka ! 
"Nem én." 

R.eszkete, megragaclám. Ide szácsk . . ! "Ab,-el !" 
E szemet, és e 

lUásilmt, a rózsús ajkat, ez arcot! "El el! '' 
TIIég egyszer szácskád! D e ne tartsd hú t zárva! 

szemed még, 
, S homlokod! e lobogó gesztenyeszög hajakat, 
E s gyönyöríí nyakad, és á.mbrás szép keble

det! Újra 
Szádat! hagyd színom, Lolli, lehelletedet. 

Hagyd. . . . 11J onek, hamar el! fnss. '' - s fut
nom keUe. De most már 

T olecl, J_,olli, csak a hajnali fényre fntok. 

PHIGIE HALÁLÁRA. 

~int Niobéra reám küldötte a messzelövellő 
J~C. Szííz lányM Létó, s sírba leszálla Phigie. 

AZ ÁL-NAGY. 

~erhed alatt lerogyál és sírsz? s te nem 
-~- érted hogy a sors 

Nagynak véle, s pi.rúl megbotolása miatt. 
Oh te nagy, oh te kicsiny ..... .. . . .. . 

A ki igazán nagy volt állva, ledőlve is az. 



LEONIDAS. 

1~ándor szent, hova lépsz, e hely. Menj, 
JJJS ~ mondjad hazámuak, 

Hogy törvényeiért kész vala veszni fia. 

THERMOPYLAE. 

1migy birt, oh idegen, Spartának, hogy érte 
Jl.S veszénk itt, 
S törvényét hiven teljesedéere hozánk. 

EMBERI NAGYSÁG. 

Q)h, ~mberi nagy nagyság ! mi volnál te 
Esz, . r~ny és honszeretet nélklíl. 

•, 

· .. ~ · ·-= ~ 
-

.·KLLÍ-IA T A TO SS ÁG . 
. . 

~zen,tííl :sze~·~rui a~t, a, mi szent, s fel é~ől, 
}§J Bar veszlil kellJen, el nem tántoroclm, 
S magamnak ezt monclhatn.i : "Hű va.lék !" 
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FÉRFI-SZERELEM. 

1ffiti férfiak nem ét·zetek szerelmct ! 
-~- Csak a leány, nem szíve, kell tinektek, 
S vad tlíz, nem érzés, lángol kebletekben ! 

KUFSTEIN 18oo. MÁRC. 

Í'i!lmúlt boldogságom, elvesztvén tégedet, 
Jű. Hogy nem veszthettem el cmlékezetedet! 

AZ ÉRDEM. 

'll ény t bími s a fényt érdemelni, szép; 
ft Nem bírni s érdemelni - szép az is: 
De bírni s meg nem értlemelni, nagy mocsok ! 

~agyítva látni a mások érclemét, 
»~ A tévedésuck egyik szép neme. 
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EGY IVÓ A FELESÉGÉHEZ. 

'Í'tn tudom azt, nem te! hagyj békét, feleség ! 
fl Sok, sok; - de nem elég. 

AZ IGAZI NEMES. 

~ chlachticcá tett a. születés, 
P A l\ínsa nemessé. 

STOAI T AN. 

1ma.I~t tanít a Stóa: n~ózanúl. , 
Jli> N mcs a -rosz, és a JÓ s a JOzan egy." 
Az agy hibás, nem a szív. - - -

INTÉS. 

ámit mond fe!íHecl a világ, 
J!M'<> Ne gondolJ szerfelett vele. 
Orűlj, ha jót a jók 1 s valót; 
Ha roszat a rosz s nem valót, 
Tíírcl és no szólj. Ha szólsz1 felőled 
Még többet mond, és mérgesebben. 



- 77 -

CHAPEAU-BAS. 

'fii\é7.d e7.t a németet, mint megy siivegnélkűl. 
-'~ "Jól teszi i a fedő üres csupron nem ííl. 

MEZEI VIRÁGOK. 
GRÓF GYULAJ KAROLIN,tNAK. 

~erti virágoknak remeglink tartatui magunk~.t; 
Istennénk kegyeit nem pazarolta reáutc 

lVIinket az aljas rét, s egy völgy szűk keble, 
s az ámyas 

Erdők s egy kisded csermelye habja nevelt. 
Szolli ide j ár, szeeli kincseiuket, s koszorúba 

kötözvén, 
Szép k ebelén viseli, s üstöke fUrtj eiben. 

F lorai nép, mosolyogva fogadd vendégeelet i 
ím jön! 

Boldog az, a kit llű jobbja szeretve fogad! 

1. 

Szép vagy, R 6 zs a ! ele tünelöklesz s tündök
leni kivánsz i 

Büszke, te nem k ellesz, mert maga Szolli 
· szerény. 

2. 

Tiszta vagy, és sz ép vagy, L i l i om, de te 
másra homályt vetsz. 

Nem k ellesz, te hiú, mert magaSzolli nem az. 
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3. 

l\fit mersz, gyönge K ök é r cs ? elér jár még; 
vissza ! De néked 

Kechreze anyád 1 s magadat védeni leplet 
adott. 

4. 

Szolli, Szelin, és Gyengyi nekem neve az édes 
lánynak -

Változta~ja hevern a. nevet., ö kecseit. 

5. 

Atyjának sújára SzeJin szent könyeket önte, 
S a könyből te levél, L e n g e n y e, gyönge 

virág. 

6. 

SzegHín ek nézém, s Szék f (í vala. Otromba 
csalódás ! 

Szolli, szemern szivem benned iga.zra talált. 

7. 
Itt V i o l ik seregelnek, amott R e z é cl a. Kis 

isten, 
Hol r sychéd? titeket illet az isteni fekv. 

8. 

Flo r:~. neked koronákalJ adott, hiú Cs ás z n a; 
de kebled 

Nem lehel illatokat, s Császna, to büszke 
lehetsz? 
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9. 

Nincsen színe, ele van szaga. Al1, e tarka 
sereg'ben 

Ő egyedííl színes, tár sai mincl nem azok. 

10. 

Kél a nap, s megnyilsz, ele ha. száll, elzárko
zoL E szív 

E zt teszi, Gyengyi, ha j ösz; ezt teszi, Gyeogyi 
ha mégy. 

ll. 

Téged nyújta nek em a kékszemű lányka, kis 
Em l ény, 

S ment, s ezt sohajtá: Oh ne feledj! ne 
feleelj ! 

12. 

Intesz, szép N a r ci ssa., s ölel Zephyr. Én is 
ölellek, 

l\•unt Zephyr a. búsat, isteni lányka, csak ints ! 

CSEMEG ÉKRE. 

l. 

~zé p ajak od és sz ép szemed 
~ Tevék raboclclá szívemet. 
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2. 

Keblednek gyúladásiról 
Ajknel hallgat, de szemed szól. 

3. 

~zól a szem, bár hallgat a száj, 
Es beszéli, belől mi fáj. 

4. 

Egy pár szép szem, egy mosolygás, 
Mit tesz, inkább tudom mint más. 

5. 

Szem be véled 
Szívom éled. 

6. 

Szívet szívért, 
Hívet hívért. 

7. 

Adj csak egyet -
D e nem meggyet. 

8. 

Közel hozzád, tlwol tőled, 
Gondolatom csak felőled. 
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a. 
Szívem vligyúsai 11agyok, 
Dc egy sz.ót, és boldog va.gyolc 

10. 

Tudom én, mit cselekedném -
A mit tetszik, ha rnorlJCtném. 

11. 

Lányka, bár min t r c,ilrgetc(l1 

Kiért lúugolsz, nem f'edhctccl. 

12. 

l\ lint ki vi1 n11at szent hííst·gct, 
A kit m inclen szé p szem éget? 

13. 

Roszat mon<lanak felő led, 
D o én ol nem úllok Lő lccl. 

H . 

Nem .iJ·így lcm gyémún.tod:ü : 
Igen a.ugya.l szumszéclocht. 

15. 
Kis lhbacl az asztal ala tt 
E gy csizmún zsúmolyra akadt. 

16. 

Repdes, repeles egy piw szép szem, 
Csa.l\: azon, a kit szeret, nem. 

Kazinczy J. G 
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17. 
Az, n. ki púrosodui fél, 
Egy jón sok roszaka.t cserél. 

18. 

Zolli körlíl az öröm; boldogság uiucs 
a ho.l ő nincs. 

] 9. 
' . Nem j obb-e egy et szer otm, 

Miut sokakn-t ölolgetni ? 

20. 

Édes n. cukor, m0lyet adsz, 
1\{ég 6closebb a mit mutat:sz. 

21. 

()sókot adni, csókot venni, 
Igy szerotnék boldog lenni. 

22: 

Szabad ·a notlen élete; 
De mi leszen majd végzete? 

23. 
Fíízz virágot homlokomra, 
Lányka, míg tar t a tavasz ; 
l\líg egykét csókot kerlí li.iuk, 
Nézz kör (í l, s elreppen az. 

24. 
Add meg - köunyű a. mit kér ek, 
Bii.1· édesbbet nem ismérek. 



!'ÖVISEK ÉS VIRÁGOK. 

6* 



'Yet·ke des Gcisfs und der Kunst 
siud fl.ir den P öbel nicht d:t. 



I-I E R C U L E S. 

~a.talmas Hm·cules, tc bajnokisteu, 
J:]: Dicső faj ~a.lj n, a mcnny durrogtatónak, 
Kinek most már fényében osztor-ol ! 
'l'c nem csak a fölll undok szörnyeit, 
A hétlej (í hycll"fü, n. hol d-s~iil ölle 
Oroszlánt, és a Crcta vadb ik{~jút, 

.S 1.L nliml ezeknél rcttentőbb Busirist, 
Diomeclest, s a hármas Gcryon t, 
S a tűzokádó Cacus t ölclüséd el : 
Hogy jót tehess, te nem k erülted a 
K evésbbé bajnok teltot is i s a~ ól 
Marháinak s~cmet,i eil kihány tad i 
S ég föld jand ta lt:1 s~nos tcttcdot. 

S n. mit tc nem szégyeltél, bajnokisten, 
Dicső fajza~ja a meuuydurrogtatónak, 
Én, nyomorúlt cmbc1·cse, szégynucljcm ? 

AZ OLVA S ÓHOZ. 

'!l' próságok c~ek!« - Vaj a~ok! ele ki vá-
" P·· rak:Lt épit, 

A legapróbb szegnek, t.uclja, mi haszua 
vagyon. 

Krajuai vásárokra daróc kell, és o l:~j. A ki 
Küzre bocsát miukot, ismeri publicumát. 
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A NAGY TITOK. 

')'ó t s jól! Ebben 
eJ: 

áll a. nagy titole B?.t ba 
ucm érted, 

hn.gyjad músunk az ál
dozatot. 

Sz!m ts 6s vess, s 

'üéna vngy 
J@ 

Sz:'t.rnyacl 

A KltSZ lHÓK. 

és túncolsz, a nyelvet nem t.uclod 
és írsz: 

ngynn nincsen, Cserdi : do ~':\:ita ! 
rep(ílj. 

SOLOECISI\1 US. 

~ogy soloecisálok, nevet Orclosi. K úba, ne-
Jj} vess bár ! 

Nem botol, a ki helyén s lnch·n. s n.ka rva 
botol. 

SY N I Z ES I S. 

,iphthongot röviden hangzatni tilalmas 
cW Oporuak : 

Hall, de szemével, Opor; lál, de l'ülóvel, 
O por. 
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A VAK. 

Jan szemed és 

LúLni vngyo r, 

így Httsz? :Mely p:tra logis
mHs oz ! Oh, ba 

kedved, H úlyogi, IMni k'l.
uúlj . 

A NEilltZ TYEL VŰ. 

]~árischt moncl, s P 1nilché t., lia Pszüc},éL k ell 
~\\ moudani s Ch:'triszL 
És Té-misz-tók-les cht., Győri , The-mi-szto-

clcszéri. 
R 1Zios ch- s Lczhúschunk, K énliáoak. s 

M ckhauik únak, 
A mi Clt i ú~;z, Le;~,bósz, Chcmia, Mcch:wi.ca . 

S;r.cnl Adrastea, m61~ boszút ez otromba be
sz~dért! 

.l'llcgynu az ; a svábnál Győri Gi.eh r i leve. 

ORTHOEPJA. 
, 
1~1 tá lj n. a p o c t h t szúmban Baki, s mondja 
~ p o é L:'tL, 

S venni , így szól, l'Ü\"Ítl é-L neUl szabad 
éta, J.elycLt. 

Hóma p odig kctlűs rövid hanggal mondla 
pa, l er-j ét, 

S salrapa lelt s:\Lrapcsz, s A Hclt·oHU\.ckt 
Amlroma.che. 
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S n. mi V éunsz volt ott, nálnnk leve V énusz 
Am01:jok 

• b 'I c~ · . Amor, s :t ga ona .;: n ss:~.onya ne m ·Crcsz llt. 
Jó, Bal:i, tudni: de uélt:~ nem :'ut ucm tudui is. 

Oh,~jt 
Ő nék ew tmlonüuyL, éu ucki v:\ j t fül e ket. 

AZ JGAZSÁGKERESŐ. 

; 'b ._, ~aer.· nom l'oghatom :tzt !" Er. örök sz:wn-
"' _j;'trl:a Ka.b:'tnnk. 
Nagy baj, j ó Ka.ba. : do róla ltCm én !ültetek. 

l líí szh·eL kh·ún a:~. i ga:~.sit g·, s h:~jlani minclig 
K észe t. Vagy ne tagadd, .iú K a ba, vagy ue 

l;:crcsd. 

Ji. 
COR l~ ECTIO. 

foll <\ thnsúg- l'éí é rcl otned és legutolsó; 
::\lorl cs:\k alélt:;úgud kút.Ccjc, \'agy nag·y 

crüd. 

IRÓl ÉRDEM. 

Q:-.úlj! s -ki ,·:•gy, olmot~dom. -- Ne tov:'tbb! 
J9 mmerlok egészen. 
, Nékem iircs fccscgűt fest az iiJ·os fecsegés. 
lz, szÍJJ1 Llíz vngyon a lJorban, k t hcgynlj:ti 

tct·més : 
iz, csín, l ib: vngyon :1 v ersLen , !t:t mesteri míí. 
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SZOKOTT ÉS SZOKATLAN. 

'1i}orki szak ottat imúd. ~okom az kccso:;, a 
Jl:) 1111 szoka tlan i 

S kényoslJb vagy malmcsúlt ízlotem újunk 
örül. 

A mit B erki szcret, m egavúltttí vidhat i a z 
új ért 

I-lamvamat a maradék álda ui fogja, tudom. 

A NEO- ÉS PALAEOLOGUS. 

~om magyar a uyuk mftr, nom az a rnha ! 
.!:/~ Nl:m0tcs ízlés 

Lepte meg ezt és azt, s korcsosoclásm 
. j uLtilik! 
Igy k esereg Fürmcnd er uram, mivcl ln·fia 

, téréiig 
Et·ő ll1Qltlqjét párisi móclm szelé, 

S u(,gy üt kendőW l vastng nynka, s i.i::;tüko 
lJorzas, 

S a h, a huncutk a s cüfli 1Jecs6be' veszett. 
S cseud o t _mourl mikor ír, s k ccse t és 

k egy e t i a mi remÚllJ ség 
V olt eddig, hosszlt 1UODda11i! 1d:ki rem é n y. 

S é y neki az cszteodű, szerotett Iánykúja 
b :Lr á tn é, 

S fuq a komftm-nsszony t s csillagom-:t(lta Borist. 
F üt·mmHlor, te ne légy úrfioska: te, na gy 

F ü r · m e ll - d o r, 
L égy .Flirmcncler! te, légy elcgúnt, clegitUt! 
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EGY FECSEGŐI-IÖZ. 

icroJoo·iocl minket sokat r lgyöt:ür. Ob, ele 
~ '6 m1 r t vagy 

Egyiitt micro-, picro-, macro-, macaralogos ~ 

FO N Á K S Á G. 

'-ffl ep kényes pohnraL vúrlam, ~ acl;:;z vrt;:; tng 
~t, ebédeL 

Koldnsidat t:wtscljól, Dübrei ; nom m gyok éh. 

PIR~TÓ JA V ALÁS. 

f'0.. (íw im k özL nekcrl ez Lct;:;zik, tlwla vltri, 
J-H lcginkiLbb. 

Nom lú t.tcm rosznak : múr özalas:lri, gyanú8. 

FENTEBB ST YLUS. 

1it ngemet a sok :.ts;\ g ért s ked vel. u - Pórsc-
" ft rog, erre ! 

Lörét árú l ok s nyírvizet; édes ital ! 

A B R U S C U L J\ . 

'l8,ú.tt n, hogy a vad Jiep, mely őLe L pisszegi, 
).Q Lapsol 

A rosz játszóknak, Roscia, s tlízuek hcvíílt. 
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A te janlásocl, pórren d, úgy monrla, gyalázat: ·' 
l\Iestori júlsz!tsom csak lovagénak örííl. 

PRÓZAI S POETAl SZÓLÁS. 

~ermészet, to vagy a. törvény s a mester. 
.tf..i. Igazgasd 
. V crseimcl:, s, ltagyjad !'oly ni szahásiel .uLÚll! 
Igy Fnlaki. Es núvol a prózújál SZOIJU, 

kiilünbség 
Nincsen verse kö;.:ü lt s prór.ai mííve küzö tt. 

A KÉT TERMf~SZET. 

'1)' poesis kü.;:a.p a. népből s a clut;va. valóból, 
~~" És ], iesebb t!~jra s. lelki valóba vezérl. 
Es to k cvélyk ccl ol-e, hogy az eltévceltet az 

egy és 
Szcnt lcnnészolltcz, Nyúradi v-issza vonod? 

A mit l:it maga, Nyú radinak természet. Ez 
egy az : 

A mcsterség természetc néki nem az ! 

LUKAI. 

fli.t e cifra szókkal éls7., s pocln. nem vagy, 
--~· K épben bujídkoclol, s poe la nem vagy, 
Omülnek rcndeicl, s pocta nem vagy, 
Phoebns t kiáltozocl, s poeta nem v:-~gy, 
Csók és bor ének ed, s poeta nem -.;-agy : 
1\fi híjad? Értem én : poeta nem vagy! 
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A SZAVAS IDIOTA. 

GJ1 plus B nequa.lc X ? Ne nt igaz ! moncl Zngdi i 
J"' his~<~ A B 

Ab! s Kant.ot. szidj n. - - :6ugcli:d(, ér ti
tek ezt '? 

A PEDJ\NT. 

ffi ely levit:'tsok ezek! mond Ő G rayilAsa. - -
j J..G Usndúlocl ? 
Ő G nwi tc'u;a körűJ nem be,rer e levit/ts. 

Ő dudog, és mélt(tll! l1:t ta lúu m fts s íru:t, 
lle\'Ct.né. 

Oh, oe komor g-r;t ,·itús i oh, uo fon:'tk gra.
vitits ! 

AZ AVAT ATLAN. 

'Ú;mb:'tr lelkemct ]sis és 'O;:;iris 
) ·"' B lysjmnlJ:t ka p(t, nem á ll hatrun meg, 
Hogy ungypt ne k:1 c:tgj:1k, n midön egy 
Füst.üs .Amphionnnk, ki t éd e;:; hangjaid 
ToruácodLn vonának, ez t kiál Ut: 
:,S jnj, minL Líg az imi lyen! Amlri, hallod, 
.i\liut meghíg r Ucn, k ezdd el: "H ol lakik 

k end ... !u 

AZ ISKOLA TÖRVÉNYEI. 

'):'[uj egyenest! ki ne t61:j ! - így r endeli az Is-
Q). · kol a; nom jó 

A mi sz<,Lúsom előtt helytelen, a mi ltiLús. 
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Járj szabadon, ne remegj ! moncl aesthesis; és 
lm van ok rú, 

'l'é1:j ki ! ne hiclel hogy szép s jó lcbe1.1 a mi 
fesr.cs. 

S a genio párUtzolt fővel jő, s sanct.ionáUa 
A mit az iskola tilt, a mit az aesthesis 

húgy. 

PURISJVIUS. 

~ ,geni o' s 1sanctionú.l 1 fiiledct boszan tja.. 
J"~ N cm élted? 

:f:rtscl! s nem fogja tovább sérteni gyönge 
füled. 

A SZÉP ÉS JÓ. 

1 moszott idő ! veszott erkölcs ! veszett poesis ! 
Jl8 Nem kell nekem, ha mérgot hoz1 a lépcs 

méz is. 
Egy a szép s jó, egy a rosz s rút, moncl a morál, 
P edig hamis ügy mellott az nem perorál. 
Hi:U.>a szól ő ellene az új aosthosis, 
Qsa.l a ravasz, bolondnak jó még a fapéz is; 
Orizkcdjél ettöl1 k eresztyén olvasó ! 
Es a hol maszlagot hint ez1 no múlass, oh! 
A ros z madár a szantet is bepiszkol,ia i 
~Ia vétek is, elég hogy szép, ezt gonclolja. 
Am nézel a piclort, mint festó itt ezt az angyalt i 
Tudom, ezért Lucifoi·nél sok szmkot falt. 
T érelo felett ugyan festve vagyon a gomb, 
De félre csúszott a lepel, s csupasz a comb. 
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S ím Eszter-asszony :t szemmel, nézd méo
. l . ' b azt JS átta.tp,, 

A mit nngy gonddal eltalnut szemérmes pa.tyo
latja.. 

A pictor szép emlőt nkart, és szép combot 
láttatni, 

l\{intba. el nem k ellett volurt a k épen taka1·tatuj. 
É s minthn a boi ök vanDnk, nem volna yfdl 

' ' . l es csJzma . 
Ah eDD)'Í roszat szííl az a.esthesis s a schisma ! 
}VfeÍy ~'étkeket tanítgat a nézöknek a. theatrum 
Arról johb nem is szólani, mcrt az mincl crimm; 

atrum. 
Nem ·volt ez így, míg szólha tott a l\1olná1• 

Albert, 
Ki sok országot l:ított és igen igen sok tengert! 
De még a.kkor tisztelte a nép a morált, 
S az aestesis a rosz mellett nem perorált. 
Még akkor miuden azt hitt-e, hogy szép a jó · 
:Most megfordíták, k eresztyén hív olvasó ! ' 
Nem kell, -uem kell, ha mérget hoz, a lépes 

méz is ! 
Veszett idő! veszett erkölcs ! s te mételyünk, 

oh, átk ozott aesthesis. u 

A LEGFŐBB LECKE. 

::möuyvgyártó! kontár és céhbeli ! , -edd az 
utolsó. 

V edd a fő leczk ét s értsd : 0uo: -rxtcr "J.'l.ptv(V. *) 

') Azaz: Áldozzfil a Grill iitk nak ! 



- 96 -

A BÉKAK. 

'"@rekeke ! 
Jl) Erekdec! brek eke ! 
Kloáx ! Tu ú! 
Brekoke, brekeke, 
Erekeke ! Kloáx ! Erekeke ! Tuú ! 
Brekek:e, brekeke, brekeke, 
Brekeke, brekeke, brekeke, brekeke ! 
K loáx, kloáx ! Tnú, tuú! 
E rekeke ! Tuú, Luú ! 

Erekek e, brek eke ! 
~(él n. hold szép kereke, 
Ebrecl a tók gyermeke, 
Zeng lakásnk feneke. 
Brekek e, brekeko ! 
Kloáx ! Tut'L! 
Kloftx, kloáx ! Tnú, tn ú! 

Zei.is bennünket szerete, 
A miclőn szent végzete 
A vizekbe szöktete. 
Brekeke, brekek e, brekeko! 
Kloáx, kloáx! 1'uú, tuú ! 

Egykoron az ö ege 
Volt lakunk, - s oz nem rege -
Ah, de a Phoebns melege 
Veszélyt vona ránk. 
A békanép 
Rakásra hullt el. 
Nem volt segéd! 
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Nem volt scgélő! 
A nép feJedelmei 
Az is tenek n ty j :'l. t 
A renikra borúl va 
Kiálto zák. 
Nem haj h meg ő ! 
N ert N emesis 
Veszélyt parancsolt. 
Nom tűrte szeroncsénk ! 
Nem t(írte hatalmunk! 
Nem nagy rngyogúsunk ! 
])o végre haragja 
S az istcui boszú 
Hnt{u't találtnk, 
9 Bat.rachosuak serege 
Elecini kezdett. 
Visszatért az L'g k ogyc, 
J u no ércitiink rcttege, 
S clboríta. fellege. 
Brekckc, brekck c, brek ek e ! 
K.loáx, kloáx! Tu ú, tuú! 

A r égi holyébe 
Szép lak juta uékünk. 
lHint az vala szép. , 
Kristályvizeink közt 
A nap nyüa minket 
Nem érhet cl itt. 
Nekiink Poseiclon, 
A tengeri Zcüs, 
Védüuk, aty{mk, 
Hatalmas urunk, 
Nngy istenünk, 
S a Tritonek 
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S a Nerciclek 
Hív rokoninic 
És mikor :t 

Hév Siril1s 
Forralja lakunkat, 
S a fölelet aszalja, 
Zöld ombolykárpitot 
Vonnak fölinkbe. 
Zeüs bennünket sze.rete, 
A miclőo szent végzete 
A vizekbe szüktcte ! 
Brekeke, brckckc, brekeke ! 
Kloáx, kloáx! TtiÚ1 tnú! 

A víz lakói 
1\1.ind szótlanok 
Lantjával Apoll 
N em illeté meg 
Csak egyiket is 
B a.z a kevély madár, 
Kit hintajába fog 
Anadyomene, 
Néma mint a cet, 
S az cachelot, 
És a viza s a tok. 
Csak mi vagyunk - 1\11 ! -
A vízi Carnenák 
Egyedűl kedvelt fiai. 
Brekeke, brck eke, brekeke, brekeke ! 
K loáx, kloáx! Tnú, tu ú ! 
Kloáx! 'l'nú ! 

Ha megzencl(íl 
Esteli dalunk, 

Kazinczy I. 7 
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S örömlink oltölti az ege-t. 
Előjön Cynthia 
Ezerszer ezer 
Követőivel, 
S irigyli szoreucsénk, 
lríg:yli boldogságunk, 
Irig-yli, hogy ő nem vízlakos. 
Csudálja az ég 
A néki nem jutott 
Bájzengzetet; 
Csuclálja Tellus, 
~hogy mi vagyunk, mi, 
Onéki legfőbb dísze, fénye, 
Háladattal vallja meg. 
Fülel a vidék, 
S a sziklák a totőkön 
S vizeinknek boldog szélein 
E gyiitt zengenek velünk. 
Brek eke, brekeke, 
Brckcke, brek ekc ! Tu ú! 
Kloáx, kloáx! Tu ú, iuú! 

Egy bús madár, 
Szíoetlen és kicsiny, 
Kit a berkek magok 
Legaljasbb árnyaikban 
Pirúlva rejtenek el, 
- N ev e fülmile -
lUeri bájos zengzeteiuket 
l\fegszaggatni jajja ivaL 
De nem marad el 
Az istenek 
Boszúja sokáig, 
S a vakmerő 
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Némúlva lakol. · 
Dc miuket az ég 
Saját örömérc 
S a föld örömérc 
Zengeni hágy, . 
1\Iíg a télnek nyájas álma 
Híi katjába nem fogad, 
:::) a megifjodott tavasznak 
~zép Rórái gyönge kézzel 
Eletrc nem költenek. 

Brekckc, brckclw, brckeke ! 
Zeüs bonniinket szeretc, 
A midőn szent végzoLe 
A vizekbe szöktote! 
Brekekc, brekoko ! 
Kloa:x , kloá.x! Tuú, tu ú! 

KOCCANTYÚSI. 

kánLor, könyvpenészíí Láneos, parókás 
poeta, -

Iszonyodom s futok . 

A DISTICHON FELTALÁLASA. 

']}'del te Psyehécl nekem, Amor, ah add! s 
nj~~ veclel lantomat érte i 

Igy majd a legszebb két öröm istene lészsz." 
7* 
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Én-e Psychémet, Apoll, s e lantért? lant 
" nekem a nyíl" 

:i\1ond ez, s íme nyila már az egekre repül. 
s a mint zengve repíH az Olympusig, hexa-
. metcr lesz, 

Samint zengve leszáll, oh csuela! pentameter . 

H I MFY. 

oAYKA : Tűí1be felét! nurFY:. Vetem. 
DAYKA : Újra felét! HIMFY: Im. 
DAY.KA: Harmaclikitt még ! 
mMFY: Lángol az is. 
DA YKA: J er most i vár az olympusi kar. 

RADAY. 

l 

1í!n újabb :Mózes voltam, s népemet 
ft Kihoztam a rabság hajlékiból, 
S a hagymatermíí hon helyett neki 
Téj- s méz- s bor-folyta. Kanaánt adék. 
Fény oszlopában én a. nép előtt 
Megcsaptam a tengert, s nyíl va. állt az út i 

. Megcsaptam a sziklát, s folyt a patak. 
Az új törvénynek kettős érctltbláját 
Lehoztam a Parnass $zent bérciről i 
S hatalmas jobbom a.zzal fo rgatá fel 
Az undok tisztelet oltárait. 
Lchúllt a fal, s a tábla fennmaradt! 
Apoll kedvelte tiszta tettemet, 
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S bérííl öreg zöld kort nyt\jtott nekem, 
S ~zépzengzetíí lantot, s hattyúi dnlt. 
Kivette fürtjei köz (íl a boroslyánt 
~ hog-y csendesen feküdjem árnya ~ latt 
Onnön kezével szúrla sírom mellé. 

1 

Nagy volt nevem s örökre nagy maracl. 

'FÁB C H I C H. 

't!'ábchich va.la nevem. Az kiJene szUzek 
Y zordon 
Citerát adának énnekem. Tjcdéssel -fu t 
Zöngése elő l az, a kire nem huuyorgottak. 
D o nom fut a kit felavatának, és· érli., 
Hogy nincs tulnjdou k öcsök híján, midőn a 

szép 
lf:ja.k s leányok tánca közt r uzsábúl font 
Koszorúval ugri1~ elő Anact·cou, s röl< k ent 
Szór.atta.l együtt clalJja, Comus és Evan, 
A ti áldomástokat és köz örömöket toldja. 
J!ücsős hazámnak hív fia! nom egyenl ő bá:jt 
Ad mindenoknok Sváda. ](odvelém nyelved, 
Búzog·tmn én is érte. Nevemct áldd, tisztölet 

B ÁR ÓCZY. 

~irtokomon egy gyönge leány és egy m11gas 
JJ) asszon,, 

Versengtek. Mollem lángola ui.indeni kért. 
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Annak zöld amarant és sz~jnei rózsa virított 
liiesszirc illatozó szép hnja. fiir~jei közt. 

Ennek arany fonadék nyúlt el tnnicá.j a reclőin 
S úkáccal koszorús mitra fedezte fej ét. ' 

A kis selyp csapodár eltíínt hamar: a mag·as 
asszony 

Sírom széléig bírta sz0relmeimet. 
A csapodár kiki tudj[\, ki volt : [t szentlíl 

kedvelt 
Titkos hívei küzt hirdeti sírYn. nevem. 

PÉ C Z ELI. 

'fr;>jbúunak nagy ma.g::mtja s a piciny 
-ft Izsóp között Zeiis bézagat hagya, 
~s mely igen nagyot ! mely végig láthatatbnt! 
Túrsaid sorában, tölgy, te állsz ugyan, 
Egy győzedelmes nagy kirá ly, elöl ; 
S a szUutelen zöld lombú j egenye, 
A Yéle testvér bús, ele szép fenyÖyeJ, 
A kőrös, a bükk és a.z illatos hárs, 
i,\ jMszYa rezgő nyár, nyír és topoly, 
Es a jnlwm[l,k sok neme a szeriut 
Hajt térdet és főt néked, mind azok , 
J;.. melycket P omana s Flora véd, 
Es mint a líriodeudron és platau, 
A nagy la.pú ca talpa s a negundo, 
S te tü.lgykirályn6, szép acatia! 
De Zeiis igaz volt társaidhoz is, 
S ?ecs nélklíl még· a fűzet sem hagyá : 
Buján eres:d ö gallyakat, sebet tűr, 
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HaJPar tenyész, nem kíván művelést, 
Árnyékot tart a háznak és akolnak. 
S tnidön a vad tetők dühöclt vize 
Pusztí~ja a jámbor gazela földjeit, 
S a tyai hajlékát elsepCl·ni készlíl, 
A fűz, nem a tölgy, gátolja a veszélyt. 

Sok a mit tettem, s nem volt hasztalan. 
A nem-hazug három rokkás leány 
Igéretét nagy k cgygycl teljesíté: 
nSzolgált hazámU:tk vég leheltem is !u 

BARÓTI SZAJ3Ó DÁ VID. 

~sten veled, Virt! és tc kedves Pybercm ! 
~ Gazdám, barfttom, hű neveltem, bíí fiam! 
J sten veled, j ó társam, érdemes Dömém! 
S te, a kit a végzés hazM határitól 
E s tölem oly nagy messze, messze eitola! 
Ah, Dávid elhal ! A k emény ,lutlál neki 
F ej érc mérto már kasz{~ját. J Iotvenes 
lzromba látta, hogy lm longya-1·eucleit 
Ceres kirakta holcljain, és annyiszor 
Hogy Bacchus új bort szííretctt víg bércein. 
Ah! sírba száll, s gyors szárnyak on replíl cl ö, 
Oda, hol Gvaclányi, n. magyar költők f~j e, 
S elicső vezér és nagy nevu bistoricus, 
Bencém, atyáddal mula t egyiltt. Netn hal el 
Neve, bár ba teste 1·otlw.cl is. 1'e úsd neki 
A vég lakást meg, Bence, egyik clomboclon, 
S fejéhez ültess öu kezedelel egy dió-
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Fiatalt hogy árnyék fedje csendes boltomat. 
Így a Í-it ~ balsors haz~jából_ kicsal, 
~s a k it a JÓ szent keblebe vissza vonz, 
1\iajd ozt kiáltja, hogyha Virtre á ttekint : 
Székely poeta1 álmod' csendesen aludd! 

SYL VE S TER. 

l»gy nap nem éJ?íílt Jlóma,,.s s~ázacloknak 
ft Kellett lefoly m1 Jmg· a 'I 1ben s 
A v;Jl.~Ö D'város alkotmányai k özt 

, J '=' I 
1\ier é&tz· szökéssel látta a P au t 1eon 
l\fá i··,: ftú)·:~it égre k elni partj ain, 
ll!éltó laktit minden-isienelmek . 
De i nn}~·ványváros tud ta mi t k öszönhet 
Ökrésztanyáidnak, nagy alkotó ! 
S tisztelte viskód elöledékeit i 
És, nríg ná.lánft l szebbet, fény esebbet, 
S nagyobbat a nap nem lát szent egéről, 
Tisztelni fogja nlinden változásban. 

Q,uirinus én nem voltam1 s isteneink 
Nekem u em adtak oly sz6p biriok ot i 
De bár kicsiny s szíík1 Az

1 
ki a napot 

Fclhozz~ s 1'0ra elrejti, s más azon-eo-y 
Kerűl elő, ne1Ú lát most 6k esebbet, 

0 

S, ezt mondják isteneim! nem fog soha. 
De parlagorr áll a szép fog lalás. 
Rajta átok fekszik : told el s lásc1

1 
mi lesz. 
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Első valék én, a ki, mint műveld 
A parlagot, törvényt s példát adék. 
Rádaym követle nyomdokom, s utána 
Kalmár és Birsi s Molnár; :s eg·y időben 
Rí0nis s Baróti : két nagy bajnokok. 
:És, a kit Ganymed helyébe Zeüs 
Qlympusába vitt, Daykám, s Virág / 
Es Berzsenyim, l\Iiklának éneklője. 
Bibart Vitézem1 szép környét Tokajnak 
Nagyom tanítá zengzetern csuclálni. 
Erdélyt Aranka, Zsombori s Buczym; 
S érdemlett párta zöldel fürtjeiken, ---= 
S nem lesz idő, mely azt lwrvadni ha ,,_~~::.. 

.~, 't E> '~ 
~.·/~\)\., "1 

;,r-.J,_0 \ ~ 

Híveim sorában nem volt még u, · . ~ _ ~ ..- ·~ _,., 

Es, oh, .mikor le.sz ann:zi! mint te , \~l~ A~\~.:'·:' ,-... 
Pankrattasta férÍ11 Révarm ! · , \ "1:r. · . -. ~· 
Akár a T ej os és az Umbria ·-~~;r.{' G \ 
Költőivel mertél versen t szaladni, ~ V..f.S]r--- <:.. ~ 
Akár a nyelv törvényeit szabád meg, ~<!'='.t--.::_'.!· 
Akár az álom bódúlt kó1jait, 
Egy t\j Prometbeus, l:íini. kényszerítéd. 
De a Parca sírba vitt már téged is. 
Ki lép i.i.rűl t nyomodba? Nedves arccal 
Egy délceg ifjú hágdos, sírkövedre 
F eltenni koszorúj{tt. Láng lebeg 
Szép üstök6n, s c~{>kdossa homlokát. 
Horvát te vagy ? Olellek, érdemes, 
Legérdemes bb, legkedveltebb tanítvány! 
l\fenj ! fusd a pályát! Révaink benned él. 
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KIS ÉS BERZSENYI. 

]0iilönbözők és egyek arcai, 
.lS Mint lenni kell n. szép testvére k ének, 

~{ik egy anyának nőttek k arjain, 
Es bájaiban megosztva részesek. 
Amnyszög fürtök ékesítik az 
Egyiknek fenkölt homlokát, s cyane 
Szíuét felűlhaladt nagy s szép szemek 
Szikrúzuak a já tékos ív alól. 
A másik barna selymet hullogat 
Parosi márvány-vállain allt i 
S mely isten álljon ellent, a midőn 
E két sötét csillag tüzel re{t ? 
Az egyik spar tai karcsú szép leány, 
Köríilaggatva a párdúc leplegével, 
Kit a hegyekben st\j tott meg nyila. 
J;.,esbos nevelte a másikat, da,lok 
És lant zengése mellett i ezt muta.tja 
Für~jei között az í on koszorú. 
lVIelyiké az alm::t ? Ah, ki moudja. meg? 

Kiben kétségeim bíztos oktatót 
Ta.lhlui szoktak, D clphinck kirá ly a, 
Szent és nagy isten ! verd el c homály_t 
S hogy bhja fényed, illesel meg szemeu~. 
Triposodon gyúl a tömjén, s magas 
Boltjaidat sűrü folleg tölti be. 
Segíts! itt térdele)-: -

Im a falon 
Bet ük lángolnak : Ke d v es n ek e m a 
Nagy m es t e r és a v á l asz t o tt 

tanítvány. 
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A L Ú D H A T T Y Ú. 

"SI main condideri t in qurm qnl:t c:u·minn, ius c~l 
"httliciumquc." - F.sto, si qnili ma l n! Sccl b o 11 n, st quis 
Coudh.lt"'l'it? d ig num OJ)prob•·iis la tra.vc 1·it ? - "0Jw1 
Soh·cntur l"isn talmlnc" tu Jl.li...;sus núibis. u 

l&'ayster és nem D öncüs e szép víz neve. 
~ Zn.varos ! bttdös ! de szép, mert én, mert 
l é n lakom. 

E n nem vagyok lúd többé, én hat t y ú vagyok, 
lVIer t úszni láb és szárny nek em is adattatott. 
Pülfoclj, hegyem, s tc nyak, ha nem haj olsz, 

meredj! 
Hattyúnyak at j ól játszol : a k i lát csudái. 
S ha tégeelet más nem csudái, csudá llak én. 
E l, el, te kócsaggém, vizemnek széliről ! 
T e úszui nem tudsz ; hitt· fehér tolladdal a 
H adak veilére kalpagáuak fényt szerez, 
S gyémántboglárt rak rl~j u. Nem tudsz úszn i te ! 
T udok én igen j ól! - Oh, k egyetlen istenek, 
D e miért uclátok nékem e csúf gágogás t! 
:Miél't adátok nékem ily csúf gágogás t! ! 
Miért, miért c rút, ez ocsmány gágogist!! ! 

EPIGRAMMA! MORÁL. 

~á.niani mftst vadsúg ... (( - s má s a 
"JID lélektelen író'? 

Azt hozzád s hozzinn nem köti semmi 
kötél. 
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Csípd, döfd, rúgcl, valahol kapod a gaz latrot! 
n.z ilyet 

Ütni_, esigázni s agyonverni (nevetve) 
szabacl. 

AZ ÉN SUGALLÓM. 

']!'z a kis lányka, kit nekem, 
J~" Hogy verseim sugallaná, 
Társúl a 1\iusa rendele, 
Egy csinta.lan, elévaj gyerek. 
Epéje nincs, de gondolatlan; 
Jámbor, szelíd, de nagy bohó i 
Enyhítui kész a szcnvedöt., 
Az ártatlant kész védeni, 
Ha bár saját vesztével is. 
De néha rá jön a gonosr. szél, 
Elleapja egy pajkos gondolat-, 
Nem bír magával, egyre sért 
Barátot és patvm·kodót. 
És hogy ne fájjon a döfés, 
S enyhlíljön a seb, melyet ejte, 
Nevetve pattautja cl nyílát i 
f} zománc fogsort látat vele, 
Es a legbájosbb ajkakat. 
S ezek miatt a vett clöfést 
Patvarkoclója, mind barátja, 
Békével és nevetve tűri, 
S a vett döfésnek még örííl, 
g csókolja ;t szép szelíd kezét. 
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Nem ily szelíd az ö keze, 
Ha a fél bolond s a félokoska. 
:pagálylyal jlwúl ő elébe. 
Ol akkor, és nem sért, nyíla. 
Nevet, mert ő szeret nevetni, 
Dyeukor is, ele megvetéssel, 
Hogy jobban sújtsou a csapás; 
S örűlve, hogy haragja néktek, 
Kedvét nyilván jelentheti, 
Kiknek virágit nyújtogatta. 





IIRÁGOK ÉS GYOMOK. 

' 





A Z ú J C Í lVI R E. 

Ja.rcoltak Tö\7 isei.nk: kiszedénk; gyom terme 
1 helyettök. 

V an gyom is, a mi sebez, s sobezni néha 
nem árt. 

A NYEL VRONTÓK. 

Jst ontott, mel'L épiteni akar t, Pallaclio; benne 
' Csak rontót látá!, vad kora., jó ideig. 

A míivész érzetie magát, s Neked én fogok, 
úgy moncl, 

Törvényt. és péletH aclni, ele nem to nekem. 
S im áll a roppant csarnok, s bizonyítja: l<i 

több itt, 
A míívész-e vagy a szolgai tompa szo k ás. 

A TUSÁZÓ. 

:Jorholtatni nehéz; ele nehél; korhol ni 1s. 
Ugy de 

Szíílőm Róma! - s ezért veszteni s veszni 
nem az. 

Kazinczy I. 8 
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PÓR GŐG. 

G])' a-eniális nép f hamúban lakil~, izzad az Ulőn 
J tl- Nyúz, csal, lop, koldúl, adja cseréli lovát: 
Egy gyöngé je vagyon: szeret ú r n a k látszani. 

Boldog 
Hogyha nyakán elavúlt cifra ruhácska 

fityeg. 
Könnyedén tűröm, ha n a g Y érzeti vélem 

l " ' 10gy o nagy : 
Nem tudtam soha még tűrni, ha törpe 

merecl. 

ÁL LOV AG. 

~yargala s orra bukott s arcát bevarazta ; 
.M~ de hogy lásd, 

Hogy lovag ő is volt, - íme kefél i fakócl'. 

NEO- ÉS ORTHOLOGIA. 

1J'h, mi elég? mi sok? és mi kevés ? lVIérté-
J~" ket ezekhez 

Adni ki fog? neked én, Bardacsi, vagy 
te nek em? 
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UNGVÁRNÉMETI TÓTH LÁSZLÓHOZ. 

jneldesz, s hány érti 

Az neked egy i de te 

magas dalod ? É l'tj, 
nem érti, 

szállsz, a hova sza"'-
, l t> gat erőt . 

Szállj , meglelkesedett iQú, s kapkoelj ki ma
gunkból i 

Ezt az örök rekegést ha.llaui elúnta fülliuk. 

HELMECZYI-IEZ. 

']l' szerecsent mosod, a siketet leckézgetecl, 
J~'- úgy moud 
A ki nem érti, miért leckézgeted és mosod oket. 
Moscl és leckézgescl. Szerecseu marad és si-

ket, a ki 
Már siket és s.zerecsen : ele magának bért 

hoz az érdem. 

ANCI-I'IO PITTORE. 

~ert én is müvész .. vagyok ám ! - · ezt 
J Wt. mondta. Correggio. 

F ess mint o, s bizvást mouha.toc1, a mit 
akarsz. 



- 116 -

BOJLEAU ·u-TAN. 

']J'nakrcont!káid -
J~" Ha.J ! 
Árpád od mos t, s ódáid -

Jaj! 

NEHÉZ ÉS KÖNNYŰ. 

'1aem szeretek nehezet, ha nehéz i könny(ít 
JJ~ nem, ha könuyíí i 

Ez s amaz együtt clisz, m.iut kiilön állva, 
hiba. 

Úgy kell a mi nehéz, ba nem érzeti Yélem, 
hogy az volt, 

S a könnylí, ha simtdt sok faragásra leve. 

A BUTA BÖLCS. 

]!em jó ez: e' szebb mint amaz . 
. ' Csa.k így van jól: ez szebb amannál, 

Ugy monqja Pux, s nliuden kacag. 
Azt hallja Pux, s Pnx - nem kacag. 

l 

l 
! 

l' . 
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AZ lJJÍTÓK. 

L 

{ffi) idon Erdősi az elso distichont 
J~C. Csinálni merte, PolyhymtlÍÍLuk 
Fellépe a szent Olympba, s térdre hulh·án 
A nagy Kronion széke elött, kiáltá : 
"Aldásodat, nagy isten, kezeletemre! 
Homerom lantja a földön újra zeng. 
Hellas és Latimn nem holt ki eg(:szen. 
Akard, és egy szabad nép, melyet én 
És Liber vettünk kedvezéseinkbe, 
Letészi vad tüzét, s Rómának és 
Athénnek nyomdakán futásnak indúl, 
Ú gy a hogy új nép nem futand soha. 
A kezelet még csekély i ele én V i r á g o t 
Leckéim alá veszem, s a Lethe szélein 
Horác csuclálva halljrL meg tulajdon 
S még is különbözlí szép énekeit. 
Keblembe zárom Tétnek álclozójht 
S mint a midon Aeclon tiszteli 
BiLjzengzetével a kelő nap-istent, 
Ki a telek vad szörnyeit elveré, 
S ismét felhozza a régen várt tavaszt: 
~ a Zirc Apollja akként clicsérteték meg. 
Alclásodat, nagy isten, kezdetemre !'' 

Zeüs int, s a szép kihallgatott vil·úgit 
F eltészi lábaihoz, s vígadva száll eL 

II. 
S beszélje a költő, mik történtek itt? 
"A nóta szép - moncl A. - - de nem magyar i 
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Nekiink magyar kell, nem deák s görög.
S ha kell külföld i, miért nem a talltr ?11 

"1\fcrt a ta lár rok onvér - monda B. 
S a syrus és zsidó s arabs, velünk." 

,, Erdősi scr vum peclus - így felel 
S rosz imit·ator i Ölet v iszk eteg· 
Furdalja i újakkal óhajt a seregben 
Kimutatta tu i, hogy az az a:: ő. " 
"1\Ji t:, - kérdi D. - az új, ez a szok ással 
Ellenkezésben áll ; s j ó-c tehát ? 
}\[ert a sr.ok ás itt, mint mi.nclen!Jol, úr. << 

nS ha j ó is - úgy moncl E. - k i bí7.la r it, 
H ogy ö csináljon jót ? A lan t miénk , 
S nem a tiéd, nem az enyém s övé. 
}\[incluyá j a n k ezdjünk, hogy ha k ell; 

nem o g y ." · 

) Hi nelnyájan - monda. most F. - sem miben 
Nem l~sziink kezelést ; azt m jndig os:1 k egy, 
Vagy csak kevés i:'l.rs teszi. Am tehht, 
Próbi lja mi t tud ő ; ele hozza elönl;:be, 
S mi fogjuk néki monclani, Lucl-e ő ! " 

,1S bár tudjon ! tudni nem fog·, hogyha mt', 
Hogy nem tud, úgy tn lilljuk" - szóla G . 

,,Itélni jussom nékem is vagyon -
I gy szóla H. - mert én is u é p vagyok · 
S kimondom: én n e m é rt e m. E szorint' 
Egyéb nincs hátra, miut hogy a k obozt 

l 
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Engesztelésííl áldozza a szokásnak, 
Ra híí polgárnak óha;jt n ézetodni. 
1\e szóljon, a k it non-i ball a - siket!" 

ill. 
Erdősi nlán egy vad csoport cllihűl t 
Gyötrő zengésre, s egyik a szelés 
Négy pontjain rímot kezde csatlogalni. 
Gonosz hexametort s pentamctert 
<:;:yá•·lott 11Öslénykc s hím, s lü.clós s tudatlan, 
Es a lncbtlan még rnakacsl5h leve. 
"Szép! ólt igcn szép! - moncll?olhymniának 
A kancsal isLcn - méltá.n kérkeclel ! 
S ez-e az a te Rómú.cl s Atheued ?" 

"Sergcmben - úgy moucl :Momusnak komoly 
D e csendes at·ccal Polyhymnina-
J ó t s r oszal egy iill ·úgy lelsz, 1niut az ég 
~ergében leljük Amott és Silent, 
Es légcel ormos, si1.nLa, kancsal isten. 
J\f ely ike a j ó, melyike a gonosz, 
.A zi érLik a kik engemct szet·etnek, 
S epés gúnyoddal én nem gondolok. C! 

Felszúl la, s vitte a púrtát kedvesének 

ZR .LNYI. 

roa arsnak llisak jában gilicék költenek, 
J~C. Jele, hogy ö és Venus nem ellenkeznek. 
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Életemet én is lVIarsnak dcdicálta.m, 
De, nem tagadha.tom, Veuust is szolgált.w1. 

A hazá:mért, 
J úliámért, 
Sok nagy bajt próbáltam, 
Vité:.~űl kiálltam. 

Hiábau, kiálték, úgy akarta isten! 
Ne fuss, éu Violám, juttassad oszedben: 
Peneus leánya öltözött törzsökben, 
l\'Iert kegyetlenségért isten is kegyetlen. 

Jaj, szerelmcs Violú.m, óvjad magadat! 
Hangya meg ne csípje szép fehét· lábadat, 
~c szakaszsza szeelmjin arany hajadat ; 
Allítsd meg; állítsd meg, kérlek, futásodat! 

A Dráva partjai meghalhík keser vem, 
S együtt síráokoztak kínjaimon velem. 
Meddig futsz, kiúlt<\m, te én szcrelmesom! 
Megáll asz-e, térded hogy ölelhassem? (Ee/to:) 

Nem. 

l\iiut ama kö1111yű köd a forgószél előtt 
Violám úgy futott én szemeim előtt, 
Mint hicleg hóharmat nap melege előtt, 
l\iint fűtj karvaly előtt, mint árnyék nap előtt. 

Szerelmam iránt így sülyedvén kétségLen 
Mit ér rugódozni, mondám, ösztön ellen ? ' 
Rettenetes szablyúmat vevém kezem ben, 
S felléptem vitéz Marsnak hős seregében. 
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Igazabb isten oz i magadta a szép bért, 
lVIivel nem kíméltem, a mit tőlem ő kért, 
S csatában magamat kitettem ötvenért · 
Ez szerze nekem fényt s el nem halható I1irt. 

Pécs s a.z eszéki híd, ha. szóllui.tua., szólna. i 
S ha. idegen tú.rsmu meg nem gátolt volna 
Roszabbúl le~t. volna. a pog~my eh dolga., ' 
S monda.ná mgység : "Ez nem volt •·osz 

szolga." 

A lengyel koronát ámbár felvehettcm, 
~[ivel hazámat s nemzetcmct szerettem, 
F élelem s k evélység nélkül megvetettem; 
E lég vnJa. nekem, hogy megérdcm~l tcm. 

U ég egy isten nyújtá nekem adomány~Lt, 
Ki mjnt király bú:ja Helikon orszúg;át. 
F eljebb bccsűlüm én annak szép csarnok:'tt, 
lVIint, melyet hord nyakam, spanyol arany-

gyapját. 

, Aeneiclost 1\faro írta. tíz tél alatt, 
E u szépatyám vitéz tettét csak egy alatt. 
Nem hasonlítom én Marohoz magamat. 
Dc én profcssióm versuél vár nagyobbat. 

Az kit írtam, ú·tam csupa mulatságért, 
.Jutalmat nem várta.m, sem nem várok azért, 
útam a mint tudtam. Ha gúuyolsz nnm

kúmért, 
Tökéletességre, gondold, hány dolog ért ? 
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Én soha numkárnat meg nem corrigáltam i 
Ha.,.ytam a mint elsőbben írni találtam. 
Néhol fabnlákkal azt fel is cifráltam i 
Követni Homorust ebben is próbáltam. 

Idegen szók vagynak k everve versemben, 
1\iert azt tenni nekem vagyon jó k edvemben. 
Szegény a magyar nyelv! ezt vettem eszemben. 
Ttj, és velem lészesz egyes értelemben. 

J\Iagyar! még egy munka marad reád 
. Lőllink i 

Ezt tanílja neked: Van erőnk, nincs lelkiink i 
Küwlt a j ámborsitg· és az hfíség bem1i.ink. 
Szeresd hazád', s felkél i ~még. l sLou velünk. 

BÖLÖNI FARKAS SÁNDORI-IOZ. 

'0 [l.gyog6 fulússal kezded a, fnLúst 
,{§'\, Olympi:ídmtk síkjai n, s a tömött 
Sokasúg paeaut kiúl t a, nagy merőnek. 
Hova fntsz? megúllj ! üt az Emipicles 
Hermája, s a Goetheé i s itt közöttök 
A hármas isLe1111ék szcnt szobm k él. 

l 

Hullj térdre, lelkes ifjú, s mond az igét: > 
nA szépct a nagy m e ll é!'' Már repűlsz? 
El, el a hatúrig, vag;y ne, nagy merő ! 
El, el a batár ig! V ár a hős iker! 
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HIMFY. 

']l' pór n em érti mit miért szeressen i 
)l~ D e a midöu bordái alatt ha.ta.lmasbb 
Ü téssei k ótog a bok érgczett sz(í, 
Visítva l1ányj a, szótja koszorú.it. 
1\finclegy ak úr F aun fujja a fűz-tilinkót, 
Akár az istenasszony nagy fia 
Fiigeszsze fol H ehrnsnak harsogását i 
A z itt is, ott is szökcloll és visít, 
A r. itt is, ott is szórja k oszorúit. 
De Faun s az istenl\sszony nagy fi a 
A l\Ia rsy:tsok sorge előtt som egy. 

T e a csudát újj á tevéd közöWink. 
Szirtek k övették Jan tod zengzetét, 
S a zorclon rengeteg vad szömyei, 
S az ifjak és leányok a mezön, 
J~ik álta lad szebb lángra gyúlado:iiLak. 
Uj k oszorúm, dísze ncmzetemu ek, 
Szükségecl nincs; el e vedd azt hóclolúsúl, 
:::; adcl lllt al a hős lánynak , ki t d11lod 
Vauclus i tár sa mellé léplctc, 
l\Iint ö Petrarca mollé tógcclct. 

S Z E N T 1\.I I K L Ó S Y. 

']}'cl ri ll ez itt Chironnal? L ágy leány 
J~~ É s bajnok i(jú együtt, s m~~:jd égészen 
L eányleány , majd hösi~jú egésr.on; 
..r-s majd megint félifjú, félleány. -
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Nem értem e csudát. - De kard s gerely, 
Nem o-yötwy nem bonc után nyúl. Szent 

b b ' Apoll segélj ! 
S te Amor és Cythcre s Charisok 
Ve.,.yétek ótalomba. - 'l'e pedig, 
Kegyelett ifjú, serdiilj, .s légy neki.ink 
Teljesbedő erőben a m1 már vagy. 

S Z E M E R É H E Z, 

tm} ár haladék , s sírús üutötte el arcodat. Amor 
JRC. :Megszánt, s két koszorút nyi'~ ta tlizelve 

nek ecl. 
:i\!Iost ez szálla el itt, most ott a másika i s 

míg éu, 
Oh, az irígy! ezt s azt felszedem, el

haladá!. 
Allj meg, s add nekem e kettőt, s add ten

magad ezzel ! · 
Szebb koszorút soha még nem nyere győ

zedelem. 

OLCSÖ DICSŐSl~G. 

~UJll meg nem ' lelte az aEja szamarát i 
flJ .Es még is rit adta a látnok áldását. 
Mindenn:tp látha~juk ennek még péld~j!.tt. 

l 

l 
\ 
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N E 0 L O G I S M U S. 

G]" r. új mié~t j~ bb ~n i.ilt a régi?" 
nJZ~ S a régt mcrL JObb minL az új? 
A rosz, bár régi, I'Osz mal'ad: 
Az új, lm új is, jó, h:t jó. 
Világos, és csudálkozol ? 

A lVII NYELVÜNK. 

] steni bája a szép Hellasnak, római nagyság
Francia csín, és német erö., s heve .Res, 

penának, 
És lengyel lágyság ! titeket szép nyelvem 

irigyel. 
S ti neki semmit nem irigyeltek ? Nyelve Ho-

merna.k 
S Virgilnek, ha találtok-e mást Emópa határin, 
Mely szent lantotokat ily híven zengve követné? 
Dörg ö s nem csikorog; fut ha kell, mint 

férfi fut a cél 
Nem tört pályáján: de szaladva, szökelve, 

sikarn va. 
Lángol keble, ajakán mély bánat leble sohajtoz, 
S mint te, olasz s lengyel, hévvel nyögdeli 

szerelmét. -
Hull a lánc, közelit az idö, s mi közöttetek 

állunk. 
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SI R Y LL A. 

~eríílcl s hnjMzcl a régit és az 10at i 
.l~ Szokott ösvényen jl'n:j szolmtlanúl ! 
Tarláts ele mindig egy fő színt keresvén i 
:Cégy ; mi vagy, s egészen, s légy egyéb is i 
Tisztelel a gégés mestert, és kacagel -
1\'Ioncl a Sibylla, - s örvenclhetsz, ha érted. 

I N T ÉS. 

1'2Sét szót hall miuclig füled i ezt: "FeL!" s 
.l~ ezt: 11Ne fel !tt Ezt a 
Nagy sokaság, azt a kisebb lúvánja. Ne 

nézzed 
]fit kívánnak azok i mit kívú.n a dolog, azt 

nézel. 
Ott a szép s az erős: itt a természetes és a 
Tar símaság. Szemedet gyakorold, gyakorold 

karod. A szép 
És az erős nekik is síma lesz s természetes. 

A taps 
:Még keclvesbb, ha kevés, de ha jó, mint 

hogyha sok adja. 

MISOXEN I A. 

~ó nem kell, ha az emberiség, s nem nem
zeted, ac~ja: 

Nékem az emberiség, s Pest s Buda Hüa, 
hazám. 
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A H HANGJA. 

léleknek veve Ró1ha s Athen, d~ te test-
.. nek akarnál 

Venni, és csak testneJe Polyhymnia gyönge 
mosolylyal 

Nézte füled vétkét, s magamat nevezett ki 
tanú vá, 

S bíróvá téged. Én lélek s test vagyok együtt. 
Ad/tat nem lélek, s telter és tere/t nem 

csupa rest test. 

A VÉTK.ES SZÉP. 

G]l' rút: rút! - "De mi tészi tehát, hogy az 
J~~ isteni Pallas 

Keblén Gorgonuak vad feje bájos alaJF?" 
Nem tudom; a mlívészt kéreleL - "O sem 

tudja."- N e kérdel hát; 
Kérelel szemed és szíved, érzeni s látni ha 

tudsz. 

KÜLÖNBSÉG. 

'm m ber t'x") monclva nem ejt két szótagot, 
.ft a ki büdös gőg 

Hangján rád ordít, hogy nézz fel, s té1j ki 
lovának; 

*) Homme. 
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ő ragyogó szekerén siet a Pont-natifre: te 
talpal sz. 

Kettőt ejt Bossuet, a nép fedcl~je, ha S7.ent hely 
Hallja szavát i kcitöt F crncynek józan Home1:ja., 
És a szíu nabo·y dísze L e-Cain, s a lányka. 

· ha dalt zeng. ' 
S íme Le-Ca.in s a nép tisztelt fedclője s az 

édes 
]~neklő s a j ózan Horner úgy szólanak a qua.i-n 
És Vendőme-piacon, mint minden párisi polgár. 

Egy a nyelv i dc a. hely s a szóJó nyelve 
nem egy nyelv. 

l ZÉ HE Z. 

"moeta vagy s historiens : 
~ ]Ifi vagy nagyobb ? bíz én nem értem. 
Ob, hogyha én - exoiericus, 
S itt, mint sok másban, practicus 
HistOI·ico-poeticus 
Illustritásod meg nem sértem : 
Fejtsd meg magad, mely félen vagy, 
(Kettőben az nehézk e) nagy? 
Silány versed beszk édi fagy; 
Sem sírnom nem hagy, sem nevetnem, 
De fáznom, izzaclozuom hagy . 
A másik munka hagy ncveinem, 
S nem sokkal többet mint nevciuem. 
:1\fá.r ért az exotericus: -
Historizáns poeta vagy, 
S poetizáns h.isioricus. 
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J Ö V E,:N D Ő L É S. 

Hony soil qui mal y pense. 

]jjősünk zengő karvasám 
) 

Nehéz szagú babérjára 
Sustorogó óclá.j ára, ' 
Bék 'egeres eposára, 
Tisztes crimen raptusára, 
Malhcreux de Gersonárn, 
'l'empefői bajnokára, 
Amazon s:.-:íiz lányzójám, 
Mátrónásúl t Dórisár a, 
Kéreléseknek k érdására, 
Füstölt galád kis nagyjára 
E s k ü s z ö m : te nem sokára 
F elhágsz, csak nézz e példára, 
A homoksík 'l'átd0ára : 
S Csombók Jankó s Csombók Sára 
Szát szemet t.o'tt e csudára. 

FULAJT ÁROS VERS. 

am í g mások nem nézvén szépre és j llőre, 
J !AlíC. A koboz uégy htu:ját leszedik kettőre, 
~ könnyű t:digácskán futnak a mezőre : 
Éu, akármit moncljon a bölcs és a dőre, 
Két lovat fogatok négyemhez előre, 
S fnllajtáros hintón kaptatok tetőre. 

A kiben nincs erő a nehéz munkára., 
rrekintsen F ajeton gyászos bukására, 
]{nzinczv I . 9 



130 -

S ne vfto-yjon a sdt.rnyas. paripa hátára: 
Do a kif meghala Pócsnak fénysugánt, 
~ A.pollo maga hítt szent szolgála~jára, 
l\Icgycn s Iamus-ágat szegdel homlokára. 

Hattyúvá változva úgy szálla az egek en, 
Túl emelkedvén a vad rcngetegeken, 
l\lint a sebes gálya fut a tengereken. 
Bámúl a.r- ell1ngyott fölcl c zengéseken: 
l\lint PittAgorás a csengő kerekeken, 
S ha torka nem buja tovább már - meg

nyekken. 

A BORZ É~ AZ EVET. 

'J tunya borz szenuyes gödréből nézLe 
J~~ szökésit 

Egy ágról más ágra az evetnek i gödre fe
lett az 

A Pánnak szentelt ngg tölgyben vette lakását. 
"Hé rokon - úgy mond a tunya borz - te 

felejted-e, hogy négy 
Lábúvá teve téged is a természet? idétlen 
Gőg· az, hogy te lakást a földön lelni pirúlgatsz, 
S a tollns nép közt lakozol. Társ, szállj le 

miközénk i 
Légy a mik mi vngyunk, s hagyd ugrálási

clat. Ugrik 
Medve komám, ugrom magam is i de mi tisz

tesen ugrunk.'' 
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Hallotta a leckét az evet, s a tisztes 
borznak 

Ezt felelé: "Társa,k volnánk, de te borz vagy : 
egyéb én." 

A JO ÉS SZÉP. 

1ír gy titkot monclanék neked, 
ft De hinni, félek, nem fogod. -
Ki szól, ki h· jól? - A ki szépen. 
~ szépen ki ír ? az a ki jól. 
Ok ketten egyek; háborognak, 
Mint olykor fé1:j és feleség: 
Uram veszít - győz asszonyom. 

G L O T T O M A C H I A. 

I. 

lii d es diszt, moncl 1\faecenasnak, 
ft A ki leckét tarta másnak; 
S két voc<llist összeeresztett, 
S désztnek mondta.. a deest-et. 

n. 
Az én nevem pedánt leve, 
De még siketté nem teve. 

9* 
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m. 
A hasznos is, a szép is bánt, 
Ha még nem hallottad, pecl!mt ? 

Í R 6 É S O L V A S 0. 

lm 1 v r: s ó : Isten ments meg ily írótól. 
W I r ó : S engem ilyen olvasótóL 

FÜLMILE ÉS CINKE. 

1,1:i'eng dalod ; esküszöcl azt, s mivel esküszöcl, 
fl elhiszem. Oh de 

Nem azépen zeng. A fülmile nem cinege. 

DA YKA. 

~zámosak a liget énekesei. De ha, fülmile, 
P . jajjaicl' 
. Hallja a pásztorlány, tégedet hall egyedül. 
Igy mikoron kebled kínját, oh Dayka, te 

zenged, 
Pásztor s pásztorlány tégedet hall egyed űl. 
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BA~SANYI JÁNOS. 

I. 

~íz a Musa! - "Kilenc! u - De ne hát ! 
-~- Gabriela is ihlet, 

S Bécs fülel a jövevény Pindarus énekire, 
S nézd, Acirastea száll az egen, s harsogja 

Bacsányit! -
G nt ber uram, már most értelek én is: örülj! 

n. 

Phoebusa Somssich volt eddig, de meg.ímta 
segédét. 

S mit vona rá ragyogó istene? - V as tag 
homályt! 

l\Iost egy vénhedt szűz leve sugallója. - -

BERZEVICZY GERGEL Y. 

]!ekecl legfőbb kincs a kereskedés, 
" A nyelv nekem s a nemzet bélyege. 

Ez egyben összeférhetetlenek 
Egy szív különben és egy gondolat, 
Egy lélek, egy fej nem rosz magzatai, 
S a jót segélni nem méltatlanok. 
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T AN ÁCS. 

~allgasd a mcstcr szavait, jút·a inte i de 
Ji} fútylát, . 

Mint Leukothoe, lökd vízbe, ha partra kelél. 



~LKALMI KÖLTEMÉNYEK. 





SZÜLETÉSEM ÖTVENEGYEDIK 
NAPJ AN. 

G]l'zt a virágot, gyermekek, 
J «l- JHelyet már félig ősz fejemre 
ilizelkedve hint kezetek, 
Egykor, míg kedves leng:.~etek 
F nvaltak ifjú életemre, 
Lalim hintette volt egy két kis énekemre. 
Tritunphusom ' 'olt javalása, 
S egy fojtott sohajtás, egy néma pillantása 
Szerencsésebbé tehetett, 
lVIint a kit a vak sors trónusra léptetett i 
lVIer t szívem titkosabb vágyása 
Hajlanelóság gyanánt vette a dicséretet. 
De ah, most más szemekkel látok i 
Nem csalja meg magát az elöregedett. 
Nem azt nyújtjátok ti, a mit egykor anyátok. 

Hintsétek e virágokat, 
Szép és jó gyermekek, sz ül étek ösvényére ! 
Ah, az ba:iolván estvéjere, 
Ingó s köclös tájakra tére i 
Hintsétek el vele saját útjaitokat. 
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A JENNY BARÁT JÁNAK, ÉS AZ 

' ENYÉMNEK 

tm\ ég nundig sírsz, még n~iuclig l.JUilnak 
·J?MC. Kebledbe néma könymd: 
V edd ezt barátom, s megtágítinak 

Egy kis korig gyötrelmeid. 

EGY EMLÉKKÖNYVBE. 

CZ!)'ngyalod a tövisektől 
J~'- Mentse meg ösvényedet, 
S a névtelen s rosz versektől, 

Kedves lányka, könyvedet. 

B. P R Ó N A Y Á G N E S 
EMLÉKEZTETŐ KÜNYVÉfiE. 

CZi)' kik előttem láttak téged, 
.1'- Netti, csudálották szépségecl', 

S megvallák, hogy szakatlan nagy. 

Ím látlak Netti s - mást ítélek. 
"Mást-e?" -Igen, mert ha szemszéllek 

Felejtem azt, hogy sz é p i s vagy. 
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GRÓF W ASS SÁMUEL 
EMLÉKEZETKÖVÉR E. 

~lrcpííl az élet, miut a reggel édes úlmai, 
ft De a szeretet s a baráti hűség 
Meggyőzi a halált s túléli a koporsót. 

Szerotett fé1j és barát ! 
Bús hitvesed c kőnél sohaj t utúnad i 
Ah emlékezeted 
Édessé teszi a legmérgcsebb fájdalmat. 

J . . . NYI FAR KAS HALÁLÁRA. 

<=]}' természet örök rendét egy emberi végzés 
}1~ Megzavará, 1nikor a baráuy ártatlau 

ügyében 
A legfőbb hatalom jussát farkasra rubázá. 

E zavm·ást az örök végzés elnézte sokáig i 
V égre : E l é g! így szólt s a természetnek 

előbbi 
Renele azonnal eloállván a vérbe fürösztött 
Bárány lábainál a farkas alélva rogyott el, 
S boszús élte morogva futott el az éj üregébe. 

Oh magyaroknak eros, igaz és bölcs istene, 
jámbor 

Bárányidnak ügyét többé farkasra ne bízzad ! 
Söt mincleniteheto karral pusztíts ki hazánkból 
l\{inden farkasokat, hogy boldog nyájad ezentúl 
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l 

A magyar Al~ion Ede~én ked:ére legelvén 
Nékcel örök hálát zengJen s feJedelme javára 
Colchisi gyapjúval s hószin hűséggel aclózzék. 

SZEMERE ISTVÁN ALISPÁN 
NÉ~NAPJÁRA. 

1lrlső tanúja. volt az isten fiának 
ft Az a szent, a kinek nevét te viseled, 
Atyád azt választá élted példájának 
S kérte, hogy malaszttal töltse be kebeled. 

Betölté. 1\í.int István hiv volt istenéhez, 
Bizonyítván hitét cselekedetekkel : 
Úgy vagy te, jó férfi, lelked in téséhez, 
S ezért ragyogsz közti.ink szennyetlen tüzekkeL 

István vallást teve kedves mesterérol, 
S hirdeté attól vett szent tanításait, 
De a pogány s zsidó borzadt leckéjétöl, 
S isten-szidaimának monclotta szavait. 

Ő mégis predikált s azok követ kaptak, 
S a szentet iszonyú halálig verték el. 
Eldőlt az ütésről, melyet reá szabtak, 
De lelke égbe ment elicső fényesség·gel. 

Nagy bér! 'l'e ki nevét viseled Istvánnak, 
Légy kész, úgy halni meg, mint ő halt, bitedért. 
Veszsz! az orgonások effélét kívánnak 
S vedd érte oda fenn a neml1ervadó bért. 
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Sok zsidót tart Ujhely, nyú-tat, kereszteltet, 
Készek azok kövel elborítni téged. 
Az István szép nevét tc méltán viselted, 
Tedd meg, a mit kíván a név s dicsőséged. 

De ha talán inkább élni vúgysz, mint halni, 
Küldd ezt a sok zsidót vesztükre magadért, 
~ élj nekünk és szeress. T éged magasztalni 
Üröm mmak, a ki 11eked ma áldúst kért. 

SZEMERE ISTVÁN ÉS SZÖGYÉNY 

FERENC ALISPANOKRA. 

{iastor és Pollux, elisze a magas egeknek, 
Ha ti Hintök fel a zajgó tengereknek: 

Elcsenelesülve van a víz háborgása, 
S többé nem félelmes a hajó futása. 

S mint ti adtok nyugtot szélnek és örvénynek, 
Szemere s Szögyény úgy nel azt Zemplénnek. 

Csa.k ot.t van bolclogsúg, a. hol egyesség va.n, 
Zemplén azt látja most két alispánjában. 
E s1-terházy! s e jót mcgyénk tölecl vette, 
S tisztel is, szeret is buzgóan érette. 

' 
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SZILASSY JÓZSEF FŐISPANRA. 

""fio-azság, egyesség, hííség és szoretot 
~0Boldogít vó.rmegyét és egész nemzetet. 
A törvény férf:ia ezt ígér Zemplénnek, 
S az idő megfelel az édes reménynek. 

B. MALONYAY JÁNOS FŐISPANRA. 

r. 
KÖRÖi\INÉL A ll ÍDASON. 

Ji\rvenclez a Sajó, zúgnak víg habjai, 
W l\Iidőn szélérc ér a nagy l\[alonyay. 
Sz ép folyam, viclel által Zem p lén ha.Lárú.ra., 
Csókolgasd nyomait, s add neki Lucltára., 
Hogy n. kies megye repes örömében, 
Lelkes kormányzóját tartván kebelében. 

II. 
A VÁRMEGYEHÁZA KAPUJA FELETT. 

Eszterházyna.k itt JHalonya.y leve társa; H egy
aljá.nk 

S a Tisza s a beszkédi hegyek tapsolva fo
gadják 

A nagy kormányzót, s vígasság lölii el Ujhelyt. 

III. 
AZ EBÉDLŐBEN. 

Kitöltve látod itt kiirtiét a bőséo-nek 
~ b ' 

Kiüsö képét azon belső elsőségnek . ' 
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l\íely últal az szerzé fényes érdemeit, 
A ki iWm összogyííjté vendégeit. 

IV. 
AZ ILLUMINATIÓRA. 

A ki t Liszteh etni aka.1· j ó király unk , 
1;\. ki nekiink reményt, dis r. t, örömct hozoLt; 
Ime, közöltünk van. E loszlott l1omúlyunk, 
S éj szakiLuk últala. nappalá vitllozott. 

GRÓF MA JLA TI-I ANT A L FŐlSPANR A. 

I. 

~ekinlsctek alá magas egolekből , 
.§J;. Ti, a l\[ a j l á t h-háznak elhúny l csillagai, 
S lássátok , mint kelnek régi nemetekből 

H ázatoknak ismét új ragyogványai. 
Gyó'í'gy, a honnak s Honthn a k tiindöklő 

nagy fénye, 
Antal, te, Z om p l é nn e k öröme, s reménye. 

Il. ZEMPL ÉN SZÓL. 

Én szűltem ÖLeL, én uevollern, 
K evélyen láttarn nagy fcjlését, 
Itten tevé e lső lépését, · 
De ah, a nem hív · elhagyott. 

l\íost jő, s enyém ! enyém s örökre ~ 
Erőben ííl fel k ormányomra. 
Szont ég, tartsd meg boldogságomra 
A jót, a hívet, a nagyot ! 
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KLOBUSICZKY MA TILD ÉS GOSZTONYI 

MAGDALENA, 

JHrtfay Uiszló 1\r sziiletése napján, r 83 J. m:\jus 6-án. 

l\'1 A T I L D. 

'tstltévedett az erdők s(Íl·líjében 
~Az árva gyermek, s könyekben aludt el, 
1\fert a kinek keblében ~jeit 
Egyébkor tölté, nem találta most. 
Egy hű bramin meglátta a kínosau 
Sz-endergö gyermeket, s elvitte hajlékához. 
És a mit itt természet nem teve, 
Hűség tevé. Az árva gyermek és 
A jó bt·amin egymáshoz forradának 

N em es lellcíí ! a h ü bramin te vagy ; 
A hálás árva gyermek én vag-yok. 

LÉN I. 

A má-sik én. S a mely mp tégedet 
Nekün];; adott s ba.rátid híí körének, 
Hogy élj sokáig s boldogúl, könyörgünk. 
Oh, hallja meg a hűség esdeklését 
4z ég. Légy példánk, gy{m10lunk, vezérünk, 
Es a mit eddig tettél, tedd tovább is, 
Te, s hozzád méltó nö'él, szeressetek. 
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BARTI-lOS lVIUKINAK. 

I. 

PAULINA SZÜLETÉSE NAPJÁ RA, 

1826. aug . 19-én. 

~ps nagy lelkéhen atyádra., 
Kegyességében anyádra, 

Es kövesd pélcl{~jokat. 
Légy hív tá.rsa tesL,7 ériclnek, 
Nagy öröme szüleiclnek, 

S 1izescl vissza gondjokat. 

l\Iuki neked ezt ó haj~ja: 
Élj soká, és bolclogúl. 

Se1;~.phinlm csak sohajtja: 
O szólani még pirúl. 

n. 
SOMOGYI SH101\~AK, 

midőn 1826. ang. 26-án 70-<lik cs?.teuclőbc lépo. 

Knzlnczy I. 

Öreg íu·, egy kis fiú 
Alclást hoz tenéked; 

Fusson minclen gond és bú, 
De ne egészséged. 

Lásd virúlni házn6peclet, 
J 6 fi adát, sz ép me n y edet. 

Sok esztenelot tölté! mi r, 
V an valami hátra, 

10 



Légyen jó vag·y nem jó bár, 
Legény jut a gátra. 

Töltsd vigan barátid között, 
Kiket hozzácl szív kötözött. 

Egyet óhajtanék még ; 
Nem merem moncbui. 

De csak bátran ! kedves olyat. 
Még ma is hallani. 

Emlékezzél az édesre1 

S menj még egyszer Kerepesre. 

Do mig oda mégy, fogadel 
Hív köszönetünket, 

Hogy jó s rosz nupjainkban 
Szerottél bennünket. 

E z a legforróbb kérésünk : 
Légy jó szomszédtmk1 segédünk. 

Ill. 

PIAlUSTA RECTOR T Ai\IÁ SY J ÓZS EF ÚR 

neve napjúra, t 827. aug . 27-én. 

F ényes cUsze szorzetednek 1 

Kit nagyok s aprók szeretuek1 

J;falJd, a mit neved napjához 
Aldásúl egy kis fiú hoz. 

L égyen tartós egészséged, 
Virítson nagy kedvességed, 
Hogy Zemplén, 1nint eddig mindég, 
Birtokodbau kevl:lykedjék. 
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Alád jutok én is : szeress, 
~ bár rosz volnék, meg ne veress. 
Én katonafiú vagyok, 
S ha bántanak, kardhoz kapok. 

De tovább nem tart6ztatlak, 
S nagyobb vendégidnek hagylak. 
l\fegyek, de engedd meg tehát, 
Kiálthassam én is: vívat! 

IV. 

ATYJÁNAK, lllAJOR BARTROS ANDRÁS ÚR 

sz~iletésc napjúra, 1827. nov. 27-én. 

Atyám, nagy példája s elisze gyermekiclnek, 
Kit kegyesség, s szíved tiszta erkölcsei, 

És haz~jáért vett sebek ékesítnek, -
Halljad, mik légyenek fiad érzései: 

Miclőn te születtél, egy angyal szálla le 
Enyhítui anyádnak epesztő kínjait, 

S így szóla: derítsd fel elméd örömekre, 
Meghallotta a.z {u· kebled fohászait. 

Felserd(íl a gyermek, és férfivá leszen, 
A hadak terheit fogja majd viselni, 

BéniLvá vagdalják, s ismét erőt veszen, 
S házasságba fog egy szép s jó lánynyal kelni. 

. l C.* 
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Háza megszaporúl, terhe nevekedik, 
Dolgait mint okos házatya rendeli; 

l\Ii~den bajban hite égryez emelkedik, 
Ürömét, bánatát az Urnak szen teli. 

Néma az irígység midön őtet nézi, 
1\iert nincs szenny, nincs piszok tiszta életében; 

l\Iinden lépéseit törvényhez intézi, 
S gyermekit neveli ·szíve érzetében. 

Így az anyai, s eltűnt. A mit j övendöle, 
Azt betelje~;edve nagy örömmel látjuk, 

S itt lévén az a nap, mely tégedet szüle, 
Az- éghez éretted e kérést bocsátjuk: 

Isten, tartsd meg soká jó anyánk jó fé1jét, 
Isten, tartsd meg nekiink ezt a jó atyánkat~ 

Tartsd meg barátjai kevély ékességét, 
Tartsd meg tanítónkat, diszünl:et, példánkat. 

v. 
A KIS PAULIN.ÁJ.~AK, UGYANAZ ALKALOMRA. 

Édes atyám, én először 
~Iondom itten versemet, 
Ne nézd ajkam rebegését, 
Nézd szeretö szívemet. 

Arra kérem az egeket, 
Hogy téged megtartsanak, 
S napjaidra minden áldást 
Bőségben áraszszanak 
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Most mi vagyunk életednek 
Elcsüggesztő terhei : 
De majd öregségednek is 
Mi leszünk örömei. 

Megfizetjük néked a.kkol' 
E lesi~ tó gondokat; 
Most szoríts engem melledre 
S add reám áldásodat. 





~' ~ll !, 

~OREDEKEK. 





KAZINCZY ANDRÁS. 

'0em virradt még miclon fejét 
.M~ Kazinczy felveté, 
l\1ert a szerelem éjjeli 

1-Umát elkergeté. 

Sohajtoz, nyög, s te1:jesztgeti 
Kínjában kmjait; 

:Mi haszna? Erzsi messze van, 
Nem érti jajjait. 

lVIenjek-e, ne-e, Vinnára ? 
.. Soká ezt forgatja. 
Ürömest mennék, de mit mond 

Ha meglát az atyja. 

N em veszi-e mindjárt észre 
Hová gondolkozom, 

S gyakor látogatásimmal 
lYiely tárgyra célozom. 

Máskint hadd vegye, ha veszi ! 
l\'Üt mondhat ellene? 

Vejének hívni nem tudom 
lYiiért szégyenlene. 
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Ba ö kevély hogy Vinnai, 
Kazinczy én vagyok; 

Ez egyet vévén, lányához 
Illetlen nem vagyok. 

s ha bár az volnék is, szívem 
Rá méltóvá tenne, 

l\Iagyar vér forr, magyar sziv ver 
Bennem is, mint benne. 

Ez bátorít, ele félénkké 
Teszen a szerelom. 

1\fert azt tudom, hogy Erzsinek 
Mását én nem lelem. 

Hol is találnék olyatén 
Fekete szép szemet, 

l\1ely oly édes érzésekre 
Gyulaszsza szivemet. 

Malynek kedves rettegésa 
S titkos- tekinteti 

Bátortalan szerelmemet 
Bíztatva élesztgeti. 

Hol olyan ajkat, mely miclön 
l\1osolygásra- fakad, 

Bús szívembe enyhlílést tölt, 
S víg örömre ragad. 
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Erzsi nem nyugszom addiglan 
1\Iíg enyém nem leszel, 

S engemet a legboldogabb 
Férfivá nem teszel. 

Igy szól. Felkél, s az ólba megy : 
Hát még is fekszetek, 

Gözük? úgy moncl i .mindjárt virrad i 
Talpra! nyergeljetele 

l\fiska nagyot ásít s álmos 
Szommel néz urára; 

S ezer Jáncos monnykövet szór 
Duzmogva Vinná.ra. 

De csak magában, mert hallja 
Ura zordon szavát; 

F elugrik, a zsoltárhoz kezel, 
S a· Hattyújához lát. 

Az úr befordúl, s bajusza 
Hegyét soclorgatja, 

Csombókba köti üstökét, 
S balra nyomogatja. 

Vörös na~lrághoz zöld mentét 
S bársony süveget vesz, 

S egy szállas kócsagtollat szúr 
Vitéz kötéséhez. 
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Készen van minden. :Már a ló 
Az ajtó elott áll, 

Szükik, rugdos, ágaskoclik, 
Nyerít, s földet kapál. 

Kazinczy jö, s szeme közűl 
A szerel em villog; . 

Kezében buzgány, oldalán 
Ezüst l~ardja csillog. 

Örvenelező nyerítéssel 
Fogadja Hattyúja, 

S meg nem mozclúl míg jelt nem ad 
Nyomító lábúja. · 

S már ugrik vele, s sarkantyú 
, Nélkül kezd vágtatni, 
Erzi hogy kedves urának 

Messze kell haladni. 

Hideg volt, s zúzos esöjllt 
Szórta a lompos tél, 

S szemeket a fergeteggel 
Tele vágta a szél. 

A lengyel havasok felol 
Jött rút ordítással, 

S az árkos útakat 1nind be
Hordta hófuvással. 
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A tajtékzó Hattyú sok helytt 
Szügyig bukott belé 

De hirtelen gyors szökéss~l 
Ugrott vissza felé. 

Uram, moncl Jankó fáztában 
J o bb ha visszatérüul<, 

Mert leszáll addig a veréb 
Míg Vinnára érünk. 

Velünlf isten! mond a,z ura i 
O őrzi éltünket 

Menjünk i Vinna örömmel lát, 
l\Iint eddig bennünket. 

Így szól, neki rugtat, s messze 
Hagyja legényeit, 

Kik kantárszárakon hozzák 
A vezetékeit . . 

A VALLAST ALAN. 

1iflázott szemmel nézem én régóta már 
ft Az esztelenség vakmerő bolondjait, 

Kik félre sántikálván, a megtévedés 
Egyile széléről a másikra térnek el, 
~ kevélyen néznek vissza már az elhagyott 
Osvényre, melyen a vakhit békóiban 
Reszketve hordja összefűzött foglyait. 
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FelfLlva.lkodva. s lármázó kiáltozás 
Között ha.la.dna.k vert ösvényeken elébb, 
S kérkednek a. bolondság csengetyííivel. 
Nézd, ekként szólna.k, a mi útunk tiszta út, 
Lépésidet nem fogja dudva gátla.ni. 
Nincs itt tekervény i ezt zsinór j egyzette el 
S minden lépésink távolabb és távolabb 

1 

Von el bennünket a. megvakított sereg 
l}.önyhullatással áztatott oltáritóL 
Oket sötétség fogta el, s vastag homály, 
S vakon s tipongva vonják r~st lépésöket, 
A merre papjok a sötétbe tévedez; 
A mit parancsol, a. mit kíván, aat hiszile 
Barmokká lflsznek, s rettegvén a büntetés 
Előtt, édesség nélkűl töltik éltöket. 

Ők így. De miuket a világossúg vezérl. 
Előttünk minclig nyitva áll szent temploma, 
Hol szíuről színre látjuk elzárt titkait. 
Nevetjük a csábúlást, melylyel a ravasz 
Papok sötétebb századiukban orrukon 
Hm·colták a vak népet, m~lylyel ők 
Világosbb százaelinkban kincset gyűjtének 
Magunktól függünk 1 s jobbunk mellett a 

szabad 
Élet, balunknál a vigasság mulatoz i 
Nem ijeszt minket amenny fellobbant tüze, 
Nem íjeszt földet renditő dörclűlete . 
Ha csap, könnyebben ·s kínok nélkül dűlök el 
A semmiségbe: hog·y ha nem csap, basztabu 
S gyermekhez illő volt a gyáva rettegés. 
Kedvemre élek s vigan töltöm éltemet, 
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Nincs semmi tisztem; vagy ha van, úgy 
kényem az i 

Hazám, barátom, istenem magam vagyok ... . 

ENDRE ÉS HEDVIG. 

) nch e hOs jobb karján mély sebet von, 
Kardját bal kezével markolá meg, 

S négy vastag tatárt teríte földre . 
..l}.h, de most egy nyil repűl, s lovának 
Altairnégyen két szemén, s az ifjú 
Szép bajnok leclöl, eltörve kmját. 

A vitézek felkapák az ifjat, 
S elvivék a vérengző tusából, 
S egy asszonynak bízák hűségére . 
Lásd gondját a hősnek, 
Vítt mint férfi, mondák, majd ha meg lesz 
A harc nyerve, itt leszünk munkért. 

Ench·e sok lúnt szeriveclett, ele kínjai 
Édesítve voltak i mert az özvegy 
Híven látta gondját vendégének. 
S a viskónak volt egy kincse, melyet 
1\16g királyi csarnokok sem bírnak, 
S Endre nagy becsét a kincsnek érzé. 

H edvig a fekvőhöz anyja nélkűl 
Be nem lépett i azt a sz űz szemérme 
Tiltotta a virító szép leánynak . 
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l'liég inkább tiltotta egy édes érzés, 
~Jel y keblét először most dagasztá i 
O szánásnak nézte, s szerelern volt. 

De 1nidőn Endrét meglepte az álom, 
Hedvig félve lépe be, s az ágynál 
Helyt fogott, s a. lángoló sebet hol 
Lágy fnvalat.'wal, hol könyével, 
Olykor titkon csókkal is hűsít6, 
S ment mihelyt megmozdúlt Endre az ágyon. 

Endre megsejtette lángolását 
A leánynak ; lángola o is ér te, 
l\I!w midon először pillautá meg. 
De -nagy gonelelal orzé szíve t itkát i 
S a ki bátran ki.izdölt a tatárral, 
Rengett, nrint a nyárlevél, midon a 
Kedves lánynak hallá lépclelését. 

Hedvig most j ön, és megnyítja az ajtót i 
Félve pillant a fekvő betegre i 
S minthogy azt mély álomban találja, 
Beljebb lép, megáll s az édes mérget 
Hosszan szívja az ifJú nézeltében. 

S mostan térdére omlik ágya mellett. 
S oh te, kedves, mit s1.envedsz te! mondá 
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~ A I MO N ÍA. 

'1l' kőművesség titkait homály 
J~" S itthathatatlan köd borí~ja be, 
Habár a ködből tűz csillámlik is. 
Lidérc tííz i mely a me rész kémlelőt 
P osványra csalja csillogásivaL -
Nem kandikáltam én ezek között, 
Hogy r ésre jutván, lássam a sarús 
Hierofanta 1nint ad k ézfogást, 
S bodros Xylonjút mint öveelzi fel, 
S azt a mit a vak , bábozásnak hív. 
De kandikál tam mégis i bátor a 
Dágványba síílyedt számos kémlelők 
Sírása s a nagy roastix-pattogás 
Egyéb tanácsot adhatott vala. 
1\i entem ; s - ím egykor a Thesmofores 
Rám bukkan, megk ap, s görcsös ostorát 
Nek em vonítván, így szól : E sztelen! 
Nem hallocl-e a síí lyedők szavát ? 
Nem-e e szörnyíí ostorpattogást ? 
Kígyók fajzatja! szólj, itt mit keressz? 

ÖR Ö K FAJ 

ffl\rök faj a választottak faja, 
W S ámbátor ab ban senki származást 
Nem vett anyától, nem fogy el soha. 
És a mit a vak s a k evés hitű 
Sejt és nem ért, s lát és nem tud, gyakor 

Knzincq I. ll 
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Nincs közfal itten i a ki jó, rokon. 
Szín, nyelv, szokás nem szűl kUlöubséget ; 
E O' y tisztjök, e g y törvényök, e g y hazáj ok. 
Cs~k e g y! és mégis más. Lehullott állal 
Rámúlja a titkot a vak. Az neki 
Titok marad, de a szenteltnek nem az. 

S mint a midőn két láng ogymáshoz ér, 
S az egyike általszívja a másikat, 
S most egybekelve teljesen lobognak, 
S hatalmasabban űzik a homály t, 
:M:ely kedvez a latrok tanyá.inak 
~ a: jámborok lakjaikra vesztett hoz : 
Ugy a midőn két jó ..... 

SZIKRÁZV A CSATTOGJON . . . 

~zjJuázva csattogjon felette bá.r az ég·, 
}§J O meg nom retten mollotted i 
Hiába borzasztja a szörny(i sötétség, 
JHort már sokszor megmentetted. 

Nem fél, bízva megyou atyai karodon, 
Ra vad pusztákon tévecloz, 
Nem, ha a kiszáradt meleg homokodon 
Megsütött talppal slilyedez. 

Még akkor som, lllikor fekete szárnyain 
Körülte lebeg a halál, 
Dögmezejére jut, s tornyozott falain 
M:egbi.izhödt testeket talál. 
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A HER V ADÓ LEÁNY: 

l§mint a virágszál, melyet az éjszaki 
JW~ :Mérges fnvalat hervadozásra elo j t i 

Ugy hervad a szép Csiclli, s ingó 
Fő,7el hanyatlik enyészetére. 

Reszket-ve csorclúl szép szemeiből alá 
A fájelalom szent könye s emelkedő 

lYie,llét elöntvén 1 a halálnak 
Igy közelitseu elő, parancsol. 

F ANN IM, HA . . .. 

ld ann im, ba a te szemeid 
Y Elneclves{llve néznek rám, 
N em fakad panaszokra szám, 
S bék ével hordozom éltem keresztjeit. 

VESZSZEN! 

1aleszsz?n ! _nem gondolok _vele. 
Jl8 Ma.g<tt h1ába hányatgatJa i 
:Mert bármiképen takargatja, 
Hogy öt a büszkeség szele 

11* 
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A megbódúlásig tmtatja, 
Azt minden ember láthatja, 
Bennem szelíd mestert lele. 

A HOLDHOZ 

am i ért lövöd sugárodat 
J !.IS!> Mostan rá.m, kedves hold! 
Ah, nézel szegény barátodat, 
Nem o az, a mi volt. 

Lilim megszegte fényedre . 
Tett esküvéseit, 
S kacagja szívem könyekre 
Olvadt érzéseit. 

Nem nézi o mostan velem 
Fényes világodat. 

PATER SZAJCZ LEÓ MÁRIÁHOZ. 

«mint a magába szállt istentelen 
JW!> Járál, közelgetvén virágvasárnapjához, 
Bűnoldozója zsámolyához -
Hogy húst ett egyszer penteken. 
Jól van! ne űljön o eretnek asztalához, 
Ha érzi, hogy erőtelen ! 
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Úgy mint ez az istentelen 
S még szörnyebb rettegéssel térek 
Te hozzád, egri Fa s t! J er, add meg a mit 

kérek, 
:M:ert bűnöm nyomaszt szertelen. 

E G Y F E S T Ő H Ö Z. 

'f@) arátom, teljesítsed 
.B> Most eo·y kérésemet · o . 1 

J er, szedd elő csigáid', 
S fesd le . . . . emet. 

Kétségeskadsz?- ne rettegj, 
Megmondom én mit fess, 
Találva lesz . . . . e 
Csak engemet kövess. 

Fogj hozzá! Ezt a carmint 
Bízvást elvethetecl, 
Ha majd coquettet festesz, 
Elö kereshetecl. . . . . 

LA UR ÁHOZ. 

'fil)yögve, fonnyadt képpel s elsárgúlva, 
»~ Mint a sírok éh árnyékai, 
Buktam zsámolyoclhoz, s elesordúlva 
Folytak gyötrelmim tolmácsai. 
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S mint az ég kegyes lakosai, 
Ha a csüggedt inség jajjai 
Felhatnak hozzájok : ellágyúi va 
Rám pillantál, s meg voltam gyógyú.lva. 

HÍVEN SZERETNI 

~íven szeretni a jót, 
JY Gylílölni vesztig a gonoszt 

Eszköze lenni az. isteni kéznek 
Egy nem haszontalan tagja az Egésznek, 
Férfiak! ez gyönyör(í jutalom. 

A Z Á L O ~O-I O Z. 

~záUj alá zsibbadt szemeimre gond el
j@ Oszlató tündér! elepedve nyúj tom 
Mákodért rengő karomat; leheld rám 

:Mennyei csended. 
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KE VÉL Y SÉG. 

')tutott kevélység nékem is, s kevésnek 
eP Jutott több mint nekem: de szomjainkat 
Nem egy forrásból oltjuk. A mit ok 
Kerestek az nekem nem k ell, nekik 
Nem a mit én keresten1, s íme bírok. 

Kikeini a ködből , s másoknál elébb 
Hágdosni a fényes úton, hol nem os, 
Nem birtok és pénz nyi0tnak elsőséget, 
S ujjal mntattatni a nagy szám között, 
Ob zengzet! édes, mint a húrok é. 

ELHALLGATÁL 

1irlballgatú.1, s sem szívecl, sem kesergo 
ft Vádjailll nem tudnak felriasztani. 
J1ogyan ? s te nem vagy már az a mi voltál? 
En a mi voltam többé nem vagyok? 
Szabad vala engem egykor nem szeretnecl; 
Azt szívecl adta nékem, nem becsem. 
De most, Inidön már bírtam, most miclőn az 
Tulajdonom nekelll, visszaragadnacl 
Erőszak nélkííl többé nem lehet . 
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S Z I G E T V Á R A. 

1~astag sötét köd fogta be 
Jlf> Sziget, bástyáiclat, 
De láng lobog bástyá.idon, 

S ragyognak hőseid. 

li'Ünt istenek járda.Jnak ök 
A torlott fellegen. 

Hah, Zrínyi, téged lit szemem 
A köd nyiJási közt? 

Koszorút nekern a tölgy lombjairól, 
Hogy ölelje Zrínyinek nevét, 

Violák nyúlongjanak el 
A levelek makkjai közt. 

A Driva virágos hantjain 
Szülé meg öt a hősök hős leánya i 

A hős gyermeket, 
S elhala kínjai közt. 

RAGYOGÓ BÉRCÉRE 

l{, agyogó bércére az Olyrnpnak 
Szállj fel koronás asszony, a nagy dörgő 

zsámolyához, 
S nyújtsd által neki az áldomást i 
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Téreid nehéz fejű arany kalászit, 
Hízott gobölyid faggyas marjaikat, 
Tokajoel és Méncsed mézitalát. 
Ambroziás üstöke 
Ezután borodtól fog majd illatozni. 

:M:ert o, még mikoron haragszani látszik is, 
Kedveli a j ámbort, s der(ílt örömmé 
Változtatja gyászos éjeit. 
T él van, Hunnia, s hármas halmaidnak 
Olelalain zöldel a tavasz, 
S kékellenek ibolyáid. 
Köszönjoel e csudát felkented hűségének, 
A dörgő helyett feletted ő m alkoclik i 
Köszönjed azt nyoszolyája 
S bársonyszéke részesének. 

Még áll a esarnok, az erősen ali<Otott, 
~·Ielyen jövevény gyermek id, 
l).zsiának izmos karú hősei, 
Arpád vezéröknek rakának, 
Még áll, s tiszteletes ép öregségében. 

Itt lakjék a hív atya 
F érfikorra nőt gyermekivel i 
Megosztva légyen a lanács közöttök, 
A végrehajtás anyjoké . .... . . . 
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VONZÓD ÁS. 

'R\em láttam őtet s míw szel'ettem, 
.M~ Nem láta még, s m:ír szerete. 
Oh mint deru! n-z ég felettem ! 
Ember ily boldog lehet-e? 
Enyém, enyöm ö ! ím elértem, 
A mit az is tenektől kér tem ! 

l-IA CSAK EGY I-lANG 

~a csak egy hang röppen is cl 
J.@ Lantodnak ezüst idegéröl, 
Polyhymniának édes gy ermek e, 
F elocsúdva k él );: i vad úlmainak 
I szonyú kísér tet.i közííl 
Búba síílyedt lelkem. 
S ocla vúgy, 
Oda kél, odn, szúll, -
Valamint az ég sebes futója, 
Az aranytollú galamb, 
A berkek síír lí sötétibiíJ 
A napnak vídíuD féuysugúribn, 
Oda vágy, 
H ol a boJdog öröm 
Az istenek aszla laikná l 
Allandó lakást veve. 

Búba sülyedt lelkem eo·ykor 
Enyhűlést lelt, lelt nyt~galma t, 
~{ert .. . .. . . . ... . 
. . . . szúnva ré~zt veYe. 
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Ah, midön köny lepte el arcát, 
Ab, midön az édes ajkról 
Balzsam csöppent le sebembe 
Tűntek kinjaim! . .. 

TOR SÓ K. 

I. 

tm\int a núdön a tél sivatag fagyát 
J Wt. Napunk batalmasbb nyílai kergetik, 
Es rózsafelhon alászáll 
A koszorús kikelet, s egéröl 
Földünkre harmatgyöngyeit öntözi . .. . 

II. 

Mélyen elszunyaszta má1· az álom, 
Többé nem tuclék semmit magamról i 
A miclön a legsötéteb b éjben · 
Csók nyomúlt forrón ajkaimhoz i 
A midön karom szelíd erővel 
F ogva tartotta a leglágyabb kis kez. 

F elriacl.tam, ah! ele tilta szólni ... . 

Ill. 

Keclvesem, nem fog soha nyugodalmat 
Szíved érzeni, ba csak ösztönének, 
Megnevetvén az idegen javalást, 

Bízva nem engedsz .. .. 
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IV. 

Ne hidd, hogy amitjónak níond az ész, 
Nem jó lehessen, s bölcs, a mit bolondnak 
S hogy nem való a. való. Határt hasított ' 
Közöttök a termeszet szent keze. 
S bár egyik által lépjen a neki 
Nem osztott részbe .. ... .. . 

v. 
Fergetegeknek 
~zárnyaikon közelít, 
Uvöltve, röpítve, 
Rontva, recsegve. 

VI. 

Nagy istenek, mely boldogságok! 
S mely kín, mely bú, nagy istenek! 

VII. 

Tű1j lllint férfi. Nem illet erőst 
Ez az asszonyi rívás. . . . . . 



f,J-;-' 
~MAGYARÁZÓ JEGYZETEK, 
~~ 





J eyyzetek. 

Min<lou egyes költeményt jogy~ettel ldsértlink; 
még pedig, a monuyibeu lohetségP~ vagy sziikségos volt, 
a következő irilllyokban : 

t . l\I i k o r k és z ií l t a z i ll ető l;ij ltemény. 
2. M o l y a lk a l o m ma l készíílt; a hol erre 

nézve Kazinczynak létezlele j egyzetek, azokat v ett lik itt, 
idéző j ellel ; a hol azonban hiúnyoztak, lehetőleg az ö 
mííveiből és lovclczéseibííl írtuk k i az illető felvilágosÍ· 
tások a t. 

3. Titrgybcli m ngya r hzato kn t nelunk :1. 

mytitolog ia, türt6nct stb. köréből említett novoluc stb. 
nézve u ég pedig abból a ~zempontból, hogy inkább to
löst magyat·itzznnk, mint~em hogy magyarúzalaink héza
gosaknak talúl tnssanak. 

4 . Feljegye~tiil_; nz ill eLő darabbról : hol j elent 
meg e l őszö r ós hol egyébk int Kazinczy mnnkáibau és 
folyóirataiba11~') vagy eddigchi napvilágra kcríílt lcvele
zéseiben."*) 

*') Cimi\kcl t'.ink rö,·if\it,·c ach·im , id..: jc~yci'.zlilt tcljc::cbb 
eimeiket : O r p h c n R, egy ltónnpoi i r:\..;;1 kiadta Széphahuy Vince 
2 kötet. 1700-VI. - ll c l i c o n i ,. i ,. ;"q; ok Ji O l. e'zlcndörc.- Ka
zinczynak pocta i bcrkc (D:tyk:\ vcr:;ei mt!llctt) 1813 . .. - E1·cdcti 
p o o l n i m u 11 k á i 18:36. (IC l ·'. oredeli n1nnkit.i. o~~zcszcdék 
Bnjzn ós S<·hc<lol. (. kötet.) - K . }'. v c,. sc i. K azinczy G:\bor 
álta l 1863. (Gyénutnt-k i:ul:\s). -

-»·.~!>) CitnHit: K :tz in cY-y 1.-~C l'!Jlll' leveloi 1< i s J á n os
h o z. 2 köte t. (K. 1-\ eredeti mtmldd . o~~.lcszcdtók l:b.j~a Józt:cf Cs 
Sehodel F erenc. IL oszt:\ ly: L evelek L é; 2. l<ötct) ! 812. - Ka
z i n ez y P o re n e lnvclei Sze n Lg y ö r gyi J úzso f h c z , i fj. 
Ssil:i.gy Sámuelhez, Csokonaiho7. és Erescihez (Ered. munk. IT. oszt. 
S. köt.) 1815.- K :t,i n czy Fc t"CIIC lC\·olci Si pos P:'. l h oz. 
(R in<lt:t Brítz Lajos) !S IG. - K :tz in c>.y F ot·cn <: lcvolezésc 
B e r zse n y i D t\uio l lc l. K índia Knzin czy C:t\ IJot· ISGO. - Kn
z i n c z y F c r o n c l<wclcr.óoc Ki s fa. l u d y 1( :"t r o l y 1 y a l s 
ennek kőrtÍ\•cl. Kiadta Ka1.inc'-y (;;\bor lStiO. - Gróf D os sc w C fy 
J ó zs e f bizodalmn.-, lc \·elczésc Ka. z i u c z y F c 1' c n c c<' 1. Kiadta 
Kazinczy Gábor. 3 kijtet I SU0-61-71. K n '-i n c z y li' c ,. c n c 
ós G n z m i c.- s I z i d o r küzti lcvelézc .. . 1 li Ctuly:'l"' Rick. 2. kiad. 
1873. - A nom ö nAllóan zocgjclcnl 10\fct. ...... ;ck elég ponto/iau van~ 
nak idézve. 
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5. A telsorolt szövegekböl, valamint nz et·edeti 
kéziratokból - a mcnnyiben azok ránk nézve hozzá
férhetők voltak- összejegyeztük az elté r és e ket; 
remélvén, hogy a..:illtal n~.gy szolgálatot tes~ün~ azol~
nak, kik Kazinczy munkamak behatöbb tanulmanyoza
sával foglalkoznak. 

Dalok, óclák, vegyesek. 

Ajánhis 3. l. E dal úgy littszi le 1831-ben ké
szűlt ; mert címe elő nem fordúl azok közt, melyeket 
K. minden verseinek sorozatával T oldyval közöl t 1830. 
noYemberben. 

l\Iegj e l e nt: P oet. munk. )J, l. 
Keresztes Bálint 1!. l. Készíílt Kassán, 1789. 

szept. 24-én. K. ez annak idején Jegnépszerűbh és leg· 
kedveltebb költeménye tnlajdonk~pen egy része a Hor
váth Ádámho< irt epistolának, és minthogy első megje· 
lenése alkalmával(Orphcus i. 184. l.) bará t-írással (fractw·) 
volt nyomatva, sokan valóságos régi dalnak tartották. 
Önálló egészet képezvén, megengedhetőnek véltiik, itt 
is adnunk; annill inkább, mivel l(. , későbbi években 
egészen el akarta vetn i a Horvá th Ádámhoz szóló ke
retet ;· 1827-ben azt írván Toldynak : nA dalnak elébe 
és utána vetett hexameterele előttem még ma is kedve
sek ugyan, de azoknak el kell maradni, mert H orváth 
Ádltmnak emlékezetc előttem kedves ugyan, de iszonyo
dom versei től." Toldy ennélfogva felvette a románcot 
"Handbuch der ungriscben P oesie"- iába és azóta egyéb 
chrestomatlüákbau is látható. - 'Keresztes Búlint részt 
vett II. Endre keresztcs-hadjáratában és a Szent-Föld
ről sohajtozik elhagyott kedvese után. Egyéb jegyzeteket 
l. az Epistolálc közt. 

Eltérések: 2. sor : csak mint a h. bár mint a v . 
csak mint kis. 4. Ablakodnak szép piu·kányára. 5. s ad
dig dúdolnám énekemet. 6. Míg te stb. v . Míg, meg
szánván esdeklésemet 7. Rejtekeeskédbe v. Sziík rejte-
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kedbe stb. 9. Kalitka It. bugoeska. 11. h:1. - is It. bá
tor v. ámbár. 12. Nem replílnék el v. Én el nem. re
pűlnék tetőled. 16. S serlegedből v. poharad ból. 17. Ha 
pedig fonníL! v. fonni ha iíluél karszékcdbe. 18. Felszál
lanék rokkild vesszejére. 20. ll!íg stb. 22. EI bú nék 
sííríí k[u·pitodba v. Elrejtczném síírií kúrpitba. 28. Hogy 
meglássam. "Bokor = egy pÍir; bokor kc~tylí, bokor 
citrom = egy púr keztyíí, egy pár citrom." 30. Szép 
völgyeeskéjében fUrödvéu. 31. S ha bimbóeskáit. 34. 
n:ostan h. immost. 36. l\fert nekem. 36. Hogy szép. 
40. Ki én értem is. 41. És mikoron. 42 . .ó.prítgatja. 
43. Ezt kiáltom. 4'!. Vígy, uram, vissza. 45. S ím tisz
tiLini liitok eget. 46. Víg v. fényes sugfu·. '!7. Azt j e
lentvén. 48. Visszavisz az isten . 

. Bor mellett 6. l. Készíílt .ó. .-Regmccen, 1788. 
jun. 30-án, <Ítdolg. 1790. okt. 24-ón, a toknji sziireten. -
E hires bordal ú·!LSára IC-t a Zrínyiász egy episodja 
indítú. "Zríuyit kapinn ajándókúl RádaytóL A török ifjú 
éneke tíízbe hoza. Egészen mfts lőn dalom. De ha ez 
nem egyéb is mint egy német bordal, Zrínyinek köszö
nöm támaditsit t." 

M egje lent: Mngy. Musewn, 1790. l. 78. l. 
.Boldog bolondoskodás" címmel ; Hel. Vir. 64. l. .Bá
torodits az élet sebes repiilete ellen" eimmel ; Poct. Berek 
168. 1. "A bor örömei" c.ímmel ; Poet. munk. 12. l., 
Versci 2'!. 1. 

El té r é sc k: l. Életem fut v. Élctem fogy. 2. E 
szép kor v. Korom mitr majrl clmúl v. Már f) szép kor 
clrcpííl. 3. Érzem, nines mcssze v. mítr közel. 

1-3. Forró vérem majd olhlíl, 
S majd komor vénségrc dííl, 
S majd fagyos telét·e dííl. 

1-4. Fut az idő, s nem sokám 
Legszebb korom majd clmúl; 
Közelget, érzem, határa, 
S hajam barna száJa húll. 

ó. Gyors szárnyaltának v. De bon·al sebes szárnyának. 
6. Lépvesszőket vethetele 7. Hé, hamar bort v. Hé, 
bort hamar! Múlltsának. 8. Így bízvást nevethctek. 10. 

Knzlncr.y l. 12. 
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J{ olyhem et forgathatom v. Borom b fLtran ihatom. 1.2. 
Lilim v. Mancim esókolgnthntom. ltJ.. Meggynnított le
velem. 15. t udakozhassa v. tudalwztassa. 16. ki suttog. 
17 . . Lili, Li! im, Lolly stb. v. J or, Manci, jer. 18. Tajté)czó 
poharamba. l !l. Fond azt, és. 20. Homlokom víg ftir
tibe v. Fiirtös barna hajamba. 21. Ingereld súm. 22. S 
nh, éreztesd velem. 23. É ltem legfőbb v. Míg életem 
fő v. É ltenlllele fő stb. 24. Hogy csak kebledben lelem. 

21- 2'.L Ízleltesd szád édessllgét, 
~líg, rAm esvén nz úllom, 
A boldogsúg teljességót 
Karjaid közt találom. 

Ze1lihez 7. l. Készíílt Nngy-Várndon, 17!)1. jan. 
és febr. Címe vitltozott; eredetileg úgy lútszik nCenci
hcz" intézete , (s nkkor n z utolsó elötti sor így hangzott: 
Mig szívcdet , s a (Blid) li szívét) , mnjd "Minnyihez, a 
t;wasz első ·zsengéj évcl" (Poet. Berek 150. 1. és Toldy, 
Eletrajzi emlék !l2. 1., IUulayhoz 17!)1. márc. 13. inté
zett leveléből). Kicsoda volt Cenci, a Idbe K . szer~lmes 
volt, azt épen úgy nem tudni, mint Miunyi csal ilduevét 
nem tudjuk. 

M c g j c l e n t a vers még a P o et .. munk. 14. I. , 
Versei 25. I. 

Elt é r ések: 1. Minnyim, legelső rózsáj útóL 3. 
Vedd súvcd Lív imádójátóL 5. Vedd, oh vedd! nézn 
v. Vedd Minnyi, ved,l! s nézd mint. 8. Elődbe tenni 
szívemet. 9. S pnnaszlani. 10. Ctiak az adhat. 12. Es
lüidsz. hogy nem lwdvc!!esz v. kedvelLcts :r. v. hogy így 
nem leeelvelsz mftst. 20. Orökrc enyém, n c m mondhatom. 

17-20. S belöle búnmale mérgcs ívét 
Mind addig ki sem vonhatom, 
Míg szívedct, s a Cenc.i szívét;, 
A magaménak mondbatom. 

l\linnyihez 7. 1. Készűlt 1791. jan. Minnyi, vagyis 
Mimi úgy látszik előkelő leány volt, kihe K . szere lmcs 
levén, miatta huzamosabban tart6zkodott Bécsben. 

Megje'l ent: Igaz, Zsebkönyv 1822. 3!l. 1., Poe!. 
munk. 24. 1., Versci .30. l. 
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E l t é r és e k : 2. Égek érted, nem te már. 3. 
Ab, ~;gy m!isért meg vetettél. 4. Ajkad a:-.L tagadja bár. 
7. Megfásúlva. ll. 'l' e ne rettegj. 

U.i lánc 8. l. K észíilt 1824. szept. - lim o r, 
Cupido = a s:-.erelem istene. 

111 e g j c l e n t: Poe t. muuk. 25. 1., Versci 80. l. 

Esős na.p 9. I. Készíilt 1827. aug. 12-én. H é b e 
= zsebkönyv, melyet Igaz Súmuel adott ki 1822. óta. 

l\1 e g j e l e n t: P oet. munk. 27. 1., Versei 80. l. 

Gútlítsok 9. l. Késztilt 1827. aug. 19. 
l\1 e g j o l e n t: Poet. mtmk. 26. l. , Versei 81. l. 

A kaknli:hoz 10. l. Késztílt .1781. n tclki-b!tnyai 
erdőkben, hol, míg lovaim fliveltck, Homert olvasám. 
l\linden rógibb dolgo:-.úsimnt elégettem. A 'l'nd. Gyííjt. 
ajándóldvoiben (Koszorú 1821. 39. l. "Boris, az cl~ö 
kaknkszó-h:J!lúskor") l;iadt:l. hír~m nél kü l (.Széphalmy" 
név alatL) s a:.-; esztendő nélkííl Szemere Piti barátom. 
Ezt teve figyelmessé, hogy a dr! nincs minden érdem 
uél i< ül. lllegigazítiun tehát, Széph:dom, 1823." Javított 
a lakhan megjelent: Hébe 1825.371.1. "l\Iyrtill a:.-; első 
kalwkszórn", Po ct. mnnk. 8. L - C h l o c = litbeneben 
Ccres melléknevo, mint az új vetések védnöke ; késöbb 
nz idyll-költöknél, és itt is, a szeretö n evét pótolta. 

Eltéré sek: l. Nom kérdem én azt, !cis madár. 
3. Meddig les:-.olr még Micimé v. Jantsimé v. Hozzám 
hű meddig. 4. Mondd azt, azt nékem v. Ezt momljad 
nékem. 5. Ha nem lesz az v. ha nem szerot stb. v. 
Nem azt., ha élek-e v. Nem azt, soká ha. élek-e? A 4. 
és 5. sor köz t betolrlva: N cm a.zt, nem a.zt, ha. élele-ll. 

A tavaszhoz 10. l. Készíílt 1787. ja.n. l-én. E dalt 
Kazinczy magn nem kedvel te s gyűjteményébe fel sem 
vette, - gya.rlóságímál fogva. "Imhol egy ily szerencsé t

..- len dolgazásom- m'lndja Önéletíritsában - Hölty módja. 
Rosz minden tekintetben. A mctrum nincs hív!)n meg-

12* 
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tartva. Mi az ok:t, hogy németül eltalálom a sehemát, 
magyarbau nem? ezt kérdém magtuu tól. Troe!Jaet~si és 
jambusi sorole ör.szetévesztve, s felcserélve a hosszu tag 
röviddel, s a rövid hosszúval, rosz és rút formájú szók, 
és miudcn !" "Íme - jegyzi meg Toldy - maga scm 
vevé észre mint vezérlé öt egy titkos ösztön, a magyar 
fiiluek ke<Íves, e!Joriambns lebcgésre." 

Me g j e l c n t: 'l'ndomAnyos Gyííjtemény 1828. XI. 
60. 1., Poet. munk. 9. l. 

E l t é r és e k: 9. A szélnek ereszti. 11. A tisz tn 
színre kél. 13., 14. A fiilemilék Alszanak most még. -

ló-18. De a bokor ha majd 
Vidltlt harasztot hajt, 
Visszaszúll:mak, 
S dalt indítanak. 

26-30. Majd ide jő ki. 
l\Hhelyt a ligetet 
A megkeseredett 
Kis flllemile. 

31., 32. Oh, ba maid akkor 
Egy redős bokor. 

40. Olvadni késztető. 

A tmútvány 12. l. Készíílt 1787.; Toldy szerint 
1789-ben. "Ezt újra dolgozám késöbb (1820-b:m) s 
hiadtam a Kisfaludy Károly L\urórájában. (1822. 36. 1.) 
Szentmiklósy a dalt nem javalá, igen Szemere. Magam
nak igen kedves, a képek gazdagsága s igazs[tga miatt. 

"A mit az ér szé)iu ott, hol az 
Aggott tölgyek alatt, 
Görbe futást veszen" -

azt festeni lehetne." Paraphrasisa a "l\fnzárion "-bau 
(1833. 320. 1.) megjelent "Altaltételek" szerio t így 
hangzik: ' 

"Ott, hol a forrás tajtéltot hányva szökell alá 
n mnga.~ szirtröl, illatozó violákkal elhintett gyepen 
szüle .engem egy ifjú leúny, a Musa, s lágyan foga 
keblébe, s ·homlokomaf·elöntötte csókjaival. 

"Serdiilj, monda, s a miket itt látni fo"'SZ zen"'d 
el lantom idegjein, melyet néked hagyok. igy ~zólv[~n, 
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emnt, s hirtelen egy galamb lebbent nyögve felém, bé
hinte a tava.•z ifjú lombjaival, s ajkamat mézzel töl
tötte cl . 

• Nőttem. 

"S mit az ér széloio, hol az görbén fut aggott 
tölgyerdők mcllctt - a mit a szcnt ihletet pillnntati
ban istenek értenem engedtek a. szirt patak vad zajgási
ban, már már zengi énekem . . . 

"ldővel, ha majd férfivá villaudok, a bazilt és 
annak hív és nagy fiait : most még csak gyönge sze
rclmekct, és a limylm szcmét, ki , megíj!:dve, fut lobbant 
l{mgom elől kertje ámyélciba, s ott, a csintalan! önkényt 
veti magilt karjnim közé, de csak hamar kitépi magát 
keblem ből, s ismét szalad." 

Megjelent még: Poet. munk. 7. l., Versei 21.1. 

E l t é r és c le: l., 2. vers: 

Bimbós rózsabokor illatozúsi közt 
Sziílt f~rjetl en anyám engemct egy patak 
Mc~nyei tiszta szerelmct 

Ebresztő csevegésinéL 

Nyögdécselve vevé a leveles tetőn 
Egy bús fúlcmne szíve keserveit, 

S rlnlja bitua.tos hangji1t 
Nyögdécselve követte szilm. 

1. sor : illatozási közt h. illatozásibnn. 2. Szíile egy 
gyönge leány, t. i. a ?.!usa. 3. Szökell h . tekint. l 0. 
tavasz h. liget. 

Az cstlmjunlhoz 13. l. Készült Kasstm 1787. 
ol<t. 28-im "Belé szerettem volt l:itolbergnek .An den 
Abcndstcru" címií ódájába ; s ez anna!< csaknem for
dítása. Rajnis és l<ivúlt Révai nagyon javaJák a dalt ; 
csudálták, s nel<em, l<eresztiíl mem•én Győröu 1789. 
novemberben complimentekct tettek érette. Nekem a 
Dayl<a szeretetét ez ny!Jrle meg. Bacsimyi kárhozta tit.." 
Horváth Ádám (Kazinczyhoz írt leveleiben) scm tud be
telni ~ dal dicsóretével és gyakrau hozza elő példáúl -
eredeti alakjában, melynek első versszaka így hangzott : 
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Hi:'ibn csillogsz, dísze nz éjjeli 
Menny-boltozntnnk ! es::tlfn reményt reám (v. tc rám) ; 

Hi:'tbn bíztntsz; megtnnúltnrn, 
Mézcs ígéreteid mit adnak. 

Egyéb e lt é r és ek : 5. Zokogva térelr. 6. Hol 
esemles árnyék. 10. Szímakodó tiizecl. 11. Majd felta
l!tlja szívcm eddig v. F eltalálom egyszer én is. 12. Nyu
galm:'tt. 13., H . Akúcomon v. Akitcom ág[m fiilemilébe 
költ Lelkem, szerolmc kínjait akkorig. 11! . l'eményfilm 
h. az ákác. H. "Rernényfúm. így nevezem az akitcutt, 
annyivnl iuldtbb mivel killönhcn is ennek Ílmyéi<Ítbau 
fekszenek sok helyt t az al fúldön a temetők. " l ű . Reg
gel hamar szaladúsra l<ergct. 

Megj e le n t : Magyar Musa 1787. 767. l., Magy. 
Muscum 1788. I. 4. l., Hel. Vir. 100. l., Poct. Berek 
148. l., Poet. munk. 11. L, Versei 23. l. 

Nagysúg és szépség; 13. l. Készült 1810. mftrc., 
Napolcon és Márin Luiza menycgzöjérc. Keletkezését 
és elöidézc(;t hatilsitt érdekesen beszéli cl K. egy 1810. 
ápr. 20-ki felj egyzé~b!ln (nkad. kézirattár), melylwz a 
k<Jltmné1;y eloj ének credctj fogalmazvlmyát is csatolta: 

"Sáros-pat:tld prof. Sipos Pál úr (most tordasi 
pap Erdélyben) gyönyiir íí distichonol>at (nP:tx et Hymen") 
írt ezen fényes történetre, s az t közlöttc velem, holott 
Pat.1kon senki nem látta mús mint Kézy i\'lózcs bará
tunk. Kevés napok mulva közlöttc a maga h!lxamete
rcit Kézy is. (,De nuptiis Napoleonis ll.fagni et Luclovieae 
Aust.riacae. ") Kibeszélhetetlen gyönyöríiség volt az, a 
melylyel én ezt a két munkát olvastam. Azt kérelém 
magamtól, melyike szebb ? s hogy a kérdésre fclclhes
sek, egy ízben megsz[unláltam, hogy ötször olvastam el 
öket egymás után. Felmel~gedve olvasások által, minek
elötte magamat észre vevém, az első distichon készen vala : 

Elfolya kétezer év, és még több ; s végre mcgúnta 
A. nagy Menykövezö hitvese r égi dilhét. 

Lánya nem így. 

A. "hitvese r égi" eléb "i s t e ni nőj e" , s csak
hamar "h i t ve s e s húg a " lett ; n "Lánya nem így " 
pedig "Homloka -szültj e n e m így." 



183 

S tc is Gclcgcnheitsdichte~ lészesz-e? kérdém ma
gamat, olijed vc a megkészíílt két distichon látásától. F el
teltem magamban, hogy abban hagyom j dc a versek 
csak készűltek. 

Elkészíílvéu versem, megkiildém azt Patakra Si
pos és Kézy barátimoak. liiint í téltek ök róla, lásd le
veleikben. 1\fegkUidöllem P estre is. Ott ellenkezöképen 
ítéltek. V i rúg a?.t í télte, hogy az I d ai p e r annyira cl 
van nyűve, hogy azt többé használni nem lehet stb. -
Deus ex machina l kiáltának mks barAtim (pl. Szcmere), 
s ök annyira mcntek, hogy még a JCP.zy gyönyörii vcr
sét sem tartották méltónak a koszorúra. É n clhiszem, 
hogy a F c h ó r i\I is ka. s l>' c ke t e P an n a lakoda lmolua 
·nevetség is tc n ck e t hozni j:'Ltékba : dc ba az-e a N a
p o leo n é n á l ? s hitt ha p. o. n e k e m nagy okom volt, 
a mit az istenekkel mondattam, m o nrl atno m? Velök 
mo nda t halÍlm : nem se nk ive l m áss al." - Kézy s 
Síposnak itt említet t leveleit nem ismcrj iik, de azért 
tudj uk tartalmukat; Kazinczy megírtn a~t Kis Jánosnak 
(I. 324.) j ugyanis "Si pos azt mondta felöle, hogy ez 
az elslí pootai darab az egész magyar poezisben : Kéz y 
pedig azt írja , hogy inkább szerette volna azt írni, 
mint Kazinczy Péter gazdasitgát bírni, -mcly dicsekedés 
nélkiil legyen mondva, oly nagy, hogy ritki•é olyan. 
Engem ez a két í télet meg nem dZédít j tudom én, mit 
ér mnnk{un, s a 'Vesselényire í.rt epigrammácsl<a többet 
ér mint tíz ilyen." - Hasonló értelemben nyilatkozik 
Cserei l"arkas irúnyábnn (1 810. Apr. 5.), értésére adv[tn, 
hogy Sipos versót ű kiildé t11eg Kulcsárnak, KézylÍt egy 
mits bariltj:'mnk közlés végett, és hogy szándékozik, 
mindkét költeményt a csúszhri udvarnak s a francia 
követnek bemu tatni ; cgyutta l említvén a két költőnek, 
saját verséről mondott magasztulásait, hozzáveti : n Ezek 
után az, a ki engemet nom ismer, azt hbmé, hogy én 
elhittcm magamat, s kevély vagyok munkitmra. Nem 
csak nem vagyok, sőt azt ítélem, hogy "\>V esselényire 
írt epigr:tmmiLm s a límyom haHtl :í.ra, s ar., a mit n Er
dőnek" s egy másik, a mit n Könyörgésnek" ne,,eztem, 
ezerszerte jobbak ennél .. . Csak egy bizonyos ok in · 
llított al'l'a, hogy kinyomattassam: kiilönben titoleban 
mm·adna, mert minden szép mcsterségbcli míinek a 
rajta-dolgozás a legszebb jutalma." -nÉn- írja 
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S
, 1 ör".vinek 199. l. - ezen darabombnu is elidá-zen .gy o J- , • .. l d , 1. l 

l 11 
két szó szel em ossze a ca t voca ISO cat, s ott, a 

om ' ' él · é · · t é hol nzt sr.abadnak It om, sy~1z Sis. szcnn , ~ g ~tt is, 
a hol ktit voc!tlis azon egy szoban ali:. ~e:~geJre, chszejt. 
Lesznek, a ldk a De Angyala stb. eltsiÓJ<In :el fognak 
al>adui. ]~n nem örömest tagadom meg tulaJdon érzé. 
sem et músok mi:ltt." 

2.sor: A n agy menn y,k ö v e :r. ő= Zeus v, Jupiter, 
a főisten. 2. Hi~yese s h.uga = ~m~ov. B ere, a fő
istennő : "Juno, soror et conJuX tonant1s. 3 H o m l o k a
s z ii 1 t j 0 = Minm·va v. P~llas v . Pal}as :~..th~ne, az 
;
1
namok védnöke s fenntnrt6p . 3 . . A z 1 cl a 1 b 1 r 6 = 

Paris a ki Here, Pallas és Aphrod•te versengésében az 
utóbbinak nyújtá Eris almáját, mint a legnagyobb szép
ség iolét. Itt úgy liltszik, főleg a . P :'u·is v~trosával való 
sz6jiltékúl hozatott fel. 4. Cy pn s, Cypna = Aphro
rlitc v. Venus mcllékne\'Cj a szarelem istennője. 7. 
Mars v. Ares, a hadak istene. 11., 12. Ac h i ll es, 
D i 0 m o d e s és U l y s s e s az Ilias főhösei a hellenek 
részén. 13. S !L u d o r = maccdoniai nagy Sándor. 
C a e s a r = Julius Cacs.tr, a római nagy hadvezér. 
A Kár o l y ok = Nngy Kúroly és V . Ká roly esitszá
rok és hódítók. 14. A z k i t h í v e m m é t e t t G a. 
b r i e 1 ám = IV. Henrik, francia k irítly. 16. A s p r é a i 
Am a z o n = Luiza, porosz királyné , ki 1806-ban 
Jénúnál maga vezette a sereget Napoleon ellen . . 20. 
V é n .B e r n b a r d = Sz. Bcruhard uevlí hegy az ·Al
pesek ben, mclyen Napoleon á tkelt. 21. C y t h e r c = 
Venus. 30. h y b l i a i sz a g, hibás metaphorn, mert 
Hybla városa m é z é t ő l volt híres. 33. T r i t o n i a 

Pallas. 
M egj el e nt külöu ily cím alatt : A Nagys ág 

és s ?. é p ség d i adal ma. Napoleonnak és Luizának 
menyekzőjöknél. Silrospatakon, cs. k. Obristlieuteuant 
Szcntes J ózsef privil. kir. könyvnyomtató mlíhelyében. 
hlartiusbau, MDCUX. (ívrét) cím alatt; azutúu a Ma
gyar Kuriroak 1810. juliusi darabjában. Később Poet. 
munk. 49. 1., Versci 31. I. és Lov. Berzsenyivel 63. l. 

E l t é r é s ek : 3. s húga di.ibét h. régi diihét 
4. Cypris h. Venus. 6. Napoleon h . 1'riptolemei.is (Ce
res kegyeltje, kit a földmíívelés terjesztésére kiildött a 
világra.) 8. ellennek h. ellenség. 9. ucgéde h. haragja. 
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10. töltik el h. t!Htik meg v. ellepik. 11. megdöb
ben h . megrémill; kiizde h. vív; díszes h, a nagy. 16. 
hős h. szép ; spréai h. spréngeni. 16. 'Csa táj át h. tu
sáját. 18 . remegő, h. rémíílt. UJ. Berlin h. Berheim. 
20. Bernhard h. Gotthard (ezt tartá eleinte K. maga
sabimale amanniLI.) 25. Timandrámnak sarjadása Lo
zilla. (Tirnandra = Echemus l<irúly neje, a ki a Hera
clidákat a. Peloponnesl.Jől eliízte.) 28. E litngorcákra. 
30. l<ivirúlt h. ékes. 3(). Csak Barcs önt szomorú könyet 
az nngyal ulún (Jupi ter iutonuit Jaevum (Virgil), oz 
vala. a szerenesés omen); Barcs = Bécs. 

Tusakodás 15. l. Készíílt 1813. elej tÍn, miot 
átdolgozása egy régi b !J költeménynek ; l, Dessewffyhez 
(I. 271. l.) és Kishez (II. 68. 1.) in tézett leveleit, hol 
a verset " A csüggedés" cím a latt köz li. Paraphrasisa 
a "Muzúrion" (1833. 326. 1.) szerint : 

.H.eményem citiint! - mint mikor a PLárusban 
az éj vacl zivntm-ja l•özt ellobban a líunpa, s a. két 
ségLe esett hajózókat ismét örvény és égig mereszkcdö 
sziklák közé vetik a Labok. 

Ob, ti nngy istenek, s te, te nagy és jó Jupiter, 
kinek tiszted az ő ellentú.llúst nem tíirö végzéseill l l 
teljesedésbe hozni, mi tehát hiába bízánk-e ti benno
tek? mi te)lítt hnsztalan emelénk-e könyörgö kezeket 
ti hozzátok ? 

Méltntlnnolmak nem nyújtanak segédet az iste
nele ; tíitjök tehát a mit r[mk rnértenelc gonoszságin kért. 
Ha. most nem lcönuyítcttclc is rajtunk, lesz neJük gond
jok reánk, s a Iti a gonoszokat megalázni szokta, ue
mesis, itt lesz a maga idejében. Bizonynyal itt lesz. 
Olykor sietve szokott megjelenni, dc többször sánta 
lábakkal késve, s ho1.za k f'lzébeu az élesre fent pallost, 
s az ingó csésze leszáll, lcsíílycd; s bukik a gonosz. 

E lcszsz te minlcet, mcnnyei bizalom, islenel~be ve
tett hit ; s vnzérelj az éj homályainak rettcgtetési közt! 
fme lúng lobban fel, s fut a sötét. 

L elkem, örülj; közelít az 6ra. u 

M o g j e l e n t még : Szépliter!lturai ajímclék 
1821. 19. l., Poet. muuk. 35. l. , Versei 52. l. 

E l t é r é se k : 10. bízúm. 11: Nyújték. 21. né
kem. 22. homúlya. 
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A tisztnHts ihmepe 1 G. J. -41. D n l a. m b e r, 
Cs a r a. t o n és Ö d ö n, régi magy1u· hősök és vezór11k. 
43. E t o l o= Attila, a. nagy hun n kirilly. 46. Et e l y, 
Etei = Volga, folyam déli Oroszországbnn; innen Etel
köz, n mngyarok egykori tartozkqdúsi helye. 

M c g j e l e n t: Anrora. 1823. 339. L, Poet. munk . 
30. 1., Versei 53. l. - Zenejét (vegyes lmrrn) írta. Mo
sonyi Mihály: ,;A Mngyarok nz lTnguál 886-bnn". Pest, 
1860. Nyomt. Schwertzig. 

E I t é r és ok: A 3. sznkasz (9-12. sor) l~elyett 
az 1. szalotsz (Aurora.). 22. A vér csatája. 26 . Uj ho
notoknak. 27. Netn Jél. 37. (elmaradt). 38. A szcnveclő 
az istené. 39., 40. S ez boszút áll :t szenvedőért, A 
bánt.ón 'boszút. 'l'iszuljatok meg! 'U., 42., (egy sorban:) 
Ártntlan vére Balamet-t, Csar:ttont és Ödönt. 43. nem 
fertözo meg. 46., 47. (egy sorban: ) Ötöly v. Etcly így 
fut, :t. bércek kevély fin. 49. Szabnd mené~ét h. Szelíd 
futás:'l.t. 53. (elmnraclt). 54. Viselrl, Ih és ntyja. neki, s 
azt a szép. 55. Etelyénk, ami Etclyénk hagyá re:ínk -
te légy vczét·e. 58. Rímk gondja volt, rimk gondja les?, 

A sz abad Et·tlély lS. l. Ily címen is : "A n:lgJ 
napon." Készűlt 1816 ban, midön Kazinczy beútazváij 
Erdélyt, meglátogatnit a kenyérmczci diadal (1479.) ,_ 
szinhelyét. "Az én lelkemben - úgymond - egy 
ének támada, a mint clmeuék. Nem illik a tettre, dc 
ide teszem mégis, mcrt itt támada, s a Ici leveleimct itt 
oh•assa, osztozni fo ;:: érzésimben. A7.on időbe tevém Íll· 
tal mngamat, midőn Erdély :1. tö rök júrm:t. a.lól lcisza
badúlt." - Paraphrasisa a "l\Inzárion" (l 833. 323. 1.) 
szerint: 

"Szabadon lihegsz, s~erelet t hon! szabadon, oh sze· 
retett, szahadon ismét! Karunk összetöré béklyóidat. 
Hah, itt hulltak, itt vesztek el ők. 117. isteni boszú 
rájok sz6rta végre lobogó villámait. 

Nem erőnek buktunk mi mGg; minket Lízakodás 
tőn neki rabjaivÍI. Esküdt, hogy védelmezni fog ben
nünket, s mi, kik nem csaltunk soha, s nem képzelhet
jUk miut csalhasson más is, hivénk eskiivéseinek, s ö 
bénnlinkct, a benne bízókat, megbnktata. 
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Hegyeink nranyíLt, s ugarink gazdag termésit 
irigylé: és a mit táplált a mcző. Paripitink uóki nyi· 
l1ogtak, gy apj!tt neki nevelte juhunk, s a mit erővel 
uem vőn cl, a mi túl azon még mnradn azt tőliink 
ellopá, clCsalá. Összchtiboríta bennünket 'egymással, s 
bolhadat tAmaszta küzöltiink, s kacagta gonosz dühé
ben, hogy a rok onhad ölte pusztította c o-ymil~t a z ő 
kedvéért. P énzre s t.isY-Lségrc éh gycrmck~inkct masz
lngflval hízlalta pribégjeivé, hogy ezeknek sy,oJgálatJnik 
á ltal dönthcssc el a mi még erősen [Ll lott. 

S mi nyög énic a kevély kegyetlenség alatt, s vi
selők a bonniinket megalázb 11clulz igát, de mérges fáj
dalomban. llnnyadi .Júnosnak lelke nem hagyolt cl, dc 
mi scm a Hunyadi nagy !elkéL, slepattogAnak lúncaiok. 
Itt hnlltak ol ők, itt vcsY.tcn ck cl. Lobogó tiizeit sere· 
gökre löveli ti :111 isteni boszú. 

Szabndon lihegsz, sz<;rctelt haza j szabatlon, oh te 
szerctctt, SY-n bad on ismét! Bs, oh öröm, mi - mi ! tö
rök le bilincscidet l" 

M c g j c l c n t : Aurora 1822. 261. 1., Poe t. mnnk. 
33. 1., Versci 50. l. Erdélyi L ev. (i\linCI"I' Il 1831.), Uta
zásni (L839.) 258. l. 

Elté rés e k : ó. scrcgcdrc. 10. hivénk. 25. Ké
peit (nyilvím snjtbhibn). 32. scrcgedre. 35. Sznbadon 
szerotett stb. 36. S mi törénic Ic, mi! l{mcaidat. 

A n yírliget 30. l. Kúszíílt 1817. febr. l G-im. 
Vili y i Nagy Ferenc, kihez o ve rs címezve van (sY-ül. 1765., 
t 1 8~0 .), s:í.rospntaki tanftr és míítonlltó, Knzinczynak 
krdves bnrátja. 8. Hans Sa c h s, n ni\rnberg-i vnt,ga R 

költí5 (sziil. 14\111. t l ó7G.). 14. A s drn y a s is t e n = 
Amor. 17 .. J a k o b B U hm c, szintén vnrgn s egyszersminu 
híres thcosophus és mysticns (sziil. 1575., t 162 11.) . 
20. Fr i n g i ll a = pinty j fringillúk, átvitt értelemben : 
könnyed leányok. 39. JC i b ik il v it v :'Ll t o z o t t = Zeus, 
ki Eu ropitt, Agen or király IchnyiLt elragndtn , hogy 
szerctöj évé tehc~sc. 54. II o m e r u s, n z Ui as és Oclyssea 
szerzöje. 65. l\[ e r c u r i u s v. Hermcs = a kereskedelem 
istene ; aY.onlcí vííl Zeus hírvivöje s szerclmi balandjai-
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ban segítője. 67. Jupiter házastársa= Juno. 123. 
K r o n i o n =· Zons. 102. Kól y, Biharban. A falubeli 
nép azt hiszi, hogy Koly a világ közepo. E szóbeszéd 
igen ismeretes. 

Megjelent: Hébe 1822. 174.1. ~Prof. 
úrhoz"; Poet. munk. 69. 1., Versei 63. l. 

E l térések: 2. Nngy v. Jó férfi. 3. To őtet így 
nem. 5. S ha érzed e hív. 8. Do én magam egy. 12. 
Mikor a jó kedv. 14. S a szftrnyns isten kis nyi la. 19. 
Gyulnsztitk öt a vastag. 2•1. S haszontalan töröm eszem 
v. az eszem. 26. rímem h. a rimet. 27. Elő veszem. 28. 
S mindjúrt fellelem v. feltalálom. A 28. és 2 !J. so1· köz t be
toltlva: S a verset nngy halommal (v. a ligbauern sajtó
hibából "hatalommal" I. Bel'zsonyihez 218. l.) szóron;, 
Pedig scm rúspolyom, sem srófom. 30. Nem t'ott. 31. 6, 
a ki. 33. S mit is. 37. S ilyet magok. 38. Igen is 
gyakorta. 39. vúltozék. 40. itthozélc 4l.. lűn h. ' ' Íllt v. 
villa. 48. vúga az úgyba. 49., 50. S így a farsang j ó 
napjaibnn Mind a kettönknek nlsziínk van. 51. Te hal
Iád. 52. Az a tyja. 53. S úgy oszt.ún. 55. Az úgy mondja. 
56. Ada új Ialókat.. 57. S azért öt ekként titulázza v. 
S azért öt így titulúzgntja. GO. Látni akarta v, akarta 
volt. 62. Kiril ly !J. k'rúly. G3. ElfeclYe királyi v. ural
kodó. 64. Álnév alatt v. Álnévvel bejárta. 67. Hogy az 
ö kedves ágyas v. h[tzast[trsa. 6!J. ilyenre. 70. Nem ké
rette soká. 71. atyám s kirúlyom. 72. csak kis gond. 
73. Mercur mindent felér. 7G. S így szól. 77. Vegye v. 
Öltse csak. 78. E megkopott kék köpenyet. 81. Mar
kolja a jobbile 82. nyomja be. 83. vetem magamra. 
84. S szőrös booskorkát. 86. Magam <Jgy krajnai tót. 
87. Juno lenéze. 88. ~ meglátá (lhtta) ó1cet v. I:ítja 
öket menui. 89. S ök az egek királynéjának. 92. Talán 
tölem. 95. A kulositr. 96. Ne szánjon kenyeret s sza
lomtát v. Cip6m no szánja, ne szalonnát. 98. A két ide
gent. 100. S a tót siiheder ekként v. így. 102. egy jó 
falat. 104. Legjobb lesz ottan. 105. mond az úr. 107. 
A lyuk. 111. estek foldre. 112. puszta siirű. 113. Ját· 
szott. 116. S:wkállokat és. 119-22. hellyet.t: 

Csak boldog, a ki otthon iíl, 
S azt.1gja mellett kuoilchau flíl. 

124. esni legott. 128. Egy szelet kenyér v. rozs kenyér 
egész vacsorlmk 136. S egy Hozta-Istent v. S nyájas 
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Hozt'-Istent. 137. Mercur kacag. 138. Ked csa.k mng:t 
van? kérdezik v. ezt Mrdezik. 139-140. helyett: 

Ura.m őkeme itt lesz nnm sokárn. 
Adna ked szállást éjszakára.? 
Szívescn, édes nrnim, 
De nincs mivel szolgáljuk Remmim. 

144. Jéger (francia) = k ünnyííd, mozgékony. 146. Ám
bár falán v:tgyon csak máz. 150. l\Iire szftt sok isten 
s ember. 153. S midőn az isten. 159. Hogy u két 
isten. 162. Szép szíízzé válva. 164·. IGt meztelen a. 
Iig·etbe. 

A hit szava 25. l. Készíílt 1823. febr. - Para
phrasis:t 11 "Muzárion" (J 833. 322. 1.) szerint: 

"Az oldalan bölcs, oh istenek, titeket tagadni 
nkm·nu. De ti, haragra gyúladva ellene, megdöa·dítitek 
felette mennyköveitcket, hogy Uj hely és a. Hegyalja sok 
bércci rcngenek, s tajtékokat hányva. csup ki partjain 
a. Tisza. S ö, a bolondoskodó tiszteletlen philosoph, íjed· 
tébeu elsápadva összeroggyan ; érú hogy vagytok, do 
vakmerő kevélységgel ta.gadju. 

Nem így én, oh istenele 
Engemet szcrény szív vonz ti felétek, és ingani 

tuda.tlan szent hit, s az a félelem-tisztelet, mclylyel 
a. hív gyermek viseltetik jó szil1eihcz. Én titeket mind 
szenveclésim, mind örömeim küzt szca·ctlek. 

A sötét éjt tiszta reg, u fagyos telet víg tavasz 
és meleg nyúr váltja fel, és a gerózdekkel koszorúzott 
ősz. S újon előjön a sötét éj, újra elő a fagyas tél. 

Hadd jöjenek. 
Nétkek gondotok vagyon mindenre. Nékem az 

tisztcm, hogy örvendjek, mikor örömet a.dtok, s midön 
csupiast bocsátotok reám, tűrjek, reméljek, bízzam jóság
tokban. Felettem összeszakatlha.t ég, föld; a Pillegethon 
felém sz6rhatja lángjait : én nyugodtan maradok. l\'Iert 
néktek gondotok van és leszen reám." 

10. T. e ll us v. Gaea, a föld istennője; szil
löttj ei = a Titanok st. 12. E n c e l a d us, a Titnnok 
egyike, kit, Zeus elől fntv!m, az Aetn'l elborított. 24. 
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p 1 e g e t b o n = a poltol folyama, mely víz helyet 
tííz-hallámokat., és bem1ök izzó szilclákat hömpölyget. 

l\I e g j e l e n t: Hébe 1825. 170. J., Lev. Gnz
micsboz 26. l., Lev. Kisfaludyval stb. 115. l., Utazások 
SO. l., Poet. mnnlc 37. 1., Versei 75. l. 

Eltérések: 5. És a Hegyalják bércci. 12. Eu
celadusra terííle v. borúlt. 1\J. ékesítve fi.irtjeit. 23. Sza
kadjon ég föld egybe. 

A lengeséghez 26. l. - •12. Phoc i o n = Atheuo 
hadvezére macedoniai Fiilöp ellen. •13. Sc i p i ó k = há
rom római hadvezér. 

Megjelent .: Aurora 1830. 26(}, l., Poet. muuk. 
.4.6 .. l., Versei 77. l. 

Eltérések: 2. Éltének súlyait. 23. Az iszonyú. 
•.14. Szép honjába Altaltéve. 68. Rettegtetett. 

Az áldozó 29. l. Készíílt 1787. (vagy 1788., 
a "Hébe" szerint), átdolgozva J 810. mitjnsban. Ez 
azon darabok közé tartozik, melyeket Kazinczy 1809-bcn, 
n clőnyomítló franciúktól való félelmében clégetAtt, és a 
rettegés elmultával pótolni igyekezett. A kiilalakm nézve 
azt írja Kis Jánosnak (I. 327. 1.): "Choriambusi lábak
ból álló sorokon kezelém : de hendcl·asyllabusokra öntöt
tem által, melyre (hogy azok sapphói sorok gyanáut 
álljanak egy adonisi sor előtt) példa a régieknél ugyan 
nincs, de van MatthissonnAI, s ez a h[u·om phaleucus jól 
illik a sapphói sorok fclváltásokra." Címe eredetileg: 
"A Grát:iákhoz".- 2. Kronion hármas ikrei =a 
Gratiúk v. Charisok, a kellem istennői. 5. C y t h e r c 
= Venus. 6. Gnídus v. Cnidus aszszonya = Venus 
kinek hú·es szobrát Pra:dteles által készíttették Cnidus 
városa l:lkosai. 

Megjelent: Héhe 1825. 304. 1., Berzsenyi lev. 
72. l., Kis lev. I. 328. 1., Poet. munk. 5. l. 

Eltérés e k: 1-4. sor: 

Sípjitt s c koszorút s, még fiatal kora 
Díszét, homloka lág'y ftirtjeit, hivetek, 

Kellem mennyei húrma, 
Néktek nyújta tnlajdonúl. 
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5., 6. liiert a ](ellemek Íl1:jait Cy~risnek Nyájas (v. 
Paphos) a sszonya stb. 7. ha lúugot L. viszontag. 8. Tet
szeni vágyván v. Ha győzni s tetszeni kívún. 9. szelí
dek h. l ~únylták v. s lehelljék. 10. Titkosbb Mjato
kat ... :Edcs ajkaitok <lallása stb. 11., 12. Nem sért stb. 
h. Csak hív Sergetek hallja a zt ! 

A biinösök 29. l. - 27. Maj a = a görögöknél 
az istenek anyja. 2!l. H er a c l cs v . H ercules = Zeus 
és .Alcmeno fia , félisten és csuda hős. '13. <\ m a l t h e a, 
egy nympha, a ldsded Zeus nevelőj e. 62. B iL b o l v. 
Babylon, az óriúsi vit ros az Euphrut partj ain. 81. E r e
bus= az alvilúg, a földala tti, chaoticus éj. 85. Eum e
uid a lt v. Fnriitk = a hoszú istennői. 78. N e m e si s, 
az Erebus leitny a = a boszítló sors képviselője. 

l\I egj e le nt: H ébe 1824, ,13.1.,Poot. munk. 41.1. 
El t é r ések: 6. TÚgtiS határún. 16. rugiL h. döfé. 

25. Magúnyos h<tngot. 28. Kedvelt Lia. 53. (két sorban). 
97., 98. Boldog, <t ki A néki szabott. 

É<les kin 33. l. Késziílt 1831. márc. "Thémám 
ez vala : nz élet legédesebb ürümét h é vv e l, d e szeu
tlí l - lega lá bb <t hogy n c m es l c l k ii emberhez illik" 
adui. l. L ev. Kisfaludyval stb. 203-20,1. l. Csak K. ha
lilla után jolent meg: Aurora 1832. 130. J., Poet munk. 
28. l., Versei 86. J., L ev. Kisfaludyval stb. 203. l. 

Elté r ések : l. Ne, ne, elől. 5. Szött kana!, 
litbbaL 8 . csók, egy forró. !l. F elhozza végét, fel édes 
jutalmát. 

Történot 33.!. Késztílt 1812. ru{trr .. 4-én. Dessewfly 
Józsefrel (I. k öt. 243. 1.) ily címmel közlé l{. : "Fanny
Loz, millőn az Imperiasa necessitas*) német forclít!tsában 
lelé fé1:je, s <tzt tőle (de nem az itt elbeszélt fort6lylyal) 
elvette, s férj i biiszkeséggel, s hogy <t poetriát szereJtne
sen piríthassa, mindennel olv<tstatta." Ugyanaz alkalommal 
k özlí az említett német verset is, melyet Fanny (Soós 
Pálné, szlil. Beöthy Fanny) elég "vakmerő volt, asszony 
létére írni ", s sn.jnálkozik, hogy az nem magyarút ver
selget. 

") Lntin cimti m n g y" r giluyvcrs gróf Wnllisrn, n I;Yiilölt 
osztrak ministcrrc. Szövcgót l. Lev. Dessewffyvel I. 286. l. 
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Megjeleut még: Poct.munk. 76. 1., Vcrsoi43.1. 
E l t é r és ok: 3. Gyalann clzárkozik. 6. fel

ugratvim lfmnája .. 6. E?: néki .elébe .lép. 17. S hozz.á 
fog ismét a munkahoz. 2(!. s SZl'lte kelcui belé . . 42. Vi
!!Ítva fut, s nem is. ~l4. Ki mostlm nzt mint. 116. Pel
kapja s örv. 56. A.h, értem a pirúlót. 57. S ne hagyja 
írúsit asztalún. 

Kn.toua <lal, Am 11. d e u t A n, 35. l. Késziilt 
1827. aug. 30-ún.- Toldy ::mthologi!tjáből (Hand buch der 
uugr. Poesie) ismerkedott meg Knzi.nczy Amadéval és 
1827. au o-. 29-én írja Toldynak: "Belé szerottem abba 
az A.maclÓba, s szégyenlem és sajnálom, hogy őtet eléb 
nem ismerém. Katonai dalitt szerotném újra. dolgozni, 
mint a festők, midőn egy régibb (munl;át újm festenek, 
hogy a. mit rajta az idő clroncsola, újra festhcssék." 
L . Lev. Kisfaludyval stb. 110. l. Egyobiitt nom je
lent llleg. 

Gibárt és Irma 37. l. Készült 1829-ben, mint 
vcrsenYJnií. Ugyanis Szemere Pál a. " l\I uzárion" HI. köt. 
68. l. közölte Pfefl'elnck "Usge und Za ech i" címíí költői 
beszélykéjét, és közölte cgyuttal a felszőlitúsám késziílt 
addig beérkezett versenymüveket is; késöbb aztán fel
szólította Kovacsóczy l\Iihillyt is a verscnYJ·e, és Ka
zinczy maradt utolsónak, ki a mese prózai fordításitt 
adván, Kovacsóczy "ballad[tja" nyomán készítette jelen 
költői Iieszélyét. De hallj uk, miut beszéli el Kazinczy a 
dolgot (Muzárion lY. 307. 1.) és nssiik hozzá fordítá
sát és Kovacs6czy versét is. 

"A Muzárion szcrkesztöje Pfefl'elnck külöuben 
nem nagy tekintetot érdomlö regejét ogyedtíl azért adá 
ki themúúl, mert ennek mincl fentebb, mint alantabb 
oldalai vagynak, s így az újjá teremté~rc túgasbb útat 
nyitnak egyik vagy másik nemben. Igy kapta K é p
laki Vilmát61 .Rózik:'tt", a pór rege nemében ; így 
Vürösmartytó l, a komoly eposéban "Ugodot"; Ki s 
K á r o l y t ó l a. "Sír6 hegyet", a regélés, s P a. z i a z i
tól nAdolfot", a. dévajkodás nemében, gr6f ll!ajláth
tól a tiindéri comicumhoz tartozó "Levelet ", s Ki s
faludy Károlytól az ossiani hangban költött Hős 
Fercsit", a fesz és pöf kijelentésére, melybe ossianistáink 
nem dóvaj~ftgból csapnak. Mind ezek már elhagyák a 
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s:tjtót, midön a kiadó jónak lútú felszólítani a Pesttől 
távol lakó Ko v a cs ó c z y t is, de azon útasítással, 
hogy ba kérését teljetiÍteni akarja, munkáját februá
rius közepéig igyekezzék beküldeni, kogy a kötetbó1, 
melynek e hónap vége felé készen kell lenni, el ne 
maradjon. Ez kevés napok alatt a levél vétele után be
kiildé dolgozásút, de érzé, hogy sictése rajta darabos
sitgakat hagyott, s í gy felhatalmaz:'L a redactiót, hogy 
ha dolgozátia felvevést talál, tegye változtatásit tetszése 
szerint. E z nem akara visszaélni szerénységévcl, s a vett 
darabot illelés nélkül arlja; remC:Ivén, hogy olvasói azon 
érzelem s lyrai száUongás tekiuteténél fogva, melyek a 
darabban oly fényesen iizik játékaikat, fogyatkozásit cl· 
nézik. Uidön pitantasia és érzés szilajkodnak, bajos a 
nyelvvel nem kiizdeni, bajos azon hatúrok l:özt maradni, 
hol a józan lelketlenség- ko:llcget és ballagdogál, vazy 
pbantasiát és érzést hazudván, feszelg és pöffeszkedik. 

Adjuk e mellett a PfeJreli rege fordítitsitt is azok 
keJvéért, kik a német versezetet nem értik, egy újab~ 
travestálásúval, az érzékeny nemben Kovacsóczytól. O 
egyike azon lelkes ifjabb íróinknak, kik Hgyünk emel
kedését a szerint reméltetik, a hogy :tzt nem sok idő 
elő tt még vÍlrni nem mertük." 

Íme a fordí tás. 

Uzge és Zacchi. 

J apánban, hol sok széplelkií btnherak és sok 
kedves alakú leányok termenel(, v:tla, a m.int imjósink 
beszélik, egy szegény nyájpásztor gyermeke. A hogy a 
reggel .rózsája virúl ki a sürü bokrok közt, úgy uyilt 
vala fel ártatlanság keblében Zaccilinak ifjúsi1ga. Anyja 
körül éle ö, nem ismerve sem bánatot, sem szerelmet, 
s minden gondja az volt, hogy juhai élelmet kapjanak. 
Egykor koszorút f'úze a virággal elhintett mezön, s ím 
a szomszéd erdöböl egy ifjú vitéz jöve ki. Az a Kúbo 
volt. Unaimában Iándskt és cs!Lkimyt vc,•e kezébe, s va
dakat kész[ílc sújtogntni. )legliuja a leimyt s szívében 
Iitngot ];apa a szcr11le n. Szép volt a Kúbo, s keblében 
férfilélek gyúlonga. L eüle a leimy mellé, s rebegte néki 
Jángjait. Ennek rózsái k:trminnil heviílnek. :Megcsókolja. 
ezt, kiveszi sisakjából a boglúrt, s Zacchínak nyújtja. 

Kazinczy J. !3 



:~jhndékúl. liiost tudatja vele, ki légyen. Ez remeg, nem 
mer s karjaiba dől el. Az hevesen öleli meg, s esapo
ditrl~odva emeli lovára; s C7.1 ki ne engedjen Kúbo tet
szésénok ? - mcgyen fii ldcn, me7.Őn, merre az vis?.i. 
i\lár elfogadja öket a v:'tr k evély fedele, s Amor mc
nycgzö ar:my hajlékba Jdséri. Kél a reggel, s a szép 
leányt herecai bíbor fogja köriíl, s Uzge neki karjitt éM 
homloka fi.l~tj eit gyöngygyal gyém{mttal ékesíti. De cl 
n nn szédítve a ldritlyi pompittól s büvölködéstöl, Zacc hi 
mindig pásztorle:'tny mar:td, s lelke epedve vágy elha
gyott anyjához. Előveszi legclrágítbb gyémftntj á t, s tit
kon aj!mdékba Il iildi annak. Alig mult vala el csókok 
és jíltékok alatt tíz napja, s immár bimatta i érzi, hogy 
ő rab, és nem egyéb. Szomorúan néz :1. begyE'k felé, 
mclyek egykori honjitt bekerítik, midön uém:t törpéj e 
felveri itlmitból. Megretten látAsára, s az neki egy !&ve
let nyúj t. Zacchj felsikolt, elitzt:ttja azt ki)nyeivel, s 
Uzge lút,ja s boszúsan, mint Isten vW:'n-uja éri a szidal
mazót, úgy sz{lll belé a féltés gyötrő nyíla. L átni 
:tkarj:t a levelet, a h ü Igy hallga t; az fenyegeU, ez 
esdeklő knrokat emel rá: :t7. erővel él, ez sír ; az meg
ragadj a n p:1pirost, s e7. ki tépi kezébő l, s elnyeli, s hol
t:~n omlik lábaihoz. Orvost k i:'dtanak elő. Hasz<mt:~lan 
minden segéd, de Uzge littni akarja a levelet, s az or
vos elővonj a. "Elalél va betegségében, :tn y ád köszöni 
ajándékodat, s kéri Tien t hogy érte á ldjon meg. " Egy
szerre rohan Uzgéra a kétségbeesés :Fm·iájn, leborúl 
Zacchijának lúb:tihoz, s elhinti dühös fftjdalmi közt 
csókjaival. Mint lehetne kedve taegm:tr:tdni a földön ? 
Többet tesz ro int Orozmán ; felgyógyítatja a Zacchi 
anyját, s fiúként fogadja hitzflhoz. i'lfitrvúny kápolna 
veszi fel a megholt tetemei t, s Amid:t, a tisztaság véd
istene, köszöbén őrzi a szeut hamv:tkat. 

Következik K o v a c s 6 c z y M i h á l y t ó l : 

BALJ_JJ\.D. 

l\fi suttog hlís bokor között 
Mi zeng eziist pataknál ? 

s~ép lányka, ki fíízért kötütt, 
Zengett haló virágnáL 

Szép hölgy, ne zengd víg reggelecl , 
Sötét, sötét lesz estveled. 
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Szép lányka zengi énekét; 
Vitéz figyel szavára, 

Bámúlja milli6 kellcmét, 
S szívbarc gyúl lágy dalára, 

S esengve bámúl térdein, 
Szarelme nyög láng eskeio . 

Oh lányka, ne nézd hősödet, 
Könynyel szelíd szemedbe'; 

Oh lányka, halld ön szívedet, 
Fuss, fuHs hű rejtekedbe. 

Irígy virágra napsugár, 
Hős sr.emtől rád vész napja vúr. 

A szép vitéz epedve néz, 
lliozg Júnyka kiinnyű lába 

"Hősöd nélkiíled sírba vész" 
i:; a l:'myka hull kmjába. 

Csók fojtJa cl lágy énekét, 
Csók szikkasztá küoyüs szemét. 

B röp(íl vele a biiszke mén, 
Az anyalak elillan. 

Hős szíve ver szorúlt szí vén, 
Szemébtl szép vár villan. 

Öröm r6zsázza hajualát, 
Öröm l.Jor:ítja allconyát. 

Testét gyöngy és arany fedi, 
Kéjjel tölt élte kelyhe ; 

Oh lányka, súíd mi sér theti? 
Könynyel szemeet mért telve? 

".Amott hegy?n túl , o~t ba~ám, 
::izegény :tn y am ott var ream." 

"Amott hegyen túl, ott haz{Lm, 
Ott ég :10yám szerelme, 

Oh hős, ne nézz vídan re[un ! 
Rabs:íg szíved kegyelme." 

Egy új örömzaj felriad, 
De l:ínyka úgya nem hallgat. 

Nem hallgat, s néz kék hegy felé, 
Alkonysugár tetőjén; 

13* 
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Néz, néz, s szemét nagy köny t.elé, 
Bú, gond viraszt nap éjen. 

Sértett virágra nincs lebe!, 
Nem, nem dereng fogoly kebel. 

Néz, s su Ilo g a néző megett 
Kegyelt írás kezébe, 

Knllog, kéj nem hall lépteket, 
A bős: vad tiíz szemé\Je. 

Elé, riadj a, hiítelen! -
S az írás rejtve hirtelen. 

Elé, riadj a, híiteleu! 
S kezet nyújt elragadni; 

S a lányka nyögdel térdeken, 
Kiizd tőle megt:1gadni. 

Elé, riadj a, hiítelen! -
S az írás nyelve hirtelen. 

S a lányka éltét vad halál 
Letörte j ég kezével. 

Néz a hős, holt szép lábánál, 
. Csendes pihent keblével, 

Eleszti most szomor vitéz, 
S éltet sírból hasztlan idéz. 

"Élet biínét ne rejtsd, halál." 
Az orvos kész segelJ)le 

Titok sírhoz útat talál, 
S fagy hős szíve, fagy az elme. 

"Díjad hálitlja hű anyád, 
S az ég áldását kéri rád." 

"1\li csillog ott a fák megett? 
Ki költi éj magányát?" 

A sír, hová szép rejtetett, 
Anyja símtja lányát. 

Halványan l en~ ibolyf'úzér, 
Felette szél nyög, sír kis ér. 

"Mi suttog hűs bokrok között ? 
1\li nyög ez list p:ttakn!tl ?" 
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Bús hős, ki szépet lildöziltf., 
Nyüg éR sohajt poránál. 

Nyüg és sohajt míg Jét dele 
A kedves síron célt lele. 

Ezt követi ennek prózai áttét.ele, Kazinczyt61, 
és végiíl ,. itt következik a románc újra dolgozása azon 
alakban, melyc.t Goethe vitlasztott az "Azán aga" cím 
alatt adott serlJtasi énekhez." 

Az újabh folyamú l\!uzárion I. kötetében (1833.) 
bír:'altatvim az előbbi kütotok, o költeményről az mon
<latilc "Örvendve l~ttuk a tisztelt hetvenest egy még 
eddig általa nem gyakorlo tt nemben ifjíti t(ízzel és fér
fias belátússal megjelenni. Kár volt nehimy ideákat a 
dnrabot megelőző bnlladától kölcsönözni ... A mérték 
nehány helytt kevéssé pongyola." 

1\f ogjolcnt: l\Iuziarion IV. ( l829.) 318. 1., P oet. 
munk. 58. l. 

E l térés e k : 2. Ha , mi dall. 63. Vad Gibíu·t, s 
tc bánthntd. 66. s Iranának nyújt egy írúst. 

Prolog Goetlae Stell~aj ;UJO:r. 40. l. Készíílt 1815. 
febr. 2-hal. - T h a l i a és l\I e l p om e n e = a dráma 
l\Insái. 

lll egje l ont: P oet. munk. 63. l. 

Emlékiíl •J.I. l. 183 1. jan. 25·én küzülle Bárt· 
fa y Lfaszl6val ,, Belli n ole omlékkünyvébo" cím alatt, ~~ 
vnlószínií, hogy nickor is késziílt.- Z e p h y r = a nyn· 
go t i ' '· o)~ teli szél. 

l\I c g j o l o n t: Poet. munk. 29. l. 

Kis fiú sh:j:'n•a 41. l. Késziílt 1831-ben, sí•·vp r
síí l Fity Gyürgyuok, Fú y Gyürgy ~s Puky Borbála 
!ifa nak . 

.l\Iogje l on t : Poot. munk. r.G. l. 

Sz. K. emléld;iinyvél>e 42. 1. K~szíílt J 808-ban. 
Az eredeti kéziratban ily címmel : "Szemere Krisztina 
emlékkönyvébo, egy bizonyos beszédre célozva." 
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l\h g j e l e u t: P ol' t. munk. 64. l. "Egy emlék
könyvbe.'' 

E l t é r ó se k : 3. Szolgasilgra j ut a férfi. 

A lmiJcsilla pító 42. l. Készíí lt 1790-beu Budán, 
~z ország· házában . .Az a lkalom ki van fejtve az eredeti 
címben : Impronltu helytartói consiliar ius Va y J ózsef 
úrra , midön a meg hasonlott orsúg-reucleit egy értc
lemre hozta. 

M egje l e n t: Orpheus Il. 264. 1., Hel. Vir. 24.1., 
Poet. ber ek 170. L, P oet. munk. 65. l. 

E l t ó r ó sc k: 2. A régi fészkülttől v. feklük
böl. 3. Értvén parancsoló intésit 

Búcslt E J•rlél ytiil 42. l. KészíilL 1816. szept. -
Az al<ademiai lc ű,-,iratbó l küzüljiik. 

Feleségemhez 1l ll. l. J~észíílt 18 10-ben. Az cre
rlet.i kéziratból közöltetik; úgy látszik csak k ezdete egy 
hosszabb k rilteményuek. 

Széphnlom 43. l. K észült 1793. dec. 3 1-én. 
Az ere<leti kéziratból közöljiik. Azon szöveg, molyct T oldy 
(.Életr. emlék 184. L), Viritg Benedok .Poetai mtmkili." 
(Pest 1799. 85. 1.) után közöl, -hol az mint , L á miiun 
éneke" mogjelent, - a mienktöl a következöltben té r 
c l : t. A vilitg. 4. Elfut az óriun. 5. Itten, ab, itten 
dagadott. 6. Öntse hív l~anuim tetemimre k önyét. 8 . 
l\Ioudja barátom. - 2. Szépbalom, K:tzinczy így ne
vezé lakóhelyét, BitJ:yácskát. 8. V i rAg Benedek . 

A német fiú ,g, l. K észíílt 1830. szept. l 9 ·én. 
Megj e le n t: Poet. munk. SO, L, Versei 85. I. 

Sonettek. 

Kazinczynak, ki saját va llomása szerint, nehezen 
éH csa k . piirölyözvc" terem tó vorseit: egyik főbüszke
ség-ét képezte, uogy épen a kényes- és n ehéz-alakú so
uettct ő honosította rueg a ma gyar irodalomban. "::)o-
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neltet magyar(tl soha nem írt még senki, - írja Kis 
Jánosnak 1809. ápril. 11-éo (Lev. I. 204. 1.) - Nyel
vlinknek ópcn oly kevés rímjei v:mnak mint sok az 
olaszuak, sp~nyoh•ak és portugallusoak, s ez a versoem 
elengedhctlenííl megkív[tnja a Háday-scaosi6t; mely új 
nyiig. Ide F •rúl , hogy a rímek helyei szeros törvények 
itital vannak meg hatúrozva, úgy hogy öket a nyolc el ső 
sorokban ugyan máshov[• illtaltermi n em szabad. Még 
scm elég: A legpoetaibb új nép oly szeros j úrrnat ve
tett a maga éoekeseiro, hogy ha a sonett, melyet írnak, 
nem l ó !e krag ad 6, nem ti d c s, azt seuettnek nem is 
veszi. Innen van, hogy a franciúk és németek, kiknek 
verselésöle a mienknél oly sokkal könnyebb, alig mer
nck erre az ösvényre csapni. G o e t h c egyetleo egyet 
írt költeményeinek egy egész vastag kötetében (T übin
gen, 1807.) , s abban is Jdmondja , !rogy ö nem ír souct
leket, mel't ö r ö m os t e g y darabbó l faragja k .é
pc i t, itt p e d i g o n yvezés r e v a gyon s ziik sé g. En 
111ég j obb német sonet.teket nem i6rncrek, mint a B ü r
g <l r é i. 

A sonctt-írús nehézségcit ll~rzscnyi előtt is fel
hozza 1800. múj. 25-ld levelében (L ov. 22. L), mond
vim : " A. senett felette nehéz schemitja a z oly rímet.J cn 
nyelvben írt da loknak, mim a milyeu a rnar-yar, kivú l t 
azért, mert a rímeknek nem csak tisztúknak, hanem 
igP.n szépelmck is kell lenniök, s a dalnak mind sorai 
szúma, mind a hely a hovil egyile vagy ronsik rímnek 
esni kell , meg van soros:m határozva. A ném~tek és 
még a franciit k is kifÍl racltak irisok ba n, s letettek rólok. 
V o ss minnp (1808. j un.) a jénai Lit. új sttglevelekbcn P.gy 
igen hoss)lú rcceusi6t is írt ''') , melybcn a senett schernit
j át igen elmésen Prokrustcs itgyitnak nevezi, mely a 
gondolatot, ha hosszabb mint hogy 14 sorba clf6rjen, 
elnycsi, ha rövidebb, lcicsigúzza. 

De hítt a deák (nem görög) distichon nem szen
ved-e ily Einschraenkungot, s iltal viheti-e a gondola
tot a 3-ik sorba, s nem :tb ban úll-e a Kunsttalent, hogy 

~) " Voss BUrgCI'OC'k sonc Ujcit reccnseáltn, s !l dalnak o 
schcmli.jit. i~;cn igazsligt.nlrmúl Lract:\lta. T:agadjn. széps~gót, me rt ha 
fel nem volnn talilh·n, senki ne m t.1.l:ilmi fel. Hátha :1.1. alc.'\icusunk 
sehomája fel nem volna taláh·n1 fultaláluák-c most ?" L. Kidllez irt 
lovolet I. 299. 1. 
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n mit Einscbrneulmnggal ír, úgy e~sék ki, mintha ter
mészetcsen és önmag!ttól esett volna így ?" 

Rnsonló értelemben ír Dessewffy Józs<>fnck is 
1809. ápril. 12-én (Lev. I. 74 .. l) : "Te, a ki az olasz 
nyelv s olasz senettek édességet Jsmcreu, s a mcstcrség 
titleniba mint mcster vngy beavntva. tudod, hogy nehc
:r.ebb mnnka nincs a magynr poesisben , mint ezen 
problema felolelása ; mert nagy nyiig már a rím is, 
nyelviinknek felette ·ke~·és_ rím jei ... lévén (hanem ka oket 
ex iisdem partibu~ oratioms szedJuk: testemet, lelkemet, 
nyelvemct; úgy könnyü egész epicum carment egy 
runre írni, mint az arabsok; dc nem lesz semmi kel
leme) - hát még midiín scnndítlui is kell lábakat ! hítt 
még mikor min<l a sorok sz:'tma, miud a rímek helye 
ld v.1n szabva! Ez cselekedte, hogy soha még magyar 
kültő sonettet nem énekelt ... Bürgcr, n német poetn, 
:tzt mondja, hogy n sonctt rímjei úgy játszana!~ egy
mással, mint n meuuct-fordúlások, s igaza van. En ezt 
a koszorút szerctném elnyerni. Csalt huswnné;;yet írj ak 
j •i t, elég lesz nevemct halhata tlanná tenni." 

E dicsilséget el nem érte Kazinczy, mcrt mind
össze nyolc sonettet sikeríílt iruia. H ogy mikor kezdte 
írni első seuettjét (1\.z én bolclogítóm), azt határozottan 
nem tudjuk ; mert hab{~ r Desscwfi"ynelc (:t 7. emlitett Ic· 
vél ben) azt írja hogy: . Otödfél esztendeje les7., hogy meg
h(tzasodtam; csaknem annyi idcj íí 117. in menő sonctt", 
-azt hiszszlik, hogy nem kell e kijelentést szó szeri.nt 
venuli nk. Kazinczy, ki siirgősebb dolgot nem ismert, · 
ntint egy-egy újonnan készíílt költeményét barútaival 
sorban megismertetni, -o, ki idézett senettjét megkHid
vén Desscwfl"ynek, ogyntt:~l késúílő félben, so t tervben 
levő senetteit is közli , - o, kinek "egy ily dal több mun
kítjába kerül mint Dugoni.:snak egész kötet munka" -
ö képes lct;t volna egy kész vers, az első s sikerült so
nett élvezésétől ötödfél évig megfosztani mindcn barÍL· 
tait, vagy - a mint maga mondja - "ezt a kis sem
miséget esztendők óta titkolni m:'tsoktól," az ali.,. hihetjiik. 

Valóbbszínünek tartJuk, hogy egy ével~ elott fel
jegyzott eszmét 1809. :'ipl"il havftban alakított sonetté, 
s utó]:,g az a laldtást az eszme thmaMtsÍtn:tlc keletével 
liLttn. el. FeJtevésiink mellctt szól az, hogy 1809. clóítt 
~onctt·szerzésének sehol scm a kadunk uyomftra s hogy 
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nz elsőt ÍR mnjdnem egy időben - 1809. úpril.-mfLjusbau
közli minden bnriltaivnl, s az akkor 20 éves Kölcseyvcl, 
n Ici rögtön sonettel felelt., szintúgy mint Szemere Pál. 
Ez utóbbinak h!trom soncttjét Kazinczy bítrmával (Az 
én boldogítom, Az ő képe, Cserei l\Iiklóshoz) 1812-ben 
kindta K. rendíthetlen híve, Horvitt Istv:ín a következő 
cím nlatt.: n Hat So n c t t. Knziuczytól és Szemcrétől. 
Kincltn Horvát István. Pesten (év nélkül), Trattner 
l\Iátyits betűivel." 8-rét 10 szúmozatlan lap. -Bővebben 
írt Kazinczy e tárgy ról "Sonl'tt" cím alatt a "Tudo-. 
m:'myos Gyíí itcméuy"-ben (1817. IX. 37 - 48. 1.), n boi 
egyuttal egyik sonettjén (Az én boldogítóm) gyakorolja 
az önbírftlatot. 

A so nett i'llusítja 1.1, 7. l. Késztilt 1803. ápril 22-én, 
Biirgcr fentebb említett themája után. Ennek "áttétele" 
a nl\Iuzárion" (1833. 327. l.) szed nt: 

, lllint a szerelmcs leftny j{uja n szerotett ifJúval 
mennetjének kccsekkcl eltöl t lépteit, s a timepalota tar
Iott rendcit vissza és vissza r0 rdúltával enyelegve bú· 
jolja el : küríilülelve homlokom szög fiitteit honomnak, 
ltáliftnnlc marnncsgallyjával, úgy járom én szonett-táneo
mat, a két nógyest cs a két hímnast összofíízögetvc. 

liiost b01·ág öveelzi homlokomnt. 
Hol 'l'olcaj tenni a maga nPktÍtrjitt, víg szítrnya

kou kél nz itt még soha nem hallott ének. Itália he
lyett c szép vidék l őn leeelves birtokom. I tt cl icsöítc meg 
engemct egy csendcs éltet élni szeretö új Tibnll; s én 
öt és hölgy ét hálúsan zengem örökre." 

2. l\1 c n n e t = Franciaorszitgu61 szÍLrmazó tÍlnc; 
nálunk még a szAzad elején divatos. 3. szá l a = te
rem. 5. A u s o n i a = tuh\idonkép az Au~onok hona, a 
Cnmpaniábau ; költőileg véve; egész OlaszorsZÍlg. 

lll e g j e l e n t: Po et. mnnk. 23. J., Lev. Berz~enyi
hcz 24. J., Kishez I. 2!l8. l. 

E l té r ések: l. táncositval h . szép párjávaL ú. 
Ausoni:'un narancsgally-párt[tjitval. G. Körülölelve főm 
szép fiirtjeit. 7. a dal h. kobzom. 8. Két négyét össze· 
rúzve két hi'trmával. 9, Gerézd övedzi v. Szöllö köríti. 
12. kedves h. kedvelt. 13. E gy boldog férj . 14. öt·ökre 
h. hálaadással. 
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l\Iar".it-szigetén 47. l. Készíílt 1811. máj. 6-án· 
Szentgyör"yl J 6?.selfel (Lev. 2'16. 1.) ily cÍmLuci kölllé; 

Újabb m~glátúsa a .Margit-szigeten, 1800. jul. 31-én", 
l.olyesobben 30-ú?.i mort e 1~apon kötött ki n. M:trgit
szigcten Ml a b:tJO, mely nz aliam-rabokat a dtadalmas 
francia hadsereg elöl, bizto~abb helyre vitte. "Rirgeist 
Ferenc közöttiink volt, - írj:L Berzsenyinek (Lev. 122. 1.) 
- kik Kufsteinból Munkúcsra vitettettlink, s a szigetben 
ld tétcttiink. l\l6dját ej ténk, hogy H.-uak at.yjn és húgn 
Nini, most b. P r6nay Simonué, hozzánk jöhessenek, s 
eljöttek. Nini akkor 17 esztendős vala, do midőn 
17!>5-beu látt.1m, csak 12." -

Ell azon darabok sziunítba tartozik, mclyeket a 
111Íívész" saj itt örömére dolgozott. Elébe vezeti csakugy au 
dolgozúsainak kedvelőit, megmngyarúzza nekiek :t tör
túnetct, mely nélkííl azt nem érthetnék, s íme allok 
most legalitbb részvétellel úJlanak meg :t fcstú előtt, 
sőt még köue-cresztését is lúdnj!tk. Ell'élét szfuna nél
kííl talillunk :t festük mííhelyeikben. A scena a l\Iargit
szigctén mogyen véghez, 1800. jul. 30-im. A sonottköltő 
s hnt t:ÍI·sai öt Idoosan töltöt.t évek ntitn léptek fel uégy 
nappal előbb Uul. 26-im) a haza szent fóld tin, s Pest és 
n kirúlyi Buda közt a Dun:t szélén {tllúnak, s várják u 
két város legszebb leányút, ki egy tizenhárom esztendős 
gyermek, maradt ,,ala el 'bátyjittól , ki itt megjelent. Jü 
a csónak, s hozza a most min· virágz6 leányt atyja tár
sasf•gában. Szebbet nrcra, növésre, lélekre kevés szem 
l ittott valaha; igazi Veu us Anadyomene. Mincl ezt hi
bátlan sonett is adhatnit : do kinek jutna itt eszébe azt 
vizsgálni, l1a a sonett hib:ítlau.e ? Maga ez a szent ho
mály neveli crdemét. Maradjon n. rnint vau, s dicsőít!.e 
n. kedves megholtnt, s riaszsza fel n rokon lelkeket azt 
érzeni, a mit a költő, érze. u Az utóbbi sorole Horvát 
Istvánnak azon levelére vonatkoznak, melyekben Sze
m.ere sone.ttjeir~l szólván, és 'egyil>hez javításokat ajánl
van,, hozzu te5zl, hogy az különben "olyan leszen, rnint 
Kazmczy e~ en sonettje; ezt pedig mi soha becsülni nem 
tudtuk. u (Elet és Literatum II. 27 .'3. 1.) - Hirgeist 
Ferenc, elítéltetéselwr 21 éves miívelt és költői lelkű 
ifjú volt, búr6 Orczy László, az abaúj i főispán házi 
tisztének fia, Pesten. 

:M egjel e nt: Erdélyi Muzewn IV. 41. J., Lev. 
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Be rzsenyih ~:.~ 125. l., Lev. Szentgyörgyil1ez 24ó. 1., Poet. 
munk. 16. l. 

Elté r ése k : ó. Öt IdulJan töltött év. 6. Gyakor 
redővol el tndit lepotn i. 7. Tai!llt Ninyd v. Ninon talitit 
tubb olyau szívekct .. 8. Kik néki, mint te, vágytanak 
tctszhotni. O. S ki lé]! a partra s lelke fiLjdalmában. 1 O. 
1\.júlva. ll. S lúlogzétit a szép rnoly alig veszen. 13. 
Nincsimmó. 

A kötés napja 1l8. l. - l SO,!. aug. 2•!-én láto
gatta meg K. a Kitzméri régi kastély romjait., és e jelene t 
tíínvún fel cmlékczcléuen, készítette 1812. febr. 16- 17. 
köz ti éjjel e sonettet. "Aitaltétele" a "Muzárion " (1833. 
328. l.) szerint : . 

"Mcly szép napja volt életemnek, midőn a két 
tizép testvér karjain, sz<ikdelvc járúnlc a vitr düledékoi 
között, és a hol a rét patakj a körül len~enók terern
nak! Itt, imúdott kedvesem Jábninal, elnyúltam a part 
búrsony Lantjain. Dallott. S clfogva alakja s hangjai 
:'tltal, megnyílt az c!g szememnek és fli lemnek. 

i:)torazzi szép ajkáról nem folyt szebben az ének, 
mint itt a kedves lcimyéról. De méf! édesbb hang vala 
az, midőn, a hold szeHd féuyében clpirúlva, reám simúlt, 
ti ezt ny !igé : tiéd, tiéd !" 

St o r a z z i, híres énekesnő, kit Kazinczy Bécs
ben hallott. 

!\I e g j e l e n t : Lev. Kishez II. 3\-J. 1., Poet. munk. 
17. l., Versei 42. l. 

E l t ó r és c k: 3. Szökdelvc jártam a vár romj aiu. 
12. S még hájosbb hang volt, melylyel megpirúlva. 13. 
szelíd fényénéL 

A én boldogítóm 4!l. l. K. első sonett.je, ké
tizűlt 1809. Ítpr. 11-én? (1. fPntebb). Leveleihun csak 
így <·Ímozi : "XI. Novem b. i\IDCCCLV." (házassitga 
napja~ . Az akkor debreceni tauúló Kölcseyvel közölvén, 
az r!igtön sonettol ftllelt, melyuek végső szakasza a 
mcster irúnt titpiált végtelen tiszteletről tanúskodik : 



De ím Kazinczy zÖnge ! énokére 
Dúmúltak a Kegyek s Amor s Cy thcrc, 
És clnémúltak Jantom híujai. 

nA ki 19 esz tendős korid?an ilyet írt., mit fog 

1rm 30-ban ?" - kiál t fel IC. - E vek m úlva, 1818-ban 
ús ismét 1 829-ben, újra közölte Szemere P úl e sonettet, 
Kölcseynek " A. j egyvált6" címíí költeménye mellett, és 
a kettőt kö ,•etkezőlcg- hasonlította egymáshoz : "ll'find a 
kirt. dal ömledezés, boldog szerelemnek ömle<lczése. Ka
zinczyó tele ér~éssel , Kölcscyé tele l'lhogással. Az a 
ínúlt fúJdalmakat e mlí t!, és hogy azol~at neki E1·os 
enyhítette : Ez a boldog Jegyes megkoronazott, megszen
telt lúngjnban r c h c g .. Amaz. túl a sze~1~cdéscn, túl a 
pásztoróra első édes pJllantatan, de m~g1s nem öröm 
nélldil. Ez a jeleukorban, nem Jittvn semmit kedvcsén, 
nem érez,•e semmit önhevén k ívül. Az zajlani kezd s 
ragad ui, de megcsendesill s enyhülni hagy: Ez ömlik 
és dngad, s majd örvényuyé válik, s elkap magával. 
Amaz mint a sötét felhőkből kikelő hold: e:-. f!Jidya 
Amor kczrbcn. Ott a szív jól taliLit festése: itt maga 
a szív kiizködő érzelmeivel. Köl cseynek stylns:t t.ü
möttebb, merészebh j több inversiókkal, elszaggatitsok
kal, szükcld.lsekkel: Ka z inc z y é pedig Unnepibb, lA
gy abb; s csín os bb miut özönuel-folyó j s a túrsúén:'tl 
kcrekebb." - · E sonettre nézve l:í.sd Kazinczy önhír!tla
tút a "Tudom. Gyííjtemény" JS17. IX. 47. l.- Para
phrasisa .'t "~Inzitrion" (l 83;}. 329. l.) szerint: 

l\Iilliók küzütt sincsen egy, kit a fene Atc, a 
boszÍI istennője, ekként gyilkol na el szabdnittsai val. ll a 
olykor m:'tson önti ki diihét, :tzonnal védúro kúl :.umak 
istene. Ah, engemet ő ellene s:Jm ég, sem föld nem véd. 
Lankadva díílök verdcsésci alatt eg)cik i~júlúsból mitsikba 
~ nincs ír, mely enyhítse sebeim fitjdalmút. 

Amor megszimta kínjaimat s így szóla: nrkcm 
ill ik azon enyhítcui, kit Atc s l1jtogat; s :'dd:'1súl ölembc 
tette le Sophiet. 

l~s ím miúta ő kt:lc védelmemre, miúta bflj-mé
csét meggyújtotta éjeimnelc, nem lÍrzem többé :1. vad 
c.•apkotlúsait." 

2. A t e - a görög tragicnsokníd a bíín felett b í~ 
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rftskodó s azt blintetö istennő. 9. E r os v. Amor = a 
s:.:erelem istene. ll. So p h i e = neje, gróf Török Zsófia. 

l\1 e g j e l e n t: "Hat sonett" 1. sz., Muzárion IV. 
•10. 1., Tudom. Gyűjt. 1817. IX. 47. l. és 18 18. IV. 
84. 1., Lev. Berzsenyihez 22. 1., Poet. mtmk. 18. J., L ev. 
Kishez I. 295. l. és 299. 1., Lev. Dessewfi'yhez I. 76. 1. 

E l t é r é s c k : l. Nincs milliók köz t egy, kit. 
2, .A sors v. Bal végzet így vett v. ekként vett volna 
Jcorbácslitsba v. Párlcúk így toltak volna ldnlódásra. 3. 
Ha mérgcsen kap néha v. Ha megdühüdve kapkod v. 
k:tp bitr olykor v. néha mltsba. ,1. Scgélni mincljárt v. 
azonnal kész az v. :tzt istene v. Azt megkonuyítni fel
kél istene. 5. Előlök engem nincs ki védenc. 7 . .Ájúlva 
díílök újabb ájúlásba. 8. S írt nem talltlok, mely ~ny
hítenc. 9. Megszúnta Amor v. Eros éltem kínjait v. 
Megszánta éltemnek Eros kínjait v . .Amor megszimta stu. 
10. kit a sors sújta. 11 . S ölembc tette pártitsan Sophíet. 
13. S bús éjclemnck bitjos lámpá t gyúj ta. 14. Nem ér
zem a sors csapkoclúsait v. Nem érzem többé a sors 
ldnjait. 

Az ö k é pe 4(). l. Készlílt 18 11. elején. Berzse
nyinck, kivel azt J 8 11. máj. 3·Ítn ily címmel: "Az ő 
k épe. :Mag!tnak titvolléte alatt" közli, magynrázatúl 
ezeket írja : "F eleségem gyönge liLDykori képe . .. azon 
falon fligg, mely itltalellenben áll úgyammal, s a fel
kelő nap azt a helyet vilitgítja legelöbb szobámban. Az 
igen jól eitaliLit kép örök ifjúsággal bír, nem úgy mint 
originálj:t, kit az esztendők is, a gyennek·szülés és 
szoptalús is fonnyaszt .. I nnen az illusio. - A versezet
ben legalább forró pbantasia s hév érzés van, mely az 
én érzésem szerint első ingredientiája a jó gedichtnek. 
Hiszen ez :t. kettő a prózút is poezissé teszi. " - Para· 
pltrasisa :t. .Mu~du;on " (1833. 330. 1.) szet·lnt: 

.. ~:Iidön reggeli itlmomat elveri a hajnal , s lopva 
lebben szobitmba a fény, kedves k épe titvol l<ívö höl
gyemnck, te tiínsz szemembe, s ah, gyúladni érzem régi 
lá ngoJn:lt. 

Ez . ő, ez ö ! k i!tltom, s részeg(ílt. hevemben a 
képnek hitnyom csókjaimat. Í{!y szóla, íg-y jiu-t, így 
mozgott, így siílyerl t ölcmbe, midön clfogaclt:.t. jobbomat .. 
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S most a kóppcl folynak, mint egyko1· vele, :~. 
t.itkos édes boldog suttogilsok ; s vflrl és harc és meg
b{mÍI~ - s új meg új alkv:lsaink. 

S midön ezeket üzöm ~ képpel, mint egykor 
mao-f.val, kél a n:tp, s bélövei a. zsalu nyil:ísain, 8 

o • . l J • J •• " l " gl6ri!Lt von suganva a cep wru . 
1\f e g j e J e n t még: Hnt sonett 3 . sz., Poet. 

munk. 19. 1., Lev. Szentgyörgyihez 244. l. 
E 1 t é r és e k : 2. S a fény c~ak lopvn csúsz 

móg. 4. S ah, ébredn i é~zem. l l. Pana~z, , harc és · frigy, 
s új új nllmv:ísok v. Vad, hnrc, megban as v. kesergés, 
s új új alknvások. 

Fény ós homiLly 50. l. Készíílt 1811. m!1j. 9-én. 
Címe a Jegtöbb változatb:m csnp:1n : .<:~erei Miklóshoz". 
Ez - í1·ja K. Kisnek 1811. mitj. 12-én - eg-yike a 

legtisztelt~bb erdélyi követeknek dinetitjokon. i\f;'u·c: 15-éu 
el akarának oszJani s rendele Ez egy ll:tt:llmas orati6t 
tartn, minthn Liviusból vette volna ki, s kél'lltc, ha 
elébe teszik-e a házi gon.loknt a haza nagy gondjainak. 
Ki az a ki h n za készííl ? szemébe akarok tekinteni, 
littui akarom mit érez a hazáért. S sikere lett. " - A 11 Tu
dományos Oyííjteményben" mra ké1·i nz olvasót, hogy e 
sonet.t d mét így toldja meg: .Cserei Miklóshoz, midön 
1811 -ben E rdélynek renrleit hatalmas előadása iLltal a 
maga felére vonszá." 

l. Are s v. Mars= a had istene. 3.Phalan:x 
= négyszögbe felállitott harcosok, kifelé fordított fegy
verrel. 

M egje l e nt : "Hat Sonett" 5. sz., Hasznos Mn
latsúgok 1817. 18. sz., Lev. Kishez II. 8. 1., Lev. Ber
zsenyihez 124. 1., Poet. munk. 20. 1., Vet-.~ei 35. l. 

El t é r ések : 3. befesr.ÍI.i!ni h. bérepeszteni. 4. S 
ha kell elesni az öldöklő. 8. serkedő h. sarjadó v. sar
jadzó. 12. nagy h. szép sugára. 13. azt én nem h. én 
azt nem. 14. A nagy világ énnékem stb. 

Szirmay Jimoshoz 51. l. Késziílt 1813. febr. 
18-án. Kis Jánossal (IL 69. 1.) ily címmel közli: n Sz. 
J.-boz, Kereluétre, Sárosban, ki németííl ír t sonetteket." 
S ugyanakkor mondja r6la : .sonettemnek minden sora. 
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voc.1.lison végződik, és minrlenik endecasyllabákb(,l iill, 
~ .a terzettek is a szerint vannak írva, a hogy az olasz 
ll']:\. Egy szóval, ezen souettem azt ak:uja mntatni 
magya1jainknnk, hogy milycu az olasz sonett. " 

l. Drom b, doromb= Maultrompete.6. Era to= 
a költészet, és kivált a s:t.erolmi dal i\lusúja. 

M eg j e l e n t még: Erdélyi Muzeum IV. 40. 1. , 
Poet. munk. 21. 1., Versei 46. 1. 

E l t é r és c k : 4. Ki tudna bájt s lúnt stb. 9. 
Kiesbb h. egy szebb. 12. Fiamunk vágyást. 14. S ő lesz. 

A snjlm 51. l. Készlílt 1819. nov. 11-én. Pa
rapbrasisn n "Muzárion" (1833. 331. 1.) szel'iut: 

"Cs6uakom lebegve ftttja víg futását veszélyes 
örvények és vad sziklák között s kacagja a boszús szél 
és habok duzzanitsnit, s a szirteket, melyekbe oly sok 
ízben ütközék. Nöm s gyermekeim nagy csoportja csók· 
Im i töl'iik arcomról izzadsitgomat, s lantom myrtu~úgak 
közt függ az árbocon, s szelíden zengi szívem habzá
sait, mint a gyöngédcel szellötöl megsz6lamlott eoli
hitrfn. 

Köd és éj borítjitk ismét útam:tt. De íme egy 
szép csillag lövi reám fényét, s szcnt hi ttel tülti be e 
c~ilggedt szívet. Elő, elő, bár mik rettentsenek! Iste
neink hajítban nem hagyják el a 8zeretőt, a lantost és 
a hnzithoz·hívot." 

l\f e g j e l c n t: Hasznos Mnlatsitgok 18 19. IT. 
3<14. 1., Zsebkönyv (Hébe) 1822. G2. 1., L ev. l{ishez II. 
294. I., Poot. muulc. 22. l. 

E l t é r és ek : 4. hová h. 10elyekbe. 8. myrtu· 
sim. 9. útamat h. útaimat. H. a lantost h. a müvészt. 

Az epigramma azon költői alak, melyet Kazinczy 
előszeretettol miívelt, és gyorsan a tökély magas fokára 
emelt. E téren aratta legszebb költői babérait: összes 
költeményei közül az epigrammÍti idézték elé a leg-
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nagyobb hatást. Fényesen igazolja ezt egyik egykorú 
bírál6jn. 

Bajzn. József ugyanis "b epi15ramma tbeoriája" 
címíí értekezésében rövid.en elöad':ar~ a magyar epi. 
gramma történetét is, Kazmczyt teinuti annak tulnjdou
képi megteremtöjénel~ : "l\Iihe~yt Kazint:zy - ú~y moud. 
_ mint epi<>rammat.tsta. megjelent, azonnal mas , s az 
előbbitől külÖnbözö képet veve a költemény ezen neme 
magára. .Az el ső ízbeu p~tbliet~mot látott darabok azt 
hagyták nz olvasóval gyamttatm, hogy azok a martiáli 
isk~lának egy nagy tanítvúnyát61 szúrma.ztak, s a ma
gyar Iiterntura. barátj~ örvendett .~g!.. ÚJ.: .~gy ;sínnal 
teljesebb l\Iartialt saJat nemzete koltot kozott bu·hatni . 
.A következés azonban nz E rdélyi Muzcum, .Am·ora, :'Iébe, 
5 C"'yéb gyííj teményekben kiizlöt.t darabokkal n.zt mn
tat.f. hog; ezen epigrnmmitk egy oly .'5kolimak resuJta. 
tumi, mely a .görög0k uyomain tamadt s Martiál s 
Qoethe klilönböző p:íJyáit egyesítve a lkotta össze theo
riújá t. 

Kazií'tczynak elmésség és lyr:t.i szellem - két tu
lajdon, mely kt!pes a költöt az epigrammai tökélet leg
mngasabb fokáig vihetni ~ jeles mértékben j uta,. A 
környiíletek tellitt eléggé kedvező leg jöttenek össze, 
hogy a szerenesés következés sziilöi lehessenek. É s való
ban Kazinczynak miiveit tekintvén, azt ke ll mondanuok, 
hogy ö mind a két epigrammai p!dyát oly szeroncsével 
futá meg, hogy felöle egy sanynrúbb ltritika is minden
kor javalva fog sz6lhat.ni. Nem ismeriink költöt nz 
újabb korban, ki az epigrammalista Goethe mellett oly 
szép fényb-.n á llhatnn, mint Kazinczy ; n görögökkel 
pedig taláu csak ök ketten volnának összemérhetöle 
Goethe, mint köl tő hilsonlatlanúl itll felette, mint tech
nicus vele egy parallelilLa tétetloetik ; s az epigramm:ti 
alkat.ra nézve Lessing s ők k etten foglalj;'tk el minden 
újabb költők között az első l1elyet. U artiá lon feliíl emel
kedett csín és ízlés tekintetében, minclazttltnl a mily 
mértékbcn ezt meghal:Hltn, talán oly mértékben, lehet 
ruondani, hogy a görög egyszeriíség s gyermekeled Iu'tat
lansitgnak (naiv) nlatta maradt, miképcn ez az újkori 
kö~tökkel megtör téuni szokott. Egy megbecsiUhetetlen 
saJátság az ő epigr<J mmáio, mely maga képes lehetne 
őket a lökélet egy felsőbb fokára emelni, mi.nt miodeu 
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egyebeink e nemben vannak, az a bi~os giirgésíí, haj
lékony, kerekded nyelv, mcly ezen írónk sok évi 
stuclinmimak gazdag resultútuma. Ez az, a mi egy 
megfoghatatlau bi0 t, cg~' bizonyos c l :t s s i c :ti s z í n t 
hagy Kazinczynak mimlcn, még oly parimy i versccs
kéjéb<51 is felcsillámlan i. " (Tud. G:yi ijt.. 1828. XJT. 28. l.) 
Rogy Kazinczy ar. cpigrammitról mily né'1.ctckct titp
lúlt, mntatja tlibbi közt b. Wesselényi l\fiklósnéhuz 
1810. jan. 22-én (Történeti Lapok I. S!l. J.) intézett Ic
vele, melybcn azt momlja: "A görög epig rammitk az 
emberi elme legszebb mííveinek legszebb nemci k özé 
tartoznak. illinél cgyszeriíbb az epigramma s a belé 
nyomott gondolat: amJ:'tl szebb a mű. Dc hazimkban 
kevés ismeri az antbologiút, s mi csak a festésekker 
rakúsra halmozott poctai míivekct tar~juk szépnek ; a 
visító hangú óclitt, a j ajgató elcgiákat stb. A kinek 
szivc van, tudja, hogy ezek mcllctt mit ér a f:'tj dalom 
csendcs sohaj tús!t; mit ér az a poetni míí, a mcly a 
fi0clalom szcnvcdését a nagys:'tg érzése iLl tal cnyltiti." 

Nem csek élyebb vélcmóuynycl voltak barál::i az 
ö apigrammiri iJ·únt. Nevezetcsen azt mondja c;r,ckrc 
nézve g róf Dessewffy J ózsef 1818. j ul. HJ-ki levelében: 
"A lcgújabb cpigramD;Jitill remekck, bár mindcnik mits
mits nemíí legyen is. Igy gyönyörkücltctheti :t kiilünb
killönbfélc ragyogó pillangók szcmlélé~c a tennészet 
s~eretőit; dc a tc pilhtngóid nincsenek gombostiírc 
húzva, v:tlamint azokat a gyiíjtcménycs szob:'tkban lát
juk , hanem ők csipkednek rezgő repcsésük közben." 

Berzsenyi pcclig egész clragadtnt:'tssal felkiú It: 
"Epigramm:'tid felette szúpck! Valóbau a genienek az 
:L megismertető j ele, hogy mindcubcn cgyarimt nagy, 
minclenbcn mestcr, mindcnbcn eredeti és teremtő. E pi
grammáidban nagy elmét, cpistolúidban peliig :1. nagy 
elme mcllett nagy embert is mntatsz." (Lev. 57. l.) 
Vagy m:'ts alkalommal azt it:ja : "Az elmésség nekem 
nem tulajdonom ugyan, dc mégis lútom, hogy epigntm
milid igen elmések és férfiúi philosophiiw:tl teljesek. 
Tc valóbau mimlcnbeu útnyitónk vagy ! (L ev. 98. 1.) 

Lev. 

Az e pig r amma 55. l. Készíílt 1818. jnninsban. 
:H egje lcn t: Zsebkönyv (Hébe) 1822. 109. 1., 
De$~ewtl'yhcz l l. :HiS. 1., Poct. mnnk. 83. l. 

Kn<lnrzy I . 
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Eltér ések: l . fut h. repül. 3. tuzétöl h. 
hevétől. 

. A költő 55. J. 
M cg j e J en t: Aurorn. 1830. 208. l. "Kiilönbsé: 

o-ek" címmel, Poct. munk. 62. J. 
0 E J té r és e k: 4. Jobogv:1. h. magának. 6. önt h. 
ont. 8. lakója h. marh:\ja. 

Vajda-Hunyali 55. l. Kó~zíílt 182_1. juJ. 10-én. 
Erdélyi ú~j:U>an _mcgl:itOgl~ttR ]Ül'l.lllCz!. V:tJda-!Jt.~nyaclot 
is és az akkon benyomasoknak ké~6bb, rotdon "Er
dÓI)i Leveleit" dolgozn:i, versben is, próz:"tban is adott 
rokon kifejezést .. Leirv:"nl :1 v:ir mnltj:H és jelenét, fcl
sobajt: ;'Ifi volt valaha llunyad, és mi :111 most! A 
palota, !~ol Hnnyndinn,k nng)~jn,i gyííltck vala össze, 
most:m só- és vns-púhó. Nngy és tis?.t.'1 lclkíí férfi, 
mcly kevés ürümct érzél vala tc, munlds és örök tu
sakod:isok küzt elélt napjaidban, ha Júthattad volna, 
bctcl<intvén a végzések könyvébe, mi vát:j:t hunytod 
utAn hazádat és házadat!" - A versről azt it:ja a 
szcrzőnek Kisfnludy K. (13. 1.): "V:\jda-Hunyadocl 
előtt térdet hn,jtok. Ez Hébenek koron~tja. - s bittor 
sasként vúl Ici a többi sz:imyalók küzlil. " Paraplu·asisa 
a ":Muzilrion" (1833. 325. 1.) szerint: 

"Szirt, te, ki oly rendithetlen vagy, mint annak 
lelke és kmja, ki téged rakott, épitett: - Hunyadi 
J imos, s nagy 1nint ö, nagy mil)t fia, nagy mint tiLr· 
sai! Hol van ő? hol vn.n niúty:is, :lz ő királyi 
fia? bo vá leve icllísbb gyermeke, a szcrcncsétlcn, de 
lelkes Lúszló? Hol van egykori fényed? hol a ?.aj , 
az a tettekben gazadag élet, mely egyk or e vúrat 
eltöltötte? 

"Nincsenek!" c felelet jő fülembe falaidnak 
kriptni csend éből. Nincsenek? Ah, irtóztató cl vitltozús! .. 

Dc mi ez? 
Íme megnyilni !:Hom lmpndat. Igenis, megnyi

lik az. CapisztJ·:m jő, szélnek eresztett zászlójúval; s 
vezeti győzoelelemre a sereget. Szól a túrogató, a sip, 
a trombita, .. s most Hunyadi magn is, uémn haragban, 
cl6lép. Fi:l. itt-ott I:"Ltt:l t:ja magát délceg ménén hős atyj<t 
körííl, s veszi s oszt:ja parancsait ... 
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Szirt, rni vagy tc , most, és mi valúl egykor ? 
111cgborzrrdok. A hazafi érti a szcnt jelenést, s nagy tet
tekre riatl fel szomorú úJ maiból. " 

i'llcgjc l cnt: Erdélyi Lev. új kiad. (1839.) 
297. L, Hébe 1823., Poct. mnnk. 52. !., Versci 92. J. 

EI t érésck: 2. fia h. m:1ga. 4. fény - zaj h. 
zaj - feny. ó. falaidnak h. fiileidnck. 

Dédács 56. l. Valósziníileg ngy:mazon időben 
költ, miut az előbbi; lcga li~bb ugyan nz ú~jiLban látta 
K. Dédácsot is, és annak nagy míívcltségíí úrnőjét, öz
vegy g róf Gyulay Ferencnét, sziil. Kúcsúndy .Zsuzsit, 
egykori inüdotljiLt, kedves gyennekeivel és ezek ne
vclqjévcl, Döbrcntci W~borral együtt, kit épen Kazinczy 
iljúnlt ez iLUomúsm. "Détlitcsnak - úgymond Erdélyi 
Leveleiben -- gyönyöríí félszigetébe tevém itital ma.
gamat, hol kevés napok előtt oly boldog valék, s 
akarúm, boltlogsitgonnmk maradjon fenn emléke, hogy 
ha ügyiink harú~jai közííl vaJaki e szent helyre lép, 
mondja cl itt epigTamm:unat, s uevemet nevezze, hogy 
a hely légyen enyém, mikor én már nem leszek is; s 
l:ingjaim c sorokban ömlének elő keblemből , s 
oly mclcgcn és igazán, ha érezésern meg nem cs:il, 
l10gy mercm reményleni a mit óhajtole Igenis, lészen 
egy idő, hogy ez a szép gyep enyémnek fog nevez
tettü; hogy ügyem ba.riL~jai ide jövén, keresni fogják 
nyomaima.t, hol mi mindny:ijan, s a húz vendégei, 
összcgyíílénk n grófné küríil; mutatj:U;: hol jimi.nk n 
lilaros szélén s a fekete szilas Iombj:li al.att, s azt fog· 
ják mondani : nem lehete nunden érdem nélkíil, kit a 
jók szeretten ck."- 8. L o t t i= Charlottc, Sarolta= gróf 
Gptlay Karolina; Zs e n i = Engmua, annak uüvérc. 
Sajtóhiba: Gyulai h. olv. Gyni:Ly. 

Megje l ent: Erd. Lev. új kiad. (1839.) 327. 1., 
Poct. mnnk. 53. J. 

E l t é r és ck: 2. füclöz h. föd cl. 4. busongva 
v. kescrgvc mosolyg. 

E ranyicskán 57. J. Készílit 1817. "Branyicska 
Hunyad v:'trmcgyébeu vnn. A hely carcliualis Martinuzzi 
birtob .volt. i'llég áll k:'tpoln:\jn. - Báró Jósika Jimos 
l S 16. gubcrni:llis consiliarinssá, s kevés hónapok után 

14'~ 



212 

provincialis főcommissariussiL neveztetett ki. Ez :~ gu
bcnwtorság ntún a másodi!;:, ~zaz, nz ~gész .Erdélyben 
hm·madik hjvatal s ha B:mtlyna,k hahLia utan od:~ cs. 
ll,c1·cccr nem JU<.'"'';cn gubernator az a 36 esztendős úr 

0 
OJ 

1 l ( 't J J • ' lesz. A minapi posti~val vettem eve e , 10gy 1a~mra 
irt epi"'r:trum:im kőbe metszetik, s be lesz téve a M:ar
tinuzztk:~polu~íjúnak falába, . ott, :t hol kertj~ben mu
l:ltimk." Igy''lr Kis J:inoshoz 1817. febr. 22-cn: 

Meg'.Jchl11t.: Poct. muuk. 54~ . 1. , Vcrsct1.0 t.l. , 
Lev. Bcrzs.cn)ri!H:z 204. 1., Lev. K1shez II. 232. l. 

E l t é r és c k: .3. litga h. nézi . . 7., 8. Oh mikor 
elmegyen itt., bil.r ezt is moudja: Kazt~c~y ~.tt lele fér
fit c hely jó ma k~1ja közütt. S. k<ll:Jitl kozL h. kar-
jaiban. · 

Szeut-M.ih:'tly 57. J. Készílit 1820-b:m. Névte
lcnííl jelenvén meg c vers (Magyar Knrir 1820. 
X. darab), ós Dcsse11·fly nem gyanítv:'tn, ki legyen 
szcrzője, mra "Az ismeretlen utazóhoz" cimíi cpigmm
m:lv:tl felelt*) (n. o. XTI. damb.). - A "Hasznos 
.Mulats:\gok" 1820. 15. sz. 11 3. lapjún újra jelent meg 
K. verse, De scwffy feleletével cgyiitt, :J. következő 
jegyzettel : "Szcnt-.Mihály igen nagy helység Szabolcs
ban, két mértfülclnyirc Tokajtól, gróf DcsscwJry Jó
zsefnek és gróf Sztúmy Eleonoritnak, a i\fihúly sza
bolcsi főispún és gróf Esztcrh:'tr.y E lconor:l. lc:'wyúnak, 
s Eszterh:'tzy Ferenc, nagy canceLI:'triusnnk unokájúnak 
birtoka s nyitri la!.:ója. Tokajtól Dcbrccenig az utas 
semmi erdőt nem lát. A hely lelkes a sr.onya egy töm
énlek kertet erdőséggé csinitlt, s itt kél ennek a nagy 
embernek, nagy !Jazafinak szép ir.lésíí, s a júszitghoz 
illő húza. Fiai, a legszebb s leglelkesebb gyermekek, 
Aurél, i\farccll, Emil, s lciLnyn, Virginia, sr.üléik sze
mei előtt, s últnlok is, ncvcltctnck. Nyelvük magyar; 
dc tudnak tótúl, uémetííl, fmneiúúl ; s a fiúk nagy 
előmenetelt tesznek a. görögben. Az idegen gyönyör
ködve fogja !:Uni a szép helyet, s tisztelettel fog em
lékezni, kik ékesítették , kik lakták ar.t ami időnkben" . 
Utóbb a, kettő egyiitt megjelent a z ebkünyv (Hébe) 
! 822. 113. l. is. - 1820. j ul. 22· ki levelében kör-ülte 

;,) El're i•mét Vfi•{u·helyl J :ínos felelt egy, Desscw!fyhc. " 
intézett Yerssel l. Koszol'Ú 182·1. ·1. l. 
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K. az cpigramm;ít Dcsscwffyi'CI (Lev. UI. 58. 1.), ki 
szégycltc magát, hogy kö ltőjére rá nem ismert. - l. A 
húth cgyíl város= Róma.~. N es tori s vada = 
Nostor kiridy, a trojai hitborúban a görögök legidő
sebb vezére, s bölcs tanácsi ó ja, szúnoka. _1..)\ c n o
p h o n = a. görög történctú·ó s hadvQ~.~ 6.; T h as
sa l i T c m p c = az Olymp és Üs)lfi .J:y)'gység 'köz t 
levő kics völgy. ,'1 .. :J:.f,.&/:..-

Mcgj ~ l e nt még : Poet. m{lfk:~fWJt l. _ 
E l t é r cs: 2. bu7.og h. cscp~·':~y~~s~~knu_t. . 
A pa.t.a.ki vát· erkélyén 5~ · l._ lS\~.' j un. 15-én 

közülte DcsSCII'ITyvcl, mcgjcgyczv" ~ liagf ,e napok- 1 
b~n" készíílt. "Erkély, E rkel (Erket),,:...:. Biükon form<~ ~/ 
kJCsncsorodott <tbhtk. Rendcs gondohit, ho~y ez ay 
erkély <t Ráküczi;tk alkc)vjokbül nyílt. · Lehctctlcll 
hogy abbúl az :thlakbül lUkóczi György és Lürúntffy 
Zsuzs:innn, R:iküczi lL György és Bitthory Zs61ia, Rá
küczi J. Ferenc és Zrinyi Tlona s Ritküczi H. F erenc 
ki ne nézett volna. Lehetetlen hogy Kazinczy Péter, 
nagyatyitm nagyatyja, ezeknek hivük, s kcdvcltjök, s 
lcüvc~jük, itt ne állott volna. Zrinyi llona a Szigetnél 
elesett i\liklós unoki~j it.n:tk unok:íja volt. Az atyja, Pé-
tcr fejét vesztette; testvére mb volt holtig, s német 
nevet kapott; férje lUküczi L Ferenc íízcttctett, li:t 
R:\.küczi II. F erenc szcrcnc~étlcn volt. Magnis excidít 
n us is." - Az utoiso sorbeli " rém" szu nem a mai 
értelemben veend éi; K. n. nagy halottak szellemei r, 
úrnyait (kisértcteit) órti. 

j\[cgjcl c nt: Des~cwO'y lev. TI. 268. l. 

Hőseink a Kcnyérmezején 58. l. Az eredeti 
k éziratból k üzölvc. 

Az lm1 hátá n 58. l. Készílit 1800-ban. azon 
fölebb emlitett út kür.bcn KufstcinbUI Mnnldcs i'clé. -
f>. A sz c l c k :"L t y j a = Acolus, a szelek fej edelme. 
6. Cypr i s = Adonis mcllékncvc. L cdn k ét fia= 
Castor és Pollux (Zcustul), :t hajósok védnökci. 

i\[ c g j c l c u t: Aurora 1828. 200. I., Poet. nmnk. 
56. J. , Versci 99. l. 

E ltérések: 3. Hajh, de. G. S Cypris, sa 
szép nő bityjn.i. 
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Psyche a lepével 59. l. 
)[ c o· i e l c n t: Erdélyi l\Inzcnm I. 70. l. "Ca

nova Psycl~Ójérc, a !epével" eimmel ; P oet. munk. 83. 1., 
Versci 108. J. . 

' El té r ése k : 3. Vérem gyúl s hullong. 4. 
Lépj ki. 

Ninou k épe 5(). J. Készíflt 1813-ban. "Ninym
nak (a főlebb emlitett . llirgcis~ Nina) csiu:\lta.m egy 
complimcntet, mc1t senk1t nc1~1 l~mcr.ek, a.. ln érdemc
sebb voln:1. reá." - l . Cypr1s, 1tt b1zonyam Cy p r ia. 
értetik m:iskt!pcn Venus. F l o r a. = a. virágok isten
nője. 2. I r i s = :lz istenek kiildüncc, jelvénye a. szi
v:irv:íny. A g J aj a = a Gratiú.k anyja v. a Gratii~k 
egyike. 

~Icgj c l c n t: Erdélyi llfnzcum I. 70. l. nNinon 
képére"; Poct. mnnk. 84. 1., Lev. Kishcr. II. 76. l. 

E l tér és: 2. Nem az h. nem ő; Ninon h. Niny. 

Ant inous 59. l. A n t i n o us, Hadrian római 
csitsz:ír kedvence ; Itires ókori szobm maradt fenn. 

:Megje l e n t: E rdélyi ~Inzeum I. 70. 1., Poet. 
munk. 84. 1., Versci 110. l. 

EI'té r ésck: n nagy h. légyen v. mint az. 

Venus Callipyg os 59. l. Készíílt É rsemjénben 
1813. :'1pril. 6-án, a. bclvcdcrebcli hires antik szoborra.· 
erre vonatkozólag l. megjegyzéseit Lev. Dcsscwfryhc~ 
I. 274. l. és Síposhoz 6<!. l. 

Megj el e n t még: Erdélyi Mnzcnm IV. 38. 1. , 
Poct. munk. 84. l., Versci 106. l. 

Dolce MadOJmúja 60. l. . "Ez az cpigramnm 
Cmlo Dolcénak képére van irva (Erscmjén 1813. úpril 
6-ún), melynck originúlja. :t bécsi Belvedereben copiúja. 
nálam :ill." ' 

Megj e l en t: Erdélyi l\Inzeum l. 70. l. "Ma
donna"; Poct. munk. 85. 1., Versci 104. 1., ~ev. Des
sewffyhez I. 274. l., Lev. Vida. Lászlóhoz (Uj magy. 
~luzcum IX. I. 276. sk l. l. . 

E I té r és c k : l. isteni h. csendes. 3. Isteni s 
emberi szííz. 
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Laoeo011 60. l. Készűlt 1813. ápril 6-:in, a. hí
res antik szoborra. "Ez az epigramma azon kevesek 
egyike, hol v:llóban tetszem magamnak. A hazaszere
tet szcnt heve h"tngol abban ; tele van azon clüster·rel, 
mi a. sr.cnvc,dőt, érdemletlen sorsban kcvélylyé s nagy
gy:·L teszi. Es mily szép j ittékot ad ftt a monosyUab : 
T íir d, h a lj ; t íi r sz, h a l.sz." L. Virgil, Aeneid. JI. 
200. és előbb 40. Laocoon ardens summa dccun·it ab 
arce stb. A fc n c ar.az: a fene Mincrva. 

Megj c l o n t : Erdélyi l\Iuzcum J. 70. 1., Poct. 
mnuk. 85. 1., Versci 101. 1., Lev. Dessewffyhez I . 
273. 1., Lev. Síposbor. 62. 1., Lev . . Bártfayhoz 1813. 
:"tpril 25-éu, Lev. Vida Lúszlóhoz (Uj magy. i\Inr.cum 
IX. L 276. skl.) 

Lucretia 60. l. Készfil t 1826-ban. E redeti címe : 
"Aszonyi-rény". 

i\[ egj e l c n t: Poet. mnnk. 85. l. 
E l t é r és: 4. szennyet h. mocskot. 

F er enczy G-raphiilionára 61. l. Készíílt 1823. 
j an. 13-im Ferenczy Itires szobrára. Ferenczy l stvitn 
(sziil. 1792., t 1856.), ki Rómában Ca.nova és Thorwaldsen 
oldala, mcllctt gy a korlit míivészctét, s kinek jövőjéhez 
akkoritban nagy reményeket kötöttek; de hlagyaror
szitgba. vissza.jövón, clsatnyíút; készített ugyan még 
szobrokat (köztuk Kar.inczy mcllképét is), dc 1·a.jzoló 
liLByldját mitr egyikben scm tudta elérni. "Graphidiona 
a i\[uzcnmban ú ll. Lehet-o j obb gondolat, mint az volt, 
ho~y a. kezdő míívész a míivészség kezdetét dolgozza? 
A leány j obb térdével n. tenger fövenyébe hajlik le, 
s eltelve n. kedvelt ifjú képével lelkében, annak profil
j;'tt veszejével n. fövenybe mjr.olá, s most felcszmél, 
hogy őt a szerelern mcly t.'ll:ilmitnyra vczcté. A felső 
test ruhátlan, hogy a tcrmct b:ijai látn.thassanak, az 
alsó sz ép vetésekben van cl fedve. G-yönyö rí( kis te
remtés;, s érdemli, ·hogy ujjam a kőre nyomj:t csóko
ma t." Igy ír rólu. Kazinczy (Aurora, foly tatj:"tk többen, 
1834. 33. 1.). 

i\I cgj c l cn t : Poct. mnnk. 86. J., Versci 111. J. 
E J t é r és c k : 4-6. sor helyett (Lev. Kisfaludy

val stb. 136. 1.) : 
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i\Icrt neked e hcvíilést egy kegyes isten adit. 
Amor bagyl~'l, hogy azt tüjam rajzo9:t szcrctve, . 

8 a mit iu\kem hagyott, hagyta I< erenczynek IS. 

Vagy: 
Mert e bátorodást istened adta neked. 

Amor nyújta segélyt, s nmnkámra szcretve tckin~ctt ; 
8 most, kedvezve, ugyan ezt tette Ferenczy kor(U, 

Io és J upiter 61. l. Címe eredetileg: Con·eg
gionak lojúra, :1 bécsi Belvcdcrcben." .- . I o . Zcns 
ked vese, kit felhő alakjiban tett any:wa; c JOlenetet 
úbrázolja Correggio fcstménye. 

Megj e l e nt : Erd. Mnzcum I. 71. 1., Poct. 
munk. 86. J., Versc1 9'~. 1: 

Eltérések: 1. ah h. oh. 2. i\Icly ajakimra 
röpííl. 3. szép lány, fordúlj Ic kcblcmhoz. 

Amor a z oroszlúnou 61. l. Kcszíilt 1818. jun. 
Dessewffyvel (lev. U. 26 '7. l.) ily címmel küzli: "Az 
Amor képéuél az oroszlúnon". Ez epigramma forcUt:\
sú.t, Kmdncz),1Uk 10 egyéb verséével egyetemben fel
vevé Bowri.ng a magyar költészctrr.íl irt míívébc; s 
eúnck egy blnilójn kisiitötte, hogy ez cpigrmnnm elő
fordúl a. görög anthologiál.>an. E hírt Toldytúl vette, 
ki akkor (1830-l.>an) Londonbau járt, és valúsziníílcg 
ama míi létrejöttérc befolyt. Erre vonatkozólag aztún 
Bártfa y Lászlúnak azt írta Kazinczy: nEgy recensens 
engem plagiariusuak néz, mert "Amor az oroszlúnon" 
cimíi cpigrmmnám megvan :1. gürüg anthologii!ban. Azt 
én valóban nem tudtam, s kcdvcsbb compliment engem 
nem crhet mint nr., hogy azt moud:im ma g am t ú J, a 
mit mitr egy görög monda." (Lev. Kisfaludyval stb. 
290. 1.) 

.i\r e g j c l e n t még : Zsebkönyv (Hébe) 1822. 
111. L, Poet. munlc. 87. L, \"ersei 103. l. 

Hébéhcz 62. l. Késúílt t 814. febr. 20-ú n Debrc
ccn?en, hol c~.- túrs~s:':gban talúlkozott g róf Batthyány 
AlaJOSsal. "H<t nem tsmcrtcm a hatalmasra! az igazilll 
m~gyra ! Egy. negyednel tovúbl.> jára fel velem a szo
babau , . s re:t nem akadhattam hú~júra , mint ő nem 
;1z enyemre, holott egykor e;r, a két húr egymáshoz 
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nem volt hasonlatlan. - Ő túlélte mRg~.t . . . Valóban 
:t;,; clvéníílt, elagott lélek rdttcntő tünemény !" -H ó b c 
= az ifjúsitg s kellem istennője, ló :tz isteneket nectar
ral lít~a cl, mcly halhatatlansúgukat és örök ifjúsúg u
kat fentar~ja. 

Megj e l e n t : Erd. l\Iuzcnm IV . 39. 1., Poct. 
munk. 87. 1., Versci 107. 1., Lev. Dessewffy hez L 
307. 1., Lev. Sfposhor. 73. l. 

Idálwz 62. l. 
i\[ c g j c l c u t: Erdélyi Muzcnm L G !J. l. " Pa

nasz" eimmel, Poct. l\Iunk. 87. 1., Versei 110. l. 
E l t é r és: 1., 2. Ida h. Edd y. 

Apollou 62. l. Készíílt 1827. aug. 27-én, a Ya
ticani Apollo szobritra. "A régiségnek nem maradt 
rcitnk szebb mÍÍ\'C, mint ez a szép márvúnyszobor. A 
férfi szépség, az ifj úság lcgvirítóbb korában, belé va
gyon nyomva ; cgyszcrsm.incl pedig a nehéz győzcele
Icm könnyíi végrehajtása.. Jön Apollo, riL lövi nyilát a 
rettenetes szürnyrc, az lctcr(ílt, s bőg, ordít kínjítbau; 
ő pedig, mint. lm semmit nem tett volna, (L mire erő 
k ellett, nyugalombau lép fel oda, a honnan ezért le
szú.llott." (.lllincrva). - "A mcstcrség barátjai erről (a 
szoborról) azt lar~j itk, hogy benne :L győzésnek nem 
n:tgysitga, h:tncm kön nyííségc van adva, s titkos 
jelentése ez : a nnp j ő, s egyszerre oda van az éj 
monstrnma." (Lev. Kisfaludyval stb. 109. 1.) 

J\1 cg j c l cn t: Fclsőmagyarorsz. Mincrva 1828. 
1560. l. "Az Apollo szobrimíll"; Poct. munk. SS. 1., 
Versci 109. 1., Lev. Kisfalmlyval stb. 116. l. 

E l t é r és ck: l. bukott h. lchnUt v. ledőlt: 
liiég reng h. Hcng még. 3. Gy6ző h. győztes, húg h. 
lép. -!. társai h. annak. 

H eliodorához 62. l. Készíilt É rsemjén ben, 181:3. 
april G-im. E uropa, Leda, Semele s l o kedvesci vol- . 
tak Zcnsnck. 

i\I c g j c l c n t : Erd. Muzcum IV. 38. 1., Poct. 
munk. SS. 1., Versci 106. J., Lev. Dessewffyhez l. 274. l. 

Az özvegy 63. l. Készíílt 1S13-ban. E redeti 
címe: "Gróf 'Wass Súmuclné k épében, fétjc hal:'tlára.c 
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Erdélyi ü~jú,ban ~~gy-;\.lmit~ra, . ö~:vcgy. ~assné,. sz ül. 
O'róf Bethlen Rmmlm orrtokara IS kmínclulvan Ka~mczy 
gyönyörködött . Wass S~tmuclnck ott fel.állított emlék é~ 
ben, "nagy, mmt ~ ~<.r. ,cm

1 
elte és a. }~,~~ckt .?meltctctt, 

mint a. ves~tcség es "~] c'a om: egy I C u c ·urt, vastag 
diamctcríl, hornyolt oszlop; s a~on a. hamv veder, á t
ölelve a . tartóssitg symbolj{wal; a kígyóval. . . . Fel
irásnit a picdestúl két oldalain gróf llallcr Gábor, ~t 
kincstartó clolgoz:i: az első t:'tbl:'tn, és a;r, utolsón, az 
enyéim :i!Íanak." Va;üon ez , enyéim" . ez cpigrammára 
vonatkozik, vagy a "Gróf Wass S<tm~rcl cmlékezet 
kövére" cimíi versre (1. 139. 1.), vagy mmd a kettőre, 
azt el nem dönthctjiik. 
· .i\Icgj o lc n t : Erd. ~Iuzcum IV. 38. 1., Poct. 
muuk. SS. l., Lev. Kishez IL 69. J., Lev. Desscwft'y
hcz r. 271. l. 

El té r és c k : 2. tá rssal h. ,férjjel. 3. Ezt kér
tem, s nem ad:ik meg az istenek. Igy leve stb. 

Egy fiirdőbeu 63. l. 
i'lf c g j c l c u t : E rd. l\Iuzcum IV. 38. 1., Poe t. 

munk. 89. 1., Versci 97. l. 
El té r és e k : l. busa h. but<t ; tc nékem b. né

kem te. 2. Nyúj ts h. Adj. 

Biharna k k ét nagyja 63. J. Készííl t 1812. 
febr. 7-én. Baranyi G:'tbor és Bossúnyi Ferenc (K. 
anyai nagyatyj:t) az 1764. orszúggyíiléscn képviselték 
Bihar mcgyét, "emlékezetük ott. örökre élni Cog." Ba
ranyi G:ibor egyébiránt 1757-72. Biharnak Ilires első 
alispáuja volt. Bossúnyi Ferelletlek igen élénk és érde
kll;S képét festi Kazinczy "Púlyám emlékezetében" 
(k1adta Abafi) 4. l. sk. 

M cg j c l en t : Erd. 1\Iuzeum IV. 38. 1., Po ct. 
m~mk. 89. 1., Versei 96. 1., Lev. Berr.scnyihcz 136. 1., 
Kishez II. 41. J. 

Va.y József liépénél 63. l. Készíli t 1827. dec. 
30-ún. "Némá.n űzd te is, a miro törsz, azaz : íir.d dol
godat tíízzel. (törsz), ele nyúgalomban (néma n)." 

i\Icg.J c l c n t : Poct. mnnk. 89.1., Versei 112. 1., 
Lev. Kisfaludyval stb. 142., 214. l. 

E l térés : 2. Erre tmlit stb. 
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Nagy-J\Iiltály G4. l. "Én junius első oapj{m 
(1820.) v irradtakor indúltam útnak tovább Pazdics
ról ... s hamar Nagy-i\Hh~tlyban voltam ... lllint cso
dálkoztam cl, midőn a r~gi, nehéz ízlésíí, s ocsmány 
mclléképílletckkcl köríilfogott hstély helyett most egy 
t ii u d é r l ak o t l~tttam magam előtt, küríí]/)Jcl vc egy 
mitr teljes \rirímyában itJJú ker tteL S szemeim előtt 
lebegc <t szép kastély, és minthogy az oly úr (gróf 
Sztúray i\ühály) lakja, a kit mindcu jú tisztel, szcrct, 
engedtem poctai tiizemock, s kicsináltam az epigrammát. u 

i\Icgj c l c n t: Zsebkönyv (ll ébe) 1 82:,!. 112. 1., 
Poct. munk. !JO. 1., Lev. Dcsscwflyhcz UL 57. l. ' 

Eltér ~sc k: 3. ingó h. álnok. ó., 6. Dőzsölj 
bújaiban s a tiinclérlnkoak öríílj itt; Egy vagyon hittra : 
siess! s türzsöküd újra virúl. 

Negyedik gyermel•em sziiletésekor Gel. l. 
Készíílt 1811-bcn. Az eszmét az epigramm:i.hor., vala
mint "A sr.cp hitzi kör" (65. 1.) címííhcz úgy látszik 
Dcssewfl'ynck 18 ll. j ul. 22-ki leveléből vette, mclybcn 
az Kazinczy első fiának sziilctését ekep üdvözülte: 
., i\Iost múr tchút neked egy Amorod van, két Gratiitk, 
u ck cm pedig egy Gratiam két Amoraim küzt." 

Megjelent: Uritnia 1820.220. l. "Négy első 
gyermekére" címmel, közli Ponori Thewrcwk J ózsef; 
Poct. muuk. !JO. l. 

E l t é r és: 4. Itt is előbb, s m~tr stb. 

Vád és bék e 64. l. Készűlt 1813. m:"trc. 6-;i.u. -
niTittem az eskuck". Es és cs k cl:t.vúlt szavaink, 
most: esküvés. 

Megje l ent: Ercl. Muzoum TV. 30. 1., Zseb
könyv (Hébe) 1822. 110. 1., Poct. Jmmlc 93. 1., Versci 
102. l. 

E l t é r és c k : 2. lctfl1. lőn. 3. És im játszatva. 
4. Boldogságima t. 5. i\lit? oem igaz? l{tssad levelét. 

A szép 11úzi l'ör 65. l. Készíílt 1823. nov. 
3-án. E redeti címe: "A páratlan lüznép ; azaz: gróf 
Dcssew ll'y József családja." Ezt K. Guzmicshoz 1823. 
nov. 4-én irt levelében szépcn j ellemzi. - ; 1':1lán hideg a 
játék az egy leány és három fiúgyermek idcúj{m: dc 
ucm szolmtlan a portraitirózóknál az effélc allegoriai 
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festés. Valaha két ig-cn ungybccsíí :tuglns rezet birtam 
n hol egy atyn .:t maga. ki~kon:t fiát miut II~rct~lcst, ~ 
másik atya :1. fiat és lcany:tt mmt .An~1:omcdat cs Per
scnst adt:l. A Venus Uram:t snl>stttnttóJa scm rosz i ö 
ua·~ys:io-a igy a duleia furta gyanúját clkcr(ilé, Tc pe. 
ill,;' (D~sscwffy J ózsef) nem levél s:"mt:L kovúcscsá." 

" i\Iegjclcnt: P oct. mnuk. 9~. l. 
El térés: 4. őmaga, s atyjok h. anyjok, az 

at)~ ok . 

A váradi fíirdöben 65. l. Eredeti címe: "A 
Félix·Bany:íra, Nagy-V:"tmdnid." "E versben Kazinczy 
Janus P:nmonins szeropérc v:íllitlkozott i m!g azon la
tinúl lxó, n föltevés szcrint teh:it latin cszmekiirbcn is 
iró, v:"trndi kanonok s utóbb pécsi pii~pök, csupán az 
egyént :ílli0a előtérbe, lllidőn c szép tújéktúl búcsúzik 
(Pocruat;t, 643. lap), Kazinczy :t mythologi:"thoz fordúl 
s nem új gondolatot önt sz:wakba." (M:"t.rki S.) -
l . N ai s, forrás is tennője, Nympha, N!0acl. 

Megje l e nt : Erd. Mnzcnm l\1. 37. 1., Zseb
könyv (Hébe) 1822. 109. 1., Po ct. munk. 9•1. 1., V cr
sci 98. l. 

E l t é r és : 4. tiizét h. cliihét. 

Gróf Draskovich János 65. l. Készíílt 1::!12. 
febr. 7-én. Erelleti címe : "A vándor és a hely ge· 
ni usa." 

Megj el cn t: E rd. Muzcum IV. 39. 1., Poct. 
munk. 94. l., Yorsei 104. 1., Lev. Kishez TI. 40. 1., 
Lev. Berzsenyihez l 36 .. l· .. 

Eltérése k : 2. Ontc reá v. Ontc ki n\, Chloris. 
4. ny:~j:t h. népe. 5., G •• · •• nem kell c sírnak. Ha 
lelked tiszta, ne félj itten késni, dc fttSs, ha nem az. 

. Gróf Riulay Erzsi GG. l. . Gróf Rúday Erzsi, 
baró Prónay Albert hitves:>. ::izcbb fcrfit, szebb asz
szonyt nem képzelhctni, meghalt 1830. múrc. 2!l-én ... 
Nem igaz:'m görög ízlésíí, nem gyöngéd epigramma ez? 
S a halhatatlanság vígasztülö icle:ija mctn.physicai fcszc
getések nél~ííl! Ez nekem igen kellves dolgozásom. '· 

Megjelent: Poet. mnnk. !!5. 1., Ym·sci li!. l., 
Lev. Guzmicshoz 219. l. 
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alta. 
E l té r ések: 3. kebled h. cmlőcl. 4. ágya h. 

Egy gyermek sirkövére GG. J. Hoo-y sajá.t 
gyermekéről van szó, mnta~ja az előfordúló n'6v: PllÍ
gic = lphigenia, - de még inlübb az eredeti elm: 
. [phigeuia halálilra" vágy: . I ph igcn i a, K. F .-nck és 
gr. T . S. A.-nak gyönyőríiségük, egyetlen örömök. 
Sziil. N.-Kizmért, J 805. aug. 8., meghalt wryanott, 
1806. aug. 18-im." Kazinczyt ez első gycrmcké~1cl~ ht~
litla mélycn lesúj totta, s kivúlt az azt követő napon 
Cscrci Farkashoz írt levelében ad ldfcj o7.ést határtalan 
bimatúnak, mcly elöl mcncklilcnclö, neht"L!ly h~tre a 
S~epességbc r:"mdiút. Szcpt. 23-án a 7. t il: ja Csereinek: 
. ot hete mtil t cl, hogy oda van a legszebb gyermek, 
mcly valaha a teremtő kezéből kikölt, s fújdalmam 
még nem Jelt cnyhíilést." Dc két nappal utóbb mú.r 
arról értesiti bar:'L~jút, mikéut fogja Phig ic cmlékét 
megörökíteni; kifl.\jtvén, hogy a görög míívészct a ha
lált nem mint tt kercszt.tlny, a csontvitz iszonyú képé
vel, hanem "a vissz:'tnt forelitott fitkly:'tm könyökölt 
Amor" által jclképczé, a ki "megragad egy szép leimy 
gyermeket, s ajakitra nyomvim szcut csókját, azt a 
maga mú,tl>ú:i:'wak elj egyzi . Görög[[) tuiuti a lélek (<t 
mit itt n lcúny jegyez) miucl a lepe Psychének hivat
tatván, ezt a mcnuyci jegyest Psychének nevezték cl 
és lepcsz:hnyakat adt:tk neki." S miután a. gyennek 
Guidú Rcni Amorút igen kedvelte volt, arra hatúrozta 
magát, hogy: .egy picelestalt fogok :Lll.! tan i a gyermek 
feje fclúbc, dc úgy, hogy n sir és a kő közt egy 
útacska cs:waroghasson cl. A picelestul homlokla.pj:·m 
az ide tett szók (az epigramma) fognak múrványba. 
vésctteti1i. A piedcst.:Llrn pedig vagy a Psycho statuitja 
(Canova utún) vagy az Amor és P sycho egymást meg
ülelő gronppja (görög régiség) fog állani." E szimdélm 
M:onbnn némi múllosúlúst szenvcdett azitl tal, hogy Kis 
J :'mos P higicrc epitaphinmot készitvén, azt mind Ka
zinczyval, mint Csereivel közöltc, s az utóbbi azt ar. 
aj:inlatot tette, hogy Ki versének kőre vésését snj itt
jitbúl fogja. fi7.otni s azt, Kazinczy köszönettel fogadta. 

l\fag{tt n versct illctöJcg, bit:iuk Kazinczyn:tk, 
Cset·ci i rit nt tett következő vallomnsitt: . Az (görög) 
amhologiimak egyetlen egy fclyíU írása sincs, :l mi 
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az én lelkemct úgy megtudta volna hatni, mint a 3-dik 
distichon, a mclyct Goethe írt a vizbe veszett bruun
schwcigi Leopoldra : 

Dich ergrifl' mit Gcwalt der alte Hcrrschcr dcs 
F lusscs, 

Halt dich und theilet mit du· ewig sein strö
menclcs Reieh. 

Rulúg seWummcrst dn nun beim stillereu Hanseben 
dcs Ufcrs, 

Bis clich stiirmende F luth wicder zu T haten er
weckt. 

Sci da.nn bilfrcich elem Volke, wic du ca Stcrblicher 
. woll test, 

Und vollcnd' als ein Gott, was di r nls i\Icnschcn 
mi slang . 

Í me az én kedves Phigicm cpigrarumúja ennek skizzcn 
készíilt. Az nestheticai mnuk:i.kban gyakorlott szem ki 
fogja tal:1lni, mibcn :ill ar. imitatio. Az cnycm közt és 
a Gocthcé közt az :l. kiilönbség, n. mcly kii lönbség egy 
szcretetreméltó kisded és egy c m b c r i s é g b aj n o k a 
közt vagyon. Et vestigia scmper aclora!" - Ugyan 
ez alkalomkor készíilt móg egy verse, mcly azonban 
úgy l:itszil-:, csak töredék. L. alább 73. l. "P h i g i c 
h a l it l ú r a." 

i'IT cg j c l c n t: Am·ora 1828. 146. l. "Egy gyer
mek sirján:il", Poct. munk. 95. 1., L ev. Kishez l. 131. l. 

E l térése k: l. ölelt cl h. ölelt le. - Cscrci 
F arkashoz 1806. szcpt. 25-én irt lcvclóbcn meg van ez 
epigramma, is s itt 8 sorra. volt tcrvcr.vc, dc :l 6. sor 
hiúnyzik, és minthogy ezt később scm p útolta, ki
hagyt-t a 2. sort is (S égő csókjai közt, szép Plúgic, 
Psychc levél.), és m:is rendbe hozta. a többi sorokat, 
mclyek eredetileg igy következtek : l. egy sor elma
radt, 3., 2., 4. (egy sor hiányzik), 5., 6. - EgyélJ el
térések : •l. J aj, dc sr.üléiduek szivc mély gyászbn me
ríílc. 5. Ah, pillants szerelemmel nl:i, s moncl. 

. Pászthory sú.:ja 67. l. Kcszíílt 1812. febr. 8-itn. 
Paszthm·y udvari canccllúriai rcfcrcnclú.rins halitiúra; 
vele K. mint tanfcliigyclő többször érintkezett, és· min
dig rcnclkívíili tisztelettel nyilatkozik róla. 
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Megj e l e nt: Erd. Mur.emn I. 71. l. "P. süja", 
Poet. munk. !lG. 1., Versci !!8. 1., Lev. Berzsenyihez 
136. 1., Lev. K.ishcz II. 41. J. 

Elté r ések : 2. c fa h. a fa. 4. szcnt s·!öve
dékci v. szövevényci közt. ö. nyugszik h. fekszik. 6. 
azt nem lele, nem k erese. 

Báró Wesselényi 1\Iildós G7. l. Készíílt 1810. · 
j an. 22-én. "A gonosz~ és rútat cngcsztclhctetlcn ha
raggal gy!Uölő Catót IIorilc atrox animi-nak nevezi. 
Brutusnak szelid lelke fclöl pedig cl ~ran telve Piu-· 
t:trchus és C'icm·o." - Iclősbb bitró Wesselényi Miklós 
(sziil. 1750. dec. 11-én, t 1809. okt. 25-én), 17!!•1-bcn 
orszitggyíílési képviselö volt, 1806-ban pedig föispáni 
hclytartuvá lett. "Erdély őtet nézé egyik leglelkesebb, 
legszerencsésebb dictai sz;ólójitmtk. Nem rcttcgvén, nem 
keresvén, nem óbnjt\7im semmit., s mindcn dicsőségét 
abban talidvún, hogy tis?.tilmtk ismertessék, belső su
galatai ellen soha nem szóla" stb. (Erd. Lev. 361. 1.) 
"Haldokolva szüntelcn a haziLt emlegette fi~jdalmasan. 
Vehemens ember volt mint Cato, de litgysr.ivíi mint 
Brutus ... Tudom, mit lehet moudani az immodcstia 
felől. Dc Tacitus Agricol:.tban azL mom\ja, hogy a 
régiek a1. efl'élét nem kcvélységuck, hanem csak egye
ncsségnek momliLk (ficlueia monnn). A'l. epigramma 
valóban igen jó, s örvendek, hogy Wesselényi itita
Iam megtis'l.tcltctik, s hogy azokban, n, kik ezt olvas
súk, az a gondolat titma(Ulat, hogy Wesselényi csak a 
gonosz és rút tettek iriint volt ''ehcmcns, a jók irimt . 
nem volt litg)~~_tbbi sz ív soha." (Lev. Dcsscwtl'yvcl J. 
13•1. l.) - "ürömmel kö1.löm - ít:ja Berzsenyinek -
c kis szép cpigramm:·tt. i\Icleg s'l.ivvcl irtam azt, és 
úgy síílt cl, hogy rajta nem lelek semmi v:Uto1.tatni . 
valót. Gyönyürií kis darab, méltú, hogy IL görög :tntbo
logi:'lb:tn idlj on. A ·wesselényi hamvait tiszteli, s épen 
azért, mm:'d kedvesebb, mct't annak a colossális nagy
s:igú, s c miatt a pulyák ú ital neveLett embemek nincs 
szivcscbb tisztelője nála.mnúl . .. Valóbau a poesisi 
munlm isteni sugalús i mikor kész, alig hiszi az ember, 
hogy azt mag:L írta i ~s ha szép a mnnka., imác1ja azt 
mint istcnscg cfl'lnminmitt. i'llit adnék érte, ha ezt 
nunak a nagy embernek, n ld immitr csak itmyék, 
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fclolvashatnám!"- "Cnto a gonoszt és rútat engesz
telhetetlou haraggal gyíílölte, s ezért őtet Horae r c n c 
1 c Ik ű n ck (atrox animi) nevezi. , A pulyák ezt a cha
ractert hibúnak tar~jitk. Hogyan is nózhctné a törpe 
kiilünbcn a nagyot'? A francia nelagimu azt tartja, 
hocry a s:'u1túk orszúgitban az egy e nl ő lá bú a sánta. 
-"' Brntusnúl nem ismert szcrotctrcméltóbb embert 
Roma, sőt nem ismert az cgésr. régiség is . Az ő cha
racterc a leo-főbb erő s a legszebb litgyszivííség volt. 
Pintarcbus gs Cicero egy nagyról scm szól s;.-;ívcscbb 
tisztelettel." - Nem sziikség mondanom, hogy az 
utolsó sor ét-telmc ez : n motempsycbosis :ll ta l neked, 
Erdély, újra megacljn Zsibó azt n clíszcdct, mclynek 
kikültét most kcscrged." - Az ep i gram nm első disti
chonjn disziti azon emlékkövet, mclyet Cscrci Farkas 
sógorának, W.-nck állítta tott krasznai kertjében. (Grd. 
linzeum I. 166. l.) 

i\[ e gj c l c ut: Hazai Tndósitúsok 1810.I. 102. 1. 
, A Zsibói nagy mcgholtra" ; P oct. munk. 96. l. , Ver
sci 93. 1., Utazások (1839.) :364. 1., T örténeti Lapok J. 
89. 1., Lev. Dcsscwftyhcz I. 134. 1., Lev. Berzsenyi
hez 52. l. 

Elté ré sc.J;:: 1. él h. j itr. 3., 4. Erdély, szűn
tessecl sirúsidat. El fiam! cl nöm! S díszedet egy j obb 
kor újra megadja Zsibó. 

Ürményi József 67. l. Készíílt 1811. múj . 6-iLll , 
~.midőn egy, szeroncsérc hamis, bit· azt mondá, hogy 
Urményi orszítgbírói méltósúgát letenni k észíU." "Sze
ked üres, nagy férfi - hamar hitcel !" Rómi ban a 
cousnloknak, miclőn esztendeig viselt hívatalaik at Ic
tették, meg kelle a nép előtt eskiic1ni, hogy a tör
vényt tiszteltélc s igazsú.gtalnnsúgot nem követtek cl. 
i\Iidőn Cicero ez eskiit Ictevó, n hú l:ís nép sikolto
ziism fakadt s cskiivé, hogy a hazát Cicero tartott:L 
meg (Cic. in Pis. ID. és Pliuus Pancg. G!., 65.). E rre 
van célzás az cpigrammúbau . .. - llmnr : J oannos de 
Timur, egy nagy elisze az Urmónyi. húznak, 1278. 
l V. Lúszlo alatt, kalocsai érsek s örök húlitt érdemlő 
hazafi vol t. 

1\Jcgj c l e nt : E rd . .i\Inzcum I. 71. J., P ocf. 
munk. !JG. 1., Versei 96. J. 



El térós c k: l. llmur öríilvc. 2. Néz, mert azt 
egyiitt cskiiszi kedves hazitd. 

Astyanax GS. l. .-\ styanax, a trojai Hector és 
n~jc A ndromachc fia, a győztes giirügök iti ta l megöle
tett; mct't meg volt júsoh7a, hogy A. Trojitt újból 
felépíteni s régi fényéhez juttatni fognit. Az epigramma 
értelme tc hitt az: a kisdctl még fél a fcgyvcrtl51, dc 
ha férfi lesz, vitézííl fogja forgatni. 

}[cgjc l cnt: Amom 1830. 197. 1., Poet. nmnk. 
!l7. 1., Versci 110. l. 

Spissiclt GS. l. Kúszíílt 1818-ban. Ui n os = 
Zcns és Enropn fi:'tt, Crcta bülcs és igazsitgos királyat, 
halúl:t utim az istenek az alvilágban lc\7Ű lelkek bir:'t
j;'tvá LCtték. 

:l[cgjclc n t: Aurora 183 1. 18,1. 1., Poet. muuk. 
97. 1., Versci 103. 1., Lev. Dcssewfl'yvcl IT. 267. l. 

Elt6 r ésc k : 2. adá h. hagy:'t. 4. miut odafenn 
;t tc Szalitdnak adúl. 

Az erdő 68. J. Készíílt 1810. j an. 3-úu. "Én a 
hitború kezeletckor ( Hi09.) - üja Berzsenyinek 1810. 
jan. 4-én - hirtelenkedve elégettem egy kis csomó 
vcrscimct, mclyek azérL nem voltak lcin r·1. a tisr.t:'tlz 
közt, mcrt vcliik nem elégedhettem meg cgésr.cn. nlost 
bitnom, hogy elégtek. Emlékezetem nem clúgg·é hív 
csr.cmbc juttatni öket. Ezek közt vala egy dalom, 
melyct 1786-ban a Dargó bércón, Zcmplón és Abaúj 
köz t, irtam kocsiban , az őr. vegy gróf Gyulnynétól 
(Kacs:'tmly Zsnzsi), ki akkor im:'tdott lányld m volt, 
térven Kassa felé." Kisnek 1810. ' cl~jén mcgilja az 
újm költús indokitt is: "Gróf Gyulayn6 decemberben oly 
mck'g levelet ira hor.r.úm, hogy if.jú csr.tcndcim elaludt 
tüze ismét limgot vetett. Bmlóker.tcm az elégetett 
dalra,; s cs:tk úg·y scm tudv{tn kidolgor.ni, a mint írva 
volt, végre n;r, n gondolat sz:'tlla meg, hogy belöle ~gy 
göriig· ízlésű cpigrammitt csinúljitk .... s most cgytke 
n, legjobbnak gondolt verseim nek. " ·- Kéz y Mózcs, (l. 

sitrospataki tanú r, c darabot httimn. is lcfonütotta; ime 
n t'onlitits: 

Kazinczy l. Hi 
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Nnllac hic insidinc; licet indulgere dolori. 
Abscondcnt lacrymas umbra nemusque tttas. 

Et si forte j nvnt rcsonari uomcn amantum, 
P lange : Ch loe! plangent tristia. l us tm: Ch loe! 

2.sor: nA r e megő, c hclycttáll: ~zii l döz ü tt; kát· 
hogy az . ii l d ö z ü t t c t nem . szcn:c~lt meg·. n mctr.~u~." 
3. sor: Es ha euyhíílsz: .,E n chdalok mmt :L gorüg, 
dciLk francia, olasz s német." 

' lil e o-j e·l c n t: Erd. Muzeum T. 69. 1., P o ct. 
muuk. 97. "'!., Versci 92. 1., Lev. Kishez ~· 311. 1., 
Lev. Dcsscwffvvel I. 13n. 1., Lev. Berzsenywel 44. I. 

EltérÓsc k: 1. n:i lam h. itten. 2. A remcgőt 
sí(ríí. 3. líwykúcl h. szépcd; sohajts:ld h. sohajtozcl. 

Könyörgés, 69. l. Ké zíHt 1 S l O. j:~~l. 8-:~n, Schil
Jernek (Dic zwei 1ngcudwcgc) alapcszmuJC utan. 

Mc""j c lent: Erd. Mnzcnm l . G9. 1., Poct. 
mnuk. 98.\, Lev. Kishez J. 3 14. 1., Lev. Berzsenyivel 
252. J., Lev. Dcssewlryvcl l. !3ó. l. 

A le]Je 69. l. 
Megj e l en t : Auror:t 1830. 135. 1., Poct. munk. 

98. 1., Versci 107. l. 
Elté rése k: 1. m:ir most h. most m:'tr v. mos

tan. 1., 2. Szépct S jút stb. h. mint ott A szépct ke
resém, úgy fntom a mi nem az. 

Themistocles 69. l. .,Ez a:r, cpigr::mma hom:·l
lyos, érthetetlen." De csak ar.okn:lk, kik a türténctct 
llCID tudják. S mi nem hom:ilyos, mi nem érthotctlcn 
az ilyeneknek ! - A türténet. ez: A salamisi nagy 
napon a gürögük vezérei t:nücsot t:utottak. mint kell
j en a hazát a Xcrxcs rettentő erqje ellen mcgtnrtani. 
Tbemistoclcs is clmouclú a maga vélekedését. Az nem 
lele javalúst. Azonban Th., a ki érzette, hogy ez le
gyen a lcgallmlmasbb múd Xerxesuck megfclolni, a 
tnuúcsl:istól cl nem úllott. A spartai veilér, lútYún hogy 
az. ellenkező vélckeclésclmck nem enged, p:"l lc:h fogott 
rea, ele Th. azért meg nom szíínt :illít:isút vitatni : 
"~:o:eov p.E'I áY.o:n o•J il< (iiss, dc hallgasd a mit mondok) 
kJ:tlta. - Ugyanez a Th. a hái:Wan hail:l. üldözései 
előtt cgyedlil Xcrxesuél talált védelmet. A b:lrbarus 
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:tzt hitte, hogy a megbántatott Th. kész leszen ma"'Ú
ért boszút :'dlani az ő seregeivel, s csalúdott reményé
ben. Th. készcub volt mérgct. imú, mint istentelen 
k ezeket emelni anyjúra, lL haz:'tra. -· A ki ezt meg
olvasta, megérti az cpigrammitt . • A ],i hazi0a szeretcte 
miatt kész boto t szcnvcclni, hiv is, nag.r is : a ld a 
bántó haza ellen fegyvert nem r:'mt, az hiv, dc nem 
nagy - mcrt az, a ki nem akar istentelen lenni, nem 
nagy, hanem csak jú. Nagy-c az, a k i anyj:'tt meg 
llCill öli ?" 

1\[ c g j c l c n t: Erd. l\Iuzcum IV. 39. !., P oct. 
munk. ns. J., V crsci 109. l. 

S:r.em és súv G!J. l. Készíílt 1821-ben. 
Megj c l on t: Poct. munk, 99. 1., Versci 105. 1., 

Lev. Kishcíl H. 309. 1., Lev. Dcsscwftjrvcl Ill. 121. l. 
Eltérések : i.!. Úgy ric magam vagyok itt: 

Qlt léptemct v. éltemet,. G. S int szlvctlnck szép stb. 

1\li f{t,( 70. l. Készíílt 18l8. jan. 
Megjelent: Anrora 1830. 208 1., Poct. munk. 

9!J. 1., Versci l O!J. l. 
E l t é r és ck: l. st\jtj:t h. csapja. 2. s lassim h. 

<le soka. 

Koptnsi intés 70. l. 
Megje l ent : P oct. munk. 99. 1., Versci 96. l. 

KiiHinoségek 70. 1. E redeti elme : . A szcrény" 
v. ,.A szcr(myck. " 2. Berkeley György angol biilcs 
{sziil. 168·L, t 1753.), a klilvilúg rcalitúsát tagadla, s 
csak a szellem valrisitg:'tt ismerte cl. 

1\[ c g j c l c n t: Zsebkönyv (Hébe) 1822. ll 2. 1., 
P oet. nnmk. 100. 1., Versci !J7. l. 

Eltérések: 2. Egy újabb üríllt v. cs:ibúlt. 
-6. Mondocl is ezt s tb . 

• 4:.~ egri könyvtiu· 71 . l. - 3. Epic uru s, 
giirüg bölcs, a lét alanjút kettőben lútá : :1z iircs tér
ben (iirbcn) és a paninyokban (:\tomokban); a lelket 
p:tr:\nyokbúl úllva s halandónak tartú. 

15* 
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i\Ic g j c l c n t: Szúplitcmturai n:j:'1.11dúk 1821. 7.1. 
"Az egri bibliothccn." ; Po ct. mnnk. l 00. l. 

T yroiban 71. l. Kúszíílt 1799-bcn, midőn Spicl
bcrgből Kufstcinba. vitték K-t. 

Megje l e nt: P oct. mnnk. 101. l. 
Elt é r ése k: l. magithoz h. magiwn.l. 6. fclqjti 

h. nem érzi. 

Kant és Homcr 71. l. Kant, :t német bü!c.<; 
(~?.iil. 1724-., t 18011.), n krit.ik-ti ~ül csúsz? t al.apitúj;t; 
az erk ölcsi törvény kategonens nnper:J.t.tvnsam van 
célzús az első sorban. - P r om c t h c 11 s, T i tim fi:t, ki 
sárbúl embereket alakftott és :t?. égbő l elescut tíb:zcl 
lelkesített, mi miatt Zens bos?.t'tj:'tt vonta magú.ra. 

Meg j ele n t: Poet. mnnk. 101. 1., Versci l OG. l. 

Férfilélek 72. L E redeti címe: "B:Horit:'ts." 
·l\I cgj c l cn t: Poct. umnk. l l :?. 1., Yersci 10:,. L 
E l t ú r és : ·1. erősen h. erővel. 

Rúkoson 72. l. 
l\I cgj c l c nt: Erd. Mnzcum I. G9. l. "Hitkoson,. 

Pest mcllctt·'; Poct. mnnk . t Ol!. 1., Versci l OG. l. 
Elté r é se k : 1. monda h. moml. 2. ime bukom 

b. én lcbnkok v. lclmkom. 

Vígasztalás 72. l. 
Megj e l ent: Anrom 18.'3 !. l i>S. 1., Poct. mnnk. 

1 02. 1., V crsci l OS. l. 
El té r é s: 'l . látja h. tudja. 

A boldog a lkony 7.'3.1. Készíílt 1~ 1 0. jan. 8-:'tn. 
"Ez scm ro~z - i~jn. Kisnek - s úgy hiszem, hogy 
az a dcccntla, :1 ~nclylyel :t most~mi g-a:r.uknak szok:'t
sok ellen a szerclcm titkai felő l s:>:úlok, j úvú teszi a:>: 
elejét. " (Lev. T. 314·. 1.) 

M c g .i c l c n t: Poct. Berek l G O. 1., Poct. mnn k. 
5 1. 1.,. Vcrs~i !Jii. 1., Lev. Kishez l. 3 14. 1., Lev. llcr
zscnynrel 2o :-l . 1" Lev. Dcsscwíl'yvcl l. J 35. l. 

E l t ú r ú s: 7. keblellet h. mcllcclct. 
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Piligic hahUára 73. l. Ugyanazon alkalomra s 
ugyan ak kor készíi lt, mint "Egy gyermek sirküvérc" 
{GG. 1.). Valósziniílcg töredék. Az a kadernia kéziratt:"t· 
ritban levő crc<letiből közöljiik. 

Az ál-nag y 73. (. Ar. ak aucmiabcli eredetiből 
k üzölj iik. 

Leonidas 7•1. l. K észíílt 181!3. m:\j . l -én, Simo
llÍclcs görög eredetij e utún. "Simonidcsnck c véghetct
lcníll szép cpig rammitj:H Cicero is forditü : 

Hospcs, dic Sparlac nos tc hic vidis~c j accntes, 
Dum sauct.is patriae legibus obsequinmr. 

Az :1 fölrl a lól feljövő, lelket nir.ó, bús szúzat sem 
Ciccronúl, scm annyival ink:ibb núlam, nincs vissza 
adva, s núlam cgycdííl L eonidas sr.ú l, nem az ő szcnt 
húromsz:bti. A ko8zorú a g·örögüt illeti. ITcnlcr így adá : 

\ V<Lndcrcr, sag's zu Sparla, <.lass, scineu Gcsctllcn 
gchorchcnd, 

\Vir arseblagen hicr Jicgcn. 

J úl, igen j ól ; j obban s hivebben mint Cicero, s nem 
oly vi.rúgosan mint én : ele az ő cpig ramm:"a,jn nem tölti 
be " két sort. - ~[cghivom kültőinkct, adj:'tk szcrcn
cséscbbeu. A vers érdemli a vetélkedést. " - Er. apig ram
nlitt késöbb Sz a b ö D ú v i d, :t most is élő szabolcs
mcgyci főorvos is lefordította, még pedig igy : 

i\Icnj, utazó, s mondd 8 púrtúnak: Jerogyituk mi 
csntúzva, 

S :t haz:t törvényit Wltvc hunyott lo szemiink. 

(ll[cg:jclcnt : Koszorú l ~'3 l . 70. 1.). ·- Tóth Litszlö pe
<.! ig múr sokkal előbb így fordí totta. Ic (T ud. Gyíij t. 
J ti :!S. VII. 38. 1.) : 

Yidd híríil, idegen, . 'pm timak, hogy mi imittcn 
Ny ugvánk cl mikoron szont törvúnyérc iigyclnéuk. 

i.l c g j c l c n t : H ébe 18~6 . 3 18. l. "L conitl ns, :t 
Thcrmopylack hűsc" . 

E l t é r és : l. mond cl hazúnknak. 1. c hely. l. 
mondjacl h. mondd cl. 
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TlJCrmopylne 7•1. J. Ar. előbbinek első uolgo
z:•sn készíílt 17~0 kürííl. Az akademitti kézim.tbúl kü
~(iljill~ elŐször. 

Emberi nagys{tg 74. l. 183 1. :·~pril. 12-én Pan
nonhalom ncvcr.ctességeit megszcmlélvén, emlékííl egy 
kiinyvtábla belső oldalám ezt úyt: "Iitttam a . . ~nit 
oly régóta ~hajtott:\m \küvc.~\~ezi i~ ::. vers?: Kuz•J~ .le 
Lehoer.ky 1tvacla:· :L nFtgyclo (SZOI k. A~.,fi) ]. kut. 
2 i.· l'. 1., dc mcg,' :lll Gnzmicsm~k, S:r.cmere Palhoz 1 ~:-) 1. 
úpr. 12-én intézett levelében JS. 

Állhatatossúg 7-1. l. Készíílt 18 1!l. aug. 31-én. 
Az akademiai kézira.tból. 

F érfi-sze re Jem 75. l. Kúszíílt Púcclen, !83 1. 
n~úrc. Az akatlemi:li kéziratbóL 

K ufstein 1800 múrc. 75. J. A7. akatl cmiai kúr.
iratból. 

Az érdem 75. l. A Cs01·ci F:trkasho:r. intézett 
enistol[tbúl ün:i llti töredék, némi cltércsekkcl. L. amazt. 
Dc míg ::r. epistola kc:r.detút e~ak 18 ·O. jn l. 27-eu 
kiilclé meg Cscreinck, c tiirctlckkcl múr jnn . . ~-ld le
velét kezdé meg; ho:.~;"ú,et'rén: "Az ~jjcl vir:\llt :'~ig cl 
nem tutitam aludni. Holmi forgott elmémben, s ezt :t 
három jnmbnst esinúltam, mcly megér anny it, mint 
h:irom tomns küuyv. Legal:'tbb az a lecke, mclyct 
cansliens tífzzcl fontam bele, többet, több j ó t és 
szii k ségcs t! tanit, mint sok húrunt vastag· tomusból 
:'tiló munka. " 

. A teremtés ura 75. l. Kesz(il t 18 10. juJ. Kis 
Janossal (Lev. I. 337. 1.) azon megjegyzéssel küzli c 
c.listichont, hogy :1r. egy "erotica cl egi a" kezdete, dc 
hogy azzal többre uem mchetctt. Az eretl elivel üss:.~c
vctve, ily oltúrések észlclhcWk : 1. hnt:tlm:'tt It. az ~·tl
dás t. 2. nemnek h. kornak ; gyötrő i h. tir:tnny L 

. SzéJ? téve<~és 75. l. Berzsenyivel (1810. ang . 
2.6-_:m) .c k~t sort Ily üsszcfiiggésben küzli: " Pesti bll
mtim, 1gcms, valóban igeni', engem im it dnak. Sz:'mt-
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szánflékkal tartom meg kifejezésedet É n túl va
gyok azon, hogy a tömjén nekem kedves csiklandüst 
esi ni~ lj o~, sőt p i _r i t, ~ind ig pirit. Dc nagylt.va littui stb. 
A kt 1_nast csu<~al , ha tstcue cl nem bagrja, fellll fogja 
hala<lm a csudaltat Ez az az ok, a mcly miatt én azt 
fiatal. ?~1bcr~~ bm~ ch!_ézcm1 sőt. ig yekszem elnyerni." 
Egyebmmt tore<lek l ttkrJVJ cshoz írt cpistoli0 :'tbúl. 

Egy ivó, a feleségéh ez 76. l. 
i\l c gjc l c nt: Hel. Vir. 11 2. 1., 

Az igazi n emes 76. l. A z akm1cmiai kézirat
bUJ. Slachtic = lengyel nemes. A vers értelme tehát 
ez: sziilctéscm nemes emberré tett, dc nemes lclkíívé 
csak a ki ilté ·zet. Hason értelemben fqjczi ki mngút 
Si poshoz HU ·L jan. 13-án intézett lcvcJébeu, mclybcn 
elpanaszolvim Kisfaludy S:'tudornak, a j\[ondolat ügyé
ben tanitsitott magavisclctét, végííl fclsohajt : ,S z o
m o r ú d o J o g, m i d ő n a z c lll b c r J c l k é t m é g 
:t p o cs i s sc m t cs z i n c lll cs s é." Valúszina tc
hitt, hogy a vers az i dőt:'ljt készíílt. 

Stoni t a n 76. 1. Az akadcmiai kéziratbúL Ya
lúsziuiílcg csak kezdetc egy hosszabbra tcrvezett köl
tcmenynck. 

Intés 7G. l. E versecske megjelenését lelkesíil
ten fogadt:! Gnzmics, fclkiúltv:'tn : "U:'tt az a kis "lu
lés !" mily igazak azok az :mtithétúk, mily bölcs lecke 
mind a buhú újítúknak, mind a makacs úvitúknak! 
Ezt nem sokin·n megfogom koronázni." (Lev. 7 ó. l.) 

J[ c g-j e J c n t: Hébe 1825. 2 GO. 1., P oct. muuk. 
65. l. 

Chnpean-bas 77. l. 
:J c g j c l c n t: Hel. \'ir. 1! 1. 1., későbbi gyiíjte

ményeiböl kihagyva. "Chapcau-bas, szúrúl szom teszen 
levett vagy fel nem tett süveget." 

l\Iezei virúgok 77. l. Készíílt 1813-l.mn. Kis 
J imossal (Lev. lJ. 77.) közöh7 én a. bevezetést, es az 
1. 2. 4. 5. 6. és l l. distichon t, azt j egyzi meg: "A. 
ml DUbr~ntdink tnnitvimyúnak, grúf Gy nla.y Karolinit
nak (gr. Gyulay Fcrcncné, sr.ii l Kacsimdy Zsuzsi, volt 
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szorotőjo leitnyitDak) szeretnúk c;r, idén fíí;r,ni egy g-ürüo· 
illatú l~oszorltt. Ha :L többi olya.n volna, mint a u1:·~ 
kész rész elértom volna, a mit szomom előtt lcbcrrto-

' G ·· . . C. o tok." - Lengenye = :tyuugrVlrag. saszna = cs:'t-
szúri korona (Kazine;r,y s:t.crencsútlcn kcpzése az üssze
tott S7.0 első S utolsli Sr.útagj:iból: CS áS z( úri koro) 
n a). Em lény = Nefelejts. 

Megje lent: Zsebkönyv (Hébe) 1822. 55. 1., 
Poct. mnnk. 91. J. 

Eltc r ésck: Bevezetés. 1k cg,r- ncYclt h. c 
- nevel. 5. Sr.olli h. Lotti v. Gycngi_: koswrúbn. h. 
koszorúkba. 6. Szúp mcllúnél hord s Üstüki. 8. a kit 
az ő jobbja szcretvc fóg cl. - '. s;r,. 2. mcrt nta<>·n. 
Lolly nem ar.. - 2. sz. 2. tc kevély, mcrt maga LoOy 
szerény. - 4. sz. l . Lotti, La lott ús Lolly stb. - · 5. sz. 
1. SzeJin lJ. Lolott. - 6. sr.. l. Szcld'(ínok vúl tcrn v. 
néztem. 2. Lolly stb. - 8. sz. l. koron:'tkat h. k o
szorltkat. 2. lehel h. liheg v. lcheg. - ll. S7.. l. Né
kem t.égcd adott stb. 2. ne feledj h. ne fcl~jt3. 

Csemégekr e 79. l. K6 zííl t l 82S-bl1n. 
Megj e l on t: Uránia 1 8~9. 1lfi. l. nEllcssúgck" ; 

Poct. munk. 66. l., V crsci 82. l. 
E l térés e k: 2. sz. 2. ITaligat a szitj. dc stb. 

S. sz. 2. Elbeszéli. S. sz. 1. Kü.1cl hozz:'td s t;'tvol stb. 
10. sz. 2. A mi tetszik. 12. sz. l. R og-y k ivúnh:tt. 
21. sz. 2. Szerotnék igy boldog lenni. 

Tövisek és Vri'l"ágok. 

Kar.i.nczy 1810. clqjén arról értesíté J\:is J itno:;t, 
!~ogy vcrsmt üsszoirta, "hogy lm hirtelen kidu!iik i ·, 
u9-y. nyomt<lltatha~s:mak, mint magam fogn :im corri
:;:-t!lll. K épzcld! mmdösszc még csak üt :'u·kus ! ... Eg~' 
arkus ezen felíílirús alatt:. "N y i l ak" acsthcticai rc
gnl:l.kból fog ;'tllani. . .. Eu azt hiszem, hoo-y ezek a 
"Nyilak", lm poetai érclemük nincs is nc~Ü Jesznek 
kúrosak." ' 



Ki~ a vele kiiziilt mutatv:myoka!. nem remélt 
j :walitssal fogadta s núgatt.'l, ima még többet, és ha 
l 00 cgyü!.t lcnue, ad nit ki. E sziunot azonb:tn sokalt:t 
J(azinc:r.y , ki igen nchc;:en dolgozta verseit , cs azt 
50-re szitll itotta Ic ; a cimet pctlig mc..,tolclott;c s lett: 
"Nyi l :tk é s Vir it go k"; dc csakl~amar itd:'ttvitn a 
két hctcrogcn fogrdom össze nem illősl!gét, v(:u-lc""cscn · 
a ; r ü v i :> c k és \ r i r á g o k " elmben itllapotl~ttmeg. 

Dcsscwft'y, kivel szintén nchituy mutatvitnyt kÜ
zölt, helybenhagyta Kis J it:1os ítéletét (1. 1 73. l.) : 
"Nincsenek rúzsa nélkül T üviseid, és Kis úr buzditú
stH szerotném g01:jcszteni, ha azt foganatosabbit tehetné 
elütted unszolitsom. A bevezetés (" Hcrcnlcs") kivú l t 
igen s:r.óp ; mindcniitt látom a:r. A nthologi:\t és Jlfartialis 
nyomdokait. Oly édesen sziu·sz és tlül's:r., mint a lampsa
ensi isten. Dc kímúlrl baril.tidat, mcrt .. . tc magyar 
vagy, nem pccUg görög." 

Ez intés cllenében határozottan ki.iclontcttc Ka
«inczy :illáspontj:tt : "Tntcs:r., hogy mit~t ne búiltsak. 
Ede· barútom, :t mi nmnk .iéws Krisztns isten • olt, 
mikor ember volt is, most anná.! inkább :t7., és múgis 
korbilesot k:tpott :11.0k ellen, :t kik az ű atyja tcmplo
m:'tt mcgfcrtőztctték. Ego homnncio hoc non f:1cerem? 
:Mindcnt s;~aball, gcnicvcl. E:r. supcrbum. Dc engedd ezt 
:t kcYólyaégct poetni clragadtatúsomban." A:r.:t!att folyt 
a munka, dc Ka;~inczr igen ln san haladt, ~s az év 
véO'éig még cs:tk 31 epig ramma volt egyiitt. Es :1kkor 
Hll O. dec. 16-illl azt írta Kis Jimosn:tk : "T ü v i sc i m 
és V i r it g a i m" 31 sziunra szaporodtak. i\lihelyt 
&O-re sz:tporitatnak, :17.01\llal kiadom, ezen ho:r.zitatH~sal: 

Izé Gergely 
p e l o s k c i n ut ar i n s n ak 

c o m m o n t a r i 11 s :t i Y :t l 
a d m od nm R na o i ot Min c llii. 

Az I:r.é mam pmcfatiój:t s magyarúzata a X \'J. szitznrl 
petlantjainak mórljokkal !úsz irva. " 

E s:r.úmlúkról azonban lemondott, valrtmint cl· 
maradt több, tervbe vett cpigrnmmn is (Ugyanis ISI?. 
dec. 16-iLn azt ilj:t 13cr:r.scnyiuck : . • Még . 'y! vestert ~s 
Virágot, Orczyt és G·vatlitnyit, Anyost é~ Csokonmt, 
Daykitt, Zrinyit, Kisfalnllyt fogom festcm"); mcrt a 
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tiirclmet.lcn Kazinczy, t~em győzvén b?yúmi, hogy 
cpigrammúit nyomatvn !:tthassa? . Hi ll. eleJen ac~t:L sajtó 
aU noha cs:tk ,13 cptg r:tmm:tp volt, és mar febr. 
:l-1-'én kiild tc s~ót az első példányobt. 

A nagy csínnni kiúHitott míívccskc teljes ci me volt : 
Tövisek és Virúg ok". (J elige :) W erke <les Gcistcs 

~nel der Kuust sind fiir den Pöbcl nicht dn. Goethe. 
[X evés s:r.úmú nyomtatv{my~!<lJan .l Széph:t!t?m, .'8 l i. 
(Súros-Patnkon , nyomtat,. Nadnslmy Andras alta !.) 
8-r. 52 la.p. 

Mcgjc1cnésc els~ j clncl:"t_ ú~ l~épc:r.t~ a:r.ou elkese
redett harcnak mcly n t.ka sztvossaggnl cs nngy tudo-

, r • J • . ' l " j ' l ro:"myoss:'tnogal •olyt wt évu:r.coen ;:crcsztu . a:r. ort to-
logtlsok ~s ncolugnsok küzt, és az ntúubink teljes 
győzedelmével végzíí<lütt. 

Kazinczy púrthivci, k ik {it mcsterükííl és vczc
tőjiikíil tisztelték, osztatlan üriimmcl, é>< r:1jongú lclkc
se"déssel fogadt:"tk c míivet , és iparkodwk, ann:t.!c 
lwt:"tsúL még a k iil t"üldi sajtú ú~jún is foko:mi; így írt 
Kis Jimo~ a bécsi "Annalen fii r Litcmtur" és valosz!
níilcg Rnmy .Kúroly :t lipcsei "L itcr:ttnr-Zeitnng"-ban 
ismertetést, és K:tzinczyn:tk még 1~:!7-bcn júl esik 
elmomlani:t, hogy c míívl:t igy jellemezték : "Das 
ist das gcistrcichstc 1\ crk, das Ungarn bis j ctzt auf
zuweisen hat." 

Km"éshbl: volt Kazinczy megelégedve egyes ba
rútainak mag·yar birúlnlaival, és még 1H14-ben is, mi
dön :t neulogism us iig.vc jobbmlún biztos ítva volt, 
zokon ,-ette S:r.emerc P:"tlnnk, hogy ez, a míívct Liize
tcsen ismertetvén (Knvacstizy Mihitlynak "Aspasiaj:"t"
ban 61 - 7:1. 1.) a magasztalús scrlcg;6bc nclu"tuy roszalú 
cseppet tültütt. Erre YOJHttkoztilag it:ia Gur.micsnak (Lev. 
60. 1.) : ,,)[i szii kség vala <lZ én cpig rammúimat reccn
scúlni, s igy rccenscúlni, nem értem. Ua Szemere ba
r:"ttom, rokonom azt velem l:"tttatú vala, k értem volna, 
hogy hallgasson, vagy ne úgy szúljon." 

. .\Iig <lzut;ban hívei hol feltételesen, hol fcltétlc
nííl es nyilvimosan d íc.•érték míivét, addio- cllenségei: 
az úsdiak eleinte ink:UJb:"tra c~ak alatomb~1 folyta.tt;'tk 
a bt!j togatúst :l mcn:·sz újító ellen. Egy ilyennil tesz 
Kazmcz.r említést Bölöni Farkas Situdorhoz 18 15. okt. 
22-cn intézett levelében i moutlvún : "A zegény Szacsvay 



(Simdor) egy nyomtatnt.lan reccnsiójitlJ:tn az Erdélyi Mu
zcum" I; filzetének azt .mon.dá, hogy ha ~ly verseket 
voln:t k enytelen olvnsm, bamü !wo-y olva~ni megta
n~dt." "L::tt~lCl, barit~on~ - .rolyt:t~a "'·:tt Dcssell"ffybc:r., 
love! c btralatot szmtcn kcjzülte - l:"ttod mit ér a 
popn~:"tris :nu·:t.! - ."Non vi~i~ male, qui na~us 'moriensque 
fcl ulht. Do .mt azert csak tr.Jnnk i mert nu egyar:"mt vet
jiik meg nnml a tapsot, min<l a kacft:it." 

B hang-ulat sz!b sithoz, !L két púrt nyilatkoz:"tsai
úak-4élesitéséhe:r. ::; élénkité:úhez, cs ez :"tltal a vélemé
nyek Lisztul it :"th oz leginkú bb maga l(;tzinczy j:"trúlt 
Vitkovicshoz intézett kül tüi lcvclúvcl ( 18 1 L), D:tyka 
és Bitn"Jczy életraj zaiva l ( t ti t.'l- l ll t4 .), val:unint szit
m os, kiilfl.lldi s magyar folyóiratokban megjelent lui
tik:"t ival cs értekezései,rcl. A visszahatils első sziile
ményc volt a Somogy i Getleon itital kiadott "Mondolat" 
( IS t :J.), mcly re S:r.emerc l:s Kölcsey mcgsemmisitö 
gt"my hangján feleltek ( tl)15.). A mo:r.galom :"tltal:"tnossi 
lőn, é~ sünín l:rték egym:·t "t a K:tzinc:r.y irúnyn mellett 
~s e llen nyilatkozú értekezések és ünúllú míívck, mcly 
utóubi:tk kör.ííl a legnevezetesebbek Bcrcgtir.:"t.tiú Púlé 
(Dis ertatio philolqg ic-:L .dc vocabnlo rum Llcriv:tlionc etc.) 
és Si pos Jú:r.scfl: (O l:.-; Uj ~[agyar, vagy : miképcu kell
j en nr. ó mag yarsággal az újat egyesiteni stb. Névtc
lcníil, 181li.) 

Dc mcs>r.c vezetne c:r.cn, irodalmunk legjobbjait 
iz".alomban tnrtott, é~ egés:r. irodalmat elöidér.ctt vélc
m'6nyck hardnak mindcn egyes mo:r.znnatait felsorol
nunk. )T:"t~ntt lesz; a:r. iig-y r~;:r.l ctcscbbcn elmomlandú, 
n mcm•yibcn a:r. a l:"tbb, Ka~inczy s:tjút előaditsa ut:"tn 
nem lenne olvasható. 

J ti 1 r.. vl:gén ugyanis arm hat:"tro:r.ta cl mag:"t.t 
Ka:r.inc:.:y , hogy c míhrét újr:t kibocsit~ja . E lei.l,ltC arra 
a kart szoritkor.ni , hogy nchimy darabot ktnagyva, 
a:r.ok:tt t"t [iakk:tl pótolni é :L jegyzetckben né;-;ctcit ki
fejteni fog:ja. ll y értelemben í~ Kis .J:"tnosl~ak t.S l ?· 
dc~. 28-itu: _ Töviscimct újra kt akarom a <lm. T:lun!y 
C'sokonair:t vim clvitltozt:ltYH. Kihagyok númcly kisebb 
cpi".r;unmúkat is és a Baruti Szabóét, s U tczaiét ("A 
lúdhattyú) i e llenben egyet fogok. dulgo;-ni! t.ncly~cn a 
k ét Szabú D:"wid és Verseghy mmt s:r.oesn:alt"> ttsztcl
tctni fog, nem tekintvén, hogy nchitny Jó.k mellctt 
tömérdek roszakat is csin:"dtak. S :t magyara:r.atokban 
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kiüntiim .mag-:un, úgy hogy hét s nyolc :u·kusr;' is ne
vekedik ll kis mnuka." 

s~:'tncléka némi múdosítú.st és hat:'tr07.0ttabb :tla. 
ko~ nyert egy levél :i.lt.<tl, mcly at'l':t J~irt:t, hogy a 
míi\7 ccskét bevezetéssel és fiiggclékkel lassa cl. Ezt 
egyik levelében így adja elő : "Engem jan. l O-én egy 
v:t.lúbau tiszteletemet is hú.ll1mat is érdemlő levelével 
tisztele me"' gróf Teleki L:'ts:1ló. Alig érczhető fonala];. 
mU fo•.,.va f.,.vekszik n mflO':L feléhe;~, vonzan i·, cmlékez-o :"1. o . 
tet azon időkre ( 1783-ban), mitWn barátsúgban til-
tiink . . . s fl levél végében arra int, hogy é r íl 7, z c m 
m é J t ú sit. g o m :t t, s ne polcmizúljflk. Egy ily levél, 
a miut m:'t.r cmlitém, nekem tiszteletcmct is érdemli s 
h:U:'unat is, ele mcgtérni nem tntlok. };z idén igen ke
vés urrpolmt kivévén minclig· feküdtem, és mentvc le
hetek hallgat;i.somért ; dc nem tncln:im magamnnk mcg
bocs:': tani, lm tov:'tbb is hallgatnék. Ezt clolgozitm c 
napokban, s még sok:i nem leszek Yclc kész, mcrt 
úgy írom, hogy (elh:dlgatv:'tn s kit:tlúlhatatlanp:'t té\·én 
a grM nevét) T ii v ü sc i m és Y i r ú g a i m mellé 
tétethL~ssük. ;\'[inthogy vele Imrcolnom kellene, ő pedig 
aqnak llCm kcdve!Qje, :t levélben ítulctomct adom az 
"O V$ Uj Magyar" J'clől, a, ki vele alkalmasint egy 
hitben van, s ez a ravaszkotl:'ts megment holmi kcd
vetl cn~ég monclúsútúl, ar. pedig- hogy :t level T .cl okihez 
s;~,ú l , tonusomat nem engctli élessu vúlni. Ez a r.siros · 
szújú fi :~ Dci)rcccunck s Kúlvin Júno:;nak, rettenetes 
egy nych7 t:tnitú, s azt gondolja, hogy clcg a Cicero 
Odtor:'tnak s l:Iorúcuak némely cltam'tlt helyeivel p:1-
raclirmmi. E~cn le>clcmmcl cg')'iitt fog nyomtattatni 
az a mit Wicland es Garvc :t német nyelv iiO'rúbcn 
mondott<1k." (K.is Júnoshoz 181 ü. m:'trc. 24-ún.) o. 

Az új ki:lll:'is bcrcnclozúsút lcghat:'twzo ttabban 
körűlitja b:'trú Ret'f.cr J úzser búcsi censorhoz 18 1 ü. 
m:!rc. 27 -én intézett nG.Hrt levelében, mclyn~k hirdcs 
masol:lt:.t kezemben van. nJ CIL''lleg- úg')' s;r.úl abban -
a .nco- és xcncologismns apolt ·'!,·iúj:'m dolgowm. Ez a 
kiJtet hGvítctt gTammaticai :; ae;theticai cpigra:nmúimat 
fogj:L t':1rtalmazni, a mclyck a bécsi "Auna!cu·' 1:3 11. 
jnniusi fíízetébcn magasztaló bírúlatban ré.>zesííltek. 
~zekct kiivcti l X kütct ford [t:isom biritlata, ús cr.ckct 
lSmét n ncologi;;musok apolugiája. Zúradékút kúpczi 
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.. liber symbolicus"-om: lVielanel iratu AclclttJto- 11 
·. ·t '' · ·vc ·• n ·. n ct · 1 "J o 0 cn, cs a mt u ,t_l . . " CL ll)' c vro Irt. A~:t;'m jön vé fil 
J(lopstock . olhJa: "Unsc~·? Spracho an uns",· némc~íil 
t:s mag-yarul, hogy olvasulmnak mcgmutaoo-1111 m'l·'· t 

] ']Ej t J 'tt . l . "~< ' l wn lwlt " "- ?P~ ·oc' . 1 • mmc c_n ~~lcl?en ellen, cs mao-a 
amellett; mtkcnt sr.ol ttlegcn cs UJ lorm{t.kbau." o 

.. Ime :t tüb~:>7.Ür _emlitett bevezetés, mcl 'nek 
(f:\Jt1alom, nem tc!.Jcsc~t !mlo!g.ozott) eredeti foo-afrnaz
vimy:~ nr. akadcnua kc:t.traLta.raban őrir.tutik. i\l~o-jegy
zcndő, hogy ez alaklmn 1816. J<lll. 27-éH írta Ka:tiuczy. 

Tövisek és Virúgok. 

"Ezek a gr:unmaticai s ncsthetic:Íi epigrammttk 
elsűben Pata.kon 1 S ll -ben jelentek meg. Az va bt cé
lom !rúsokban s kiadúsokban, hogy némely me<rtéve
dé~cinket n nyel': és li t?ra~um kön11 felt'ectj en, n~mely 
irúmknak nngy cn1cmetkmt az olvasúval elevenebben 
ércztcsscm, músoknak mcgsilmmlúsaikat kimutassam s 
egy biwnyos, u_cm éncllcncn; vitatott képtelenséget 'ci
némitsak i s mmthogy az tlyenck köriíl :t szelidebb 
szcrck keveset szoktak hasznúlni, az epigramma mnsá
jitra bizt:1m, hogy ennek vitntúj:'tt tüvisévcl karcolgass:t 
lliOg. Mint fog:!dta n. jobb publicum a mnukút, miként 
nw k :1. kik ueu1 :t karcol:bt, dc a csiklandúst scm 
tíírhotik, tmlv:t van i amannak a javall tát én ily mér
tékbcn remélni nem mcrtom, ezeknek nchoztolésökot 
ily mértékbcn ol ő ro ll em lhttmn i dc úgy hiszem, hogy 
ezen amazt, bú.r mcly vad volt is, nem vús[u·lottam 
meg nagy úron. A por melyct a z epigmmmitk, s uz 
ezekkel egy CS;\tondűbon mcgj olout, Vitkovicshor. irt 
epistola, s mimlj úrt nt:'u10k, clűbb a Dayka, majd a 
Búrúer.y élete inditottak, javitm van nyolviinknek és 
litcratnritnk uak, s nom nekem van mocskornra. 

"Veszprém vitrmogyei eskiidt Somogyi Gedeon 
úmak III o n ll o l a t j a 1ttún legközelébb hitrom m'tho
logns szúlalt meg az :'dtalnnk, ncologusok :Utal rongúlt 
nyelv védelmére. A III o n ti o l n t r a felelnem nem 
engedte a bocsiilet i s azon feloletbcn, mclyet erre 
~r.emcrc és Kölcsey kedves rokonim és barittim adtak, 
nekem semmi részem nincs, nincs még tanú~bclí is,, s 
én azt kézidsban sohn nem lúttam. - Az O és U j 
Ma g y a r r a scm lehet szúlanom, mcrt, ám búr az 
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ezelőtt küv.el fél esztcmlővel hagyta cl n sajtút, még 
hozr.úm cl nom jutott. Dc :t mit kivitlt a DissCitatio 
Philoloo-ica stb. írója (J3ercgsz:"tsú Nagy Piti) moud 
ki r:tjtt~nk nyclnontókon, mi~t egy Y?ricki SmelJ?ht~n~ 
gus, véteknél egyebet sctm~t nem lat, az oly n·tor.
tató, hogy sr.ó nél!dfl hagy m nem l?het. A_ tm~nk:L oly 
tele van mcg'tóveclésckkel, hogy ha ctkkelyről ?•kkelyrc 
kellene cl6venn.i, a mi cid'olitst énlcmcl, a lelelet m
o-yobbit vitina mint a nem nevetségesnek nem nevez
hetett mun!m.' FeleJtem, dc feleletem minclcn szcliditú
seim mcllett igen igen ú]J)s maradt. Felette l~crll·e tlen 
dolog, miuőn négy tudós társasitgb;L lett iclvútellcl 
ragyogó emberne!~ ar.t •!cm le)tet_ nem mondanutJk, 
hoo·y azt nem tnd.Jit, a nnt t lll1m mmdennck kellene, a 
Jd~irrtt vetemedik hog-y küny1•ct itjon s mitsokat lcc
kézzcn. Elvetettem toltitt az elég nag-r sr.úmra, nevekc
dett íveket, tévelygéscit m:is helyt fogom kimuta!~ti; 
s mnst mrgelégedtcm :lzzaJ, hogy "T ö vis c i 111 c t 
és V i r it g a im :t t, uch:"nl)' új cpigramm:i kkal s né
mel r jegyzetekkel mcgbővftyc itt músodszor adjam ki. 
Légyen ez elég· addig, mig a j egyr-ések ben cmlitcltck
kcl clkúszíilhctck ar.ok előtt is, a kik ezt hasznúlui 
tndj:\k. Lcgal:"tbb azok, a kik nyelviink és litcmtnrúnk 
felül szúl:mi akarnak, idvcsségcs intóst talúJnak benne. 

"Lcsv.nck, littom el(ire, a kik :t z t hiszik, hogy a 
nagy kárt úgy scm tehető mnnk:it szó nélkííl hngyhat:"tm 
vala. Ha nyugotlalmam volna az, ;t mit korcsnem illik, 
úgy igenis, ezt cselekedhettem volna. En nem rettegem 
:t tndomúnyos csat:ikat, mcrt oly készűlettel fogok 
dolgomhoz, hogy valahol clleueumck igaza van, ott 
mngamat neki ünkúnyt megadom, ha azt kellene is 
vallan om, hogy túvcdósbcn valék; sziYem előtt nem 
ismerotlen érzés az, hogy botiilsunkat egyencsen meg
vallani, gyakorta még szebb ragyog:is, mint nem-vet
kesnek lenni. ~ :~ perJós ált<tl csak azok Yeszthetnck 
a kik magokat benne illetlenül viselik mcl)·től mao-a~ 

l'"] ' " mat n?m e tem .. - Emlékezniink kellene, hogy a né-
mct It teratura tS csaknem oly rest csnszamlúsokkal 
haladott miucl addig, mig ezelőtt épen szitz esztendő
vel Bodmer <is Gottschori cgymit~ba kapitnak. eo")'mús
saJ felette d.isztclcnííl b:'mtak. Elesuck lenni ~zabad , 
gorombúnak nem semmi esetben. A német litcraturilt 
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e:r. a per vitte kC\·és esztemlő al:ttt ann)ira. a mcny-
11yire kiilünbcn Ici század alatt is Hehezen mt:hctctt 
volna. Bodmer és Gottschcd, kivál t ez , me;; van 
macskolva i dc a nyelv és literatura igen sokat nyert. 

"Ama másoLlik tudóst sok liberalis gondol.ara 
miatt lehetetlen nem szcretniink, nem bccsiilniink. Irá
sitban sok jú vagyon i cgyt:díil az kúr, hogy a num
khra több itlőt nem fordított, s hogy litcraturimlcat 
csak holmi apró munldkbúl ismeri. Becsiiietet teszen 
mind énr.éscinck, mind ítéletének, mülőn vakmerő úji· 
tóinknak cs:r.tclcnségökct a férges gyiimíilcshü:r. hason
lítja, mclyck magoktól le fognak hullani. Ezzel kellene 
vígaszt:tlniok magokat mind azoknak, a kik .ezeknek 
nyomtatott firldlúsailmt mcgpill:mtjúk. - Ujl tani a 
nyelven cs:tk annak s:r.abacl, a ki a maga nyelvét nem 
csak tudja, hanem tanúlt:t is, n ki a régibb és újabb 
classicus mnnk:ikban ismeretes s a ki úgy ír, hogy 
még szabarlsúgait is, mint a túncoló szép a Wrvénynycl 
nem cgyc:r.ő lépést, akiu· szorúltsúgból tegye a:r.()kat, 
nld.r mcrő p!tjkossúgból, s:r.épségek gyml<'tnt vétethcti. 
A hol a vétket scm szUkségből nem tcszs:r.iik, sem 
szépségc miatt nem, ott :L vétek - vétek. 
(Ttt k övetke:r.tck volna az epigraum1itk ily sorrendben :) 

"R c n c c. Aj:tnl:'ts (Hercules). - Olvasóhoz. -
Leg-főbb lecke. - Nagy titok. - Kész irók. - So
loccismus.- Srnizcsis. - Nehéz nyelvű. - OrthocpilL 
- A vak. - Pctlitnt. - A szavas i(liótn. - Cor
rcctio. - Fonitks:'tg. - K c cs c n d i. - Fiirmencler 
(A uco- és palcologus). - E g y-c a u y c l v (Kiilünb
ség i27. L).- Kűnnyíí, nché:r. (116. L). - Berki. 
-- Fu t ak i. - Két természet. - A 'h iskola türvé· 
11yci. -- :i\1 i s o x c n i a ( 126. L). - Írói érdem. -
Nyelvrautó k ( tl 3. L). - Igazsúgkcreső. -
:M cutség.- Mi n sok? (11 4. l.)- Fentebb 
stil. - Arbnscnla. - Epigrammai morál. .. Az :\\':tt
Jau. - Us i v :ik. - A szép cs jó. - U j í t ú k (1 1 7. 1.) 

13 ú k :'Lk. - 2 b a r it t. -- H:'td:ty. - Fabchich. -
Csokonai (előbb l:limfy ). - Péczcli.- Koccantptsi. -
Búróczy. - Kis és Bcr:r.sCn)i. - Sylvester. - Zrínyi 
(119. 1.). - Sugallóm = 47., Í\Í pedig 9.*). 

·») E szt\mitás u micnJtkcl nem ,·f.g üss~c. i\ li n r THvi:;ek é' 
Virflgok1.1-ban clö nem fonlúlóknt ritkitott bctUw•l ~=zctlctti.ik, és 
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(Az cpigmnnn:'tkat követendő b ő v e b b jegy:~. e
tek küzíil , ti'udalom csak kettő késr.íílt cl, mclycket . 
a:~. üsszefiiggés kedvélirt - ide fiiggcsztiink.) 

~oloecismus. Amit az cpigmmmatista n penta
mctcrb~n moud, ar. egészen megegyezik Scncc:L sza
vaival : "Grmnmaticns (t. i . a··szépiru, nem n g rmnmat.ica. 
iruja) nou ernbesei t soloccismum si sciens fa cit. " "\z 
iskol:ik 'is azt tanitjú.k, hogy a szépiró ha t. i. az, 
szabad hatalmas unt s törvéuys~abója a nyelvnek, ho
lott a sovúny grammaticus (azaz, az oly nyelvtan!tu, <L 
ki nem szépini is cgysr.crsminll) ann::k csak őrc, ra~ja. -
Kevély szó, ele igaz szti, s csuuálnnnk kell, hogy ezt 
azok 1icm tndj:';k, n kiknek tndniok kellene. S ki a szép
irú·? ki lesz sz:tbatl hatalmas ura s Wrvénysz;tbuja IL 

nyclncl' ? Bx fntctibus cogn. cos. - Ejt--s szép hibM, 
dc olyat, hogy értsem mi0rt k c ll c t t hibú:~.nod, qjtsd 
a hibút gratiúval, s küsziJmti fogom hogy hib:'tztú l. 

A mi ortho!og-nsaink, kiknek mindcn rosz, a 
mi vagy új, vngy régi, és a k iknek cs:tk ::z j ó, n mit 
mindcn é;t Y:1g-y :1 mit magok csin:'t.lt:lk (lilsd ennek 
bizonysitg~it a Disscrtatio philologic:iban), Hor:'tcnak 
egy szavút honlj:'tk fel clleniink: Si vulct nsus" etc. 
s Quiatil i:'mt, a ki hasonlóképen a szokást teszi főbi
róvá a nyelv ügyében. l\lidőn üket hallj uk, Ichetctlen 
nagyon uem csoclúJkoznnnk - még j obban nem csu
dúlkoznnnk, mint a hogy tuifeletti ink ezek csmlúl
kozuak. 

ilorácnak ezt a roszúJ értett sz:wút, dc a me
lyet ők szcrctn(mck :1. magok értelmükben vétctn i 
(nem azt momlja Horúc hogy nem sza lHtd új sz ut 
csin:iJni , és csnk azokkal 61j iink, a mik küzforg:'tsban 
vagynak, hanem hogy az nsns az t'\i szúk küzííl is 
feh·eszi a mi j u sz.ú vagy jU szúlits), úgy huzzúk fel, 
mintha ennek a szokús csldiclt ellenségének dolgoz:'t
sait soha scm olvast:ik volna, s elhi tetnek bcnui.inkct, 
hogy ők a sort nem Horúcból magúbul, hanem vala
mely citaticiból kapták fel. S :L Qnint.iliau paizsa <tla tt 

PZck ::z:\mn 12 (9 helyett); viszont n mcgwarndottnkat összcadv~i.n, 
:{5·öt :-z:i.ml~llunk (38 l~olyort) .. Az cl~·~rés va16színiileg onnan cred, 
hoey 3 l'ptgr:nmna. ctmo valtoztntnst szcn vCllCtl. Az c lmarmltak 
eze~: Egy fccscgö hü" (DO. I.), P id tó j:wnlúo (DO. 1.), Prózai s poctn i 
s~olns (9,L l.\ Lukai ( :~ I. . 1.), Pur is'.'"." (D~. 1.), Raróli ( !OS.), A 
ludbnttyu (10• . 1.), A thst•chon foltnlnla>;:t (U9. 1.). 
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harcolv:'m cllenniinJ<:, hogy Quintilinn akkor élt mikor 
n nyelven vú.lto.ztatni mar szabad nem volt, mc;t az a 
nyelv al~kor mm· a nemzet nagy irui últal constabih'tlt, 
bcrckcs;.;tctt nyelv vala. E;.; a Q.uintilian vúdolja-c Ci
ccrot, ki Varrúnak ezt i tja: "Tc pedig barittom júl 
fogod tenni, ha bennünket nem csak dol"'oknak ha~CJll 
szavaknak bősége illtal is, g:lzdagít~udasz·?" Rosz 
írónak tartja-c a rumai nyelvet t:lgiirüglisítő Virgilt 
llorúcot, Lucrctiust, . Tcrentinst, Plantust s azt a~ 
egészen giirüg Catullt, ki a maga ncologismusokkal 
cltarkított verscit Ciceronak mcrtc ajimlani, s a jJCrcrrr_ 
trnnsmar. P ropcrcct? S a mi nyelvünk ott van-c mo~t, 
:~ hol a Qtúntilian koritb~m . volt a római, vagy ott 
inkúbb a hol a;.; a Plantns tclCJóben volt'? Dc magok
hoz tértek s Q.uintiliannal azt nevezik szokúsnak, a 
min :t nyelv férfiai megegyeztek. S ime a fc l c d 
nem jó, mcrt Bereg vitrmcgye (ez citúltatik a Disser
tatioban sok helyt) ezt r c l c j t n c k montUa; s az :~ 
nagy ember, :\. ki a Ilorúc leveleit tígy fordította, <L 

hogy a;.; nincs fordítv:~ még semmi nem;.;eLnck, s a ki 
mincl tulajdon versei, mind csudúlúst. érdemlő prúzitja 
últal k üz tiszteletbc hozta magút, tű1:jc, hogy ez a sa
nyarú grammatikusunk őtet <~ f e l c d, n.' ko r, az é v 
s hasonló szúkér.t (L. V 1. és 186.) az Andacnlusok 
küzé szúmlúlja! Es ezt 11zért, mert nem olvasvim sem
mit egyebet az újabb magyar irók munkúibúl, mint a 
hires M o n d o l a t o t (l ú sd ennek csalhatatlan bb.ony
súg:'tt a Dissertatio l. 209. sor 3) nem tudhatta, scm 
azt, hogy :t nyelv cruditúsai miben egyeznek meg, 
scm azt hogy ez az itt megnevezett 3 szli kérdésbe 
vehetetlen szú. Sed neq. non fcccrt. - Tehút a. 
poctú.knak, és ezekkel egyiitt aztún mnjd, sőt mind
júit most is, a csinosabb prosaistúknak nem lesz sza
bad ll z év és ko r, mert a régiek ezekkel az at\jeeti
Ynm és participium nélkiíl nem éltek ? me! y ok! hov iL 
visznek, hovi~ akamának benniinket vinni ezek a nyelv 
vCdői? 

"A sz. Katalin életében lap 10., sor 19. Ugyan 
ott kis karúcs. Pred. 50., 60., sor :!4. E két helyből :lz 
látszik, hogy a ko r szúv:ll legallt bb ~n _statu absol. . is 
éltek a magyarok, és hogy a k o r időszakot, a.z c~ 
c z t c n d ő t jelent. Nem vala vétek, hogy a meg ln 

K:tzinczy T. l G 
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nem adott lloruili:i.kat a tudós férfiú nem ismerte; dc 
miért nem tekintett :t S:'tullor István Lcxicou:'tba (Bécs 
l SOS.)? ~!iért nom tndakoz:'t meg- Pesten lakvitu k ét 
esztendő óta, azokat, a kik c k étségeit eloszlathattitk 
voln:t '? L egyen ,_fclpannszolva a. most:~ni k?rnak. és 
mindcn kővctkczoknck, hogy n . DtsscrtatiO plnlologic:t" 
általunk szivcscn t isztelt, dc e,r,cu munkima.k tömérdek 
botlitsai tniaU sz:'t.nt írója 181 5. :'tpril 18-ig Baróti 
Szallu Ditvidnak és Pitp:t)r Siuuucluck tisztelt neveiket 
suba nem ha.llotta., iriisaikat sob:1 nem lútta, és ar. 
cpigramm:\k iróji111ak s 10, 12 barátJainak jelenlétében 
kénytelen vala, ismeretes :ir~ltlnn. lelkíísége szcrint 
k érdeni, hogy ar. n két uóv ktkct JOlent, s megvallani 
(nem mintha n beszéd, melynck n sok tndós férfiú 
csendcs hallgatója volt, őtet c nevek nem ismeretének 
színlésérc ingerlette volna), hogy a,r,okat ekkor h:tllja 
lcgclsőbcu. E magn, nemében egyetlou tiirténetet il lőnek 
l:'tttnk clboszólni, hogy l:issúk az olva ·ük, mint bizh:tt
nak nzokban, :1 kik mimlig éneklik sira lmaiknak sira l
mniknt :l sz. v:iros e!pnsztúlúsú.n. 1\Iagok az okai, hogy 
nem littj:'tk mi történik szemcik előtt, és hogy midőn 
:1 nyelv és litcratma gyarnpodi1sút lehetne l:'ttniok, nem 
l:'thlak C""'ycbet roml:isnúl. " 

"Az újitók. A IT. jclené~hcn az epigramma nyi
lai élesekre küszörűltcknck l:'t.tszhatnak. Dc mi csak 
:tzokat monch'tnk cl itt, és os:lk nem mindcniitt tulaj
don szav:tikkal, a mcl~-ekct két orthologns horda fel 
clleniink. Ezeknek egyike bonnünket a nép tribnnúlja 
elébe akar álüt:.mi. Dc mi múst biriinknak nem i ·mc
riink mint :lF.t, n kit Scaligcr teszen birúnk ld. .~\z 
ochlocratini tribuniti ar. Aristidisckct is ostmoismnssal 
biiuteti, s gyak:·an épen azért, mc1t Aristidcsck. 

"Y::Iób:lll, nagy figyelemmel megolvasvim ezen 
két tudó ' irúsúr, nem fojthattuk cl magnnkb:tn azt :t 
p:~naszt, hogy dulgainkb:t olyanok úr~jitk magokat, a 
ktk an:a ol nem ],és:r.íí~ tck .. ;\!úr fclpanas:r.lottam, hog·y 
az cgpkc ezeknek ket Lisztelt írónknak csak nevét 
scm hallotta soha, és hogy azon nyclvront:i.sokat. a 
mc!yck ellen oly siralmasan p:lmlszkodnak, csak a 
"Mondo la t" g lossúrinmitból ismeri. 

,)rost :tr.t Yagytmk kénytelenek fclp:u ;a·mlni, 



hogy scm ez, scm lt más ik meg nem olvasta n. Kis és 
P~tnczél mcgkorouilzott. pályaír;'tsa it s a Dayka és Bá
róczy ~letét, melyet mcgolva~ni avaco-y csak azért is 
tisztüknek ismerhettek voln:t, hogy m~"cúfolha~sák a 
hol a k ét utolsóbbnak írója. Imrnis tan í~is L adott. 1\ ki 
a nyelv és litcratma irúnt valamit írni abr n.nuak 
nyclviin~( régi?b és mos~tni itl lapo~já.t igen dc~ckasan 
k cllen_c JSntC11ll, s tuclm, _ _ hog.>: ez, lcgal.it~h a typo
gmphm mcstcrség felt:tl:tlas;t ota egy PTad1csrúl mas 
p;ritllicsm mint h(tga fel i az elmni t s~úzad mi1~odik 
J'clébcu g r. Haller L :"tszlón;tk - Ritthn:tk mit kösziin
hcti hogy ezek mit tettek a nyelv j avitra, miben bot
lottak meg, s hogy a nyelv mcly útat kcztlc venni, 
mclyről ugyan soha tübbé semmi panasz cl nem for
dítja. Szúmbtt scm venni mind azt ;t jút a mit mind 
ezek tettek, s <tzou kesergeni hogy :t jf.ívn.l egyiitt 
nem jót is csin:"tltnk, minth:t ez nem volna rendcs 
mindcnbcn, a mag:t tiirvényétő l soh:t cl t:"tvozó tcnné
szctnck, igen nagy fonitks:"tg . S szint oly nagy fonák
s;"tg, midűn czcJ.: a. panaszkodúk a 1: 1ctai nyelvet es a 
prosait, s anny ival inkúbb a küz élc tet azo,n egy 
nyelvnek veszik i mid{ín mindcnrc ezt ki:"l ltjá.k: En ezt 
még nem hallotl;un ! En ezt nem értem! J\lintha ngyan 
lik , :L kik nem olvasnak mindcnt, hallottak volna a 
mit lehetett volmL hallani! min t.ha mindcnt értenének s 
érthetnének ;l mit erteni k ellene és lehetne ! 

"li <t nem ttlllnú.nk me ly hasznot Jmjt a jó felnek 
az, a ki ar.t mcg túmadja, úpcn az it lta l, hogy ar.t mcg
l:'unadja, t"!hajtannnk kellene, hogr mintl azoknak, a 
k ik Rr.ópirúknn.k nem }Jizony ítot.tú.k meg magokat, 
szabad ne lcgycu lL nemzeti nyelv és Iitonttura iigyé
bcn :tkúr gúncsolva, ak;'u· j:tvalva :szúlani. lllert hogy 
az i t.t szóban forgó nyelvrontásról s;r.úljunk, én a nagy 
nyclvront.ú Zrín;i, l'úznüny és lCddin kczdvón, dc 
Hcrzscnyiig· és Sr.cmcréig (kinek ncolog ismusokbúl 
szött kút soncttjc : "Az Emlúny·' és a . Ren y" egyik 
lcg!Obb dísze nyelviinknek és litcraturánknak) nem 
ismerek egy jó írót is, :t ld nyclvrontú is ne volna. 
Az ú.Jtalam igen nagym nem bccsíil t Kemény Jiu1os 
úneklöjc, ki bizunyosan nem volt mólló Zrítryinek 
saruszijait i~ felolcln.ni, dc o lykor elég szépcn irt, maga 
ez a Gyöngyösi is rontotta n. nyelvet, midőn a Dngo-

1 6~ 



nics ki:td:ís:íban lap XL V, c so nt mcllcLt apolog. BeJ
Ion:t sisakja stb. s ezen mcntcgetőzésc últal azt lV-U

tatja hog)' a. maga kombeli néppel neki is épen úgy 
vo"!t 'b:tja. mint l:loritcn:~k a magltév:tl, és nekiink :t 
miéukkel. Ki hinné, hogy n m:tga historiai l~xikonábnn 
Budai Ferenc úr is kénytelennek érr.ú maga.t megküz
deni a nyelvvel s oly szukat csiniilni, melyek soha •· 
kö7.üttiink még nem hallattak ? 

Jcgyr.éseinkct nem akarnimk igen hosszúrn ki
nyitjtanl s erez<~iik, hogy mindc~u; cl~nondani scm nem 
kell som nem lehet. Dc nem :tllha~Jnk meg, hogy az 
itt ~úr sokszor emlitett Di:~·crtatio írojúnak elébe egy 
előadúst ne tCI:jcs<~s<~iink. Tudjuk hogy nyelviink keleti 
nyelv és nem nyugoti, s inkitbb érer.7.iik o szerenesc 
bccsút, nlint hogy erről Jcmomhmi akarn:ínk. Kcm is 
tudjuk még, hogy \7:tlamclyikiinkct az a gondolat 
sz:"ti lt.t volna meg, hogy ennek ebbeli tnl:tjdonság:ít 
szentségtörő kezekkel illetni ak:u"ta légyen ; a suflixn
mot úgy ragga~juk mostau is n nomenekhez és vcrbu
mokhot. mint mmak előtte r:tggattnk ; ar. aujcctiYumok 
a magok sub t.mtivumok előtt úllvim, wost scm dccli
náltatnak, s :l. sorniotic:t, s :t német, francia, olasz, 
dc:"tk, gürög nyelvek példúj:t nem st.édíthctllCk el, 
hogy nyelviink tulnjllonn ellen a plttralisban :"ti)(J sub
stantivumok előtt singularisban ne teg-ytik aíl ndjcc
th-uwot. 

nA Y :t n qui cse. ngynn clh:ínytuk a "k ö n y y " 
szóból, az lacrym:ít jolent, s azt ez a tndus st.ürnyil 
bihmok veszi, vagy nem tudva, vagy csak feledvén, 
hogy az úgy is monLiatik, s mintha i\Iolnit r Albert 
lcxikon;Lb:m a g ü n y szút o jelentéssol fel nom tal:'tl
hatta volna, fel nem a Zsoltúrban is: K ii n y h nil 
é n n c k cm st. Do minekutito:t n, görög, dc:ik, német 
francia, olasz literatum ucm csak a güriigiiknok, ró: 
maiaknak, németeknck, frauciitknak, olaswknak, ha
nem a magyaroknak is litoraturitja, s cr. :t tekintet 
közöttiink és ezen nemzetek küzt o"o-y rokonsitgut sző 
mely ér llllll)'it mint a7. a mitsik, m~·ly :"tltal a t.sidók: 
mtk, _arn~s?.knnk, türüknok, és tatúrnak vagynnk ro
konat: vetunk-c ha awkbo:r. szulvitn, :t k ik ezen lelki 
t~s.~J;Jek szint ~·tgy tagjai mint mi, a kik ügy sr.óJunk, úgy 
eJ~uk a. szólast, hogy bcszédiinkün ki ismcrst.ik, kinek 
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t:'trsasúgok ban éltünk ? Mert hogy az utcim be8zéljek 
il?y, .ar<~ idétlct~. ta rtal~k. E ré~zben a debreceni gramma
tiCa ts mcllc~tunk szol, 1.. 20o. Ok nélkíil szillani így, s 
csak azon Vlszkctcgségből, a mit a m:'ts ik nyelvvédő 
említ (Erd. i\I m:. 1H15. llL fíir.. l. 165.) igenis vétek; 
dc lm c:r.t ar-ért teszem, hogy nyelvem, mcly ar. ideitt 
kitenni nem tudta, bővííljön, vagy hogy clkerlílhessem 
f t gyi lkol~) köríOirúst, vagy hogy a k ifejezés az olYa
stit frapptrozza, s a hely épen c s:r.ót c kitételt kí
vúuta: ba vútck-o ekkor is? a kik ben'nnnkct minclig 
:t nyelv tnlajduns:'tgaira cmlékoztctnek, hasonlóknak 
lit.tszan:tk nekiink azon összc:r.sugororltakhoz s látni nem 
mon5khc:r., a kik egyebet néznek illetltctetlcnnek. A 
ldk Simbadban horcUitk széljel 8zemciket, azok az 
illethetetlent kcvésbb s:r.itmúnak ismerik, s lehet-c kér· 
tlús, ha er:ek lá tnak-c tisr.t;'tbban, vagy azok ? 

"i\f1 nem e~ak nem neheztel ünk, hogy :•z ortho
Jogusok olykor szólanak, sőt köszönettel tartozóknak 
valljuk mag unkat azért, hogy szólottak és sr.úlanak. 
Nem nézzlik :;cm magnnkat azoku:tk, a kiknek múr 
nincs mit tanúlnnnk, scm őket azoknak, a kiktől ta
n úlni nem lehet. Dc ha közíílök meg fog ismét valaki 
szt'llalni, ké1:iiik tekintsék meg előbb, ba a Horile "Si 
volot nsns:L" a:r.t j elenti-c, n mire ők vis:r.ik? s ez a 
B oriLO és minclcn nimai classicus, a ki a nyelv arany 
lwr:'tban vagy arany korúig élt, egy értelernben van-e 
vele ? s ismerkedjenek meg Bernbardi, Vater, J enisch s 
"\Vielancl (ir:'tsaival)." 

Ennyiből úllau:tk c jegyzetek, mclyok bcfcjczct· 
Jenségét, valamint cgyit ltalitb:m az új kiadás abba ma
r:tditsilt eléggé l\\ jlalnunk nem !ebet. 

Hogy Kazino:r.y azonban fel nem 'hagyott az t\i 
ldarl:is tcrvóvcl, azt Dcsscwll'y Jú:r.sefhez 1816. jan. 6-ú.n 
intézett levele bizonyítja. "T öviscimct és Virúgimat
mondja abban - tnl:'tn a jövő esztemlőben kiadom 
m:isoclszor. T udod, hogy azoknak clmjökün a T ö v is c k 
i~ szúmak, mint :irtatlan mottójok, mclyet só1tőnck s 
szcrénytclennck azórt vevének Fiircdi Vida (Verseghy) 
ct compa"'nic mc1t mc"'értcni nem a lmrtú k. i\Iost hiLt 
a kis cso~nó ~íme ez lc;:r. : "Vidg ok és Gyomok". 

Ka:r.incr.y a tcrvezett v:'tltoztatitsok fogantatásit
túl múg akkor scm úllt cl, midőn 1827-bcn közte s 
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Toldy közt az összes költemények kinditsa irimt folr 
tak a titrrryalások, molyck, mit1t láttuk, nem volbtk 
célhoz vc;ctcndők. Toldy :t változtatis t nem hclycsclvén, 
szoréuycn tlc Jmt."trozott~m mcgjegyzé : "Nem mamd
hatna-c meg :t .Tövisek és Vinigoku c colleetiv címe ·? 
Hires muuk:"ttc rcbaptisatiója, úgy hiszem, nem célirit
nyos. E néven ismer~ c ncvcz~tcs kön)_:vet a. pu~l.i_c:um; 
s mint ilyen az poes1stmk, sőt nyelvunk luston:tJaban 
oly facttim volt, mclytől azt mcgfo~zla~i LlCJ~l sz:tb:td. 
Csak mint cooésr.nck lesz annak betolyas:t tCI.JCScn crt
hct6 a jüvcn~lő$úg előtt. Neked levén, verseim gyííj tc
ményébc is eredeti mivollában vcnu(:m fel, mint egé
szet, jcgy;~(:scivel együtt. Az az új iskol:"tnak teljes 
programmitja. u 

~li Toldynak e helyes érvelését clfogadv:"tn, 
ugyan azon sorrcnrlbcn kö;:ülj iik n;: cpigramnü k;ot, a. 
mel~·bcu a kiilün kiad:isb:m megjelentek , és a mcly ben 
a .Poctai munk:ikb:mu is f,>gla.ltatnak . E két kiad:'tst 
teltit t az egyes versekhez irt j cgy;:etekbcn fel som 
cmlitliik ; úgyszintén ki nem tcszsziik minrleniitt :L 

k észíílés idej6t, mivcl kevés kivétoll cl úgyis mind 
1St0-ben keletkeztek. 

H er culeshez 85. l. Készííl t l 8 l O. nov. E be
vezető vers j elzi az itJI :"tspontot, mclyet Kazinc:r,y 
cpigrammú.i\' :tl a nyelv és ízlés Otthologjaival sr.cmben 
elfog lalt. Eliik fül cg a "debrcccniség" ellen fordúlt ; 
mclyct leveleiben számtalan helyen ostoroz , dc e 
verssci seholnom össr.hangzúbban, mint n Kis ,Júnoshoz 
1807. febr. 2-:in intézett levélben, a lio l a debreceni 
Kiss Imre- és Fazekas i\Iihúl.\'ll<l.k , a Csokonai-cmlék 
iigyébcn tanúsított tudatlans:ig:H j ellemezvén, nzt 
mondja : ,~\ vil:igot a szürnycgetcktől kipusztítg atni 
k edvet len dolog : dc nem szcreti eléggé az i •~az'Ú"Ot 
a ki ezen kedvetlen dologra. is nem. kész, ~ hol 

0
:tzt 

reményli, hogy hasznos lcs:r, szúlúsa. u Ime c vers :l lap
hang ulata! 

1:1 c r c nl cs v. Heraci cs, fi :l. Zcnsnck s A lcmc
~enek .(Amphi_tryon neje); •.~. hellenek legnagyobb fél
Jsten-hose, k1 - a bosznallli J u no itital őriiletbc 
cjtetve, s:tját: 3 fiitt megölte; bíínhüdésííl, és hogy az 
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istenek l.'özé fclvét~cs~ék,, Enrystheus király parancsára 
12 mnnkat k_cllctt tel.J?~tteme, melyck küzííl Kazinczy csak 
a következőket emlttt: ó. A lernai b é t f ej íí h r d rá t 
(kigyú v. s:'trkány) csak úgy tudtn H. -mc"'ölni hogy 
fejcit lciitvén, nehogy újból mcg·nőjenck ~L sebet é~Ő 
f:'tvnl ki égette. - A nemcai megsobesíthetlc;l o r o s r. l á~ t 
megfogta s megfoj totta FI. - 6. A c re t :L i b ik ~t t, 
mclyct Ncptun n tcngm·ből kiilllött Min<)snak, Cret.'l. 
kir:ily:'tnak, hogy ar.t :'tltlozatúl ölesse meg, de az ezt 
nem tevén, Neptnn, haragjában, a bildt bőszszé tette 
s az sok k:'trt okozott. E zt megfogt:t. B., és elevenen 
vitte E nryst.hcusnak. - 7. A llc pcridúk almáit kel
lett hoznia (az amny almakat Laclon ncvíí borr.asztó, 
soha nom nivó, l 00 fcjíl súrk imy ·őrizte); utazása kijz
ben Egyptomba kcríil t H., hol B u s i r is király min
den idegent mogúgctetni szokott ; H-t is :t mágly:'tm 
viteté, dc ez széttéptc bilincseit és mng:'tt Busirist 
dobta. n tíízbc s ezzel mcgszlintotte az cmbcráldoza
tokat. - 8. Di omc tl es f(\jcdolcmnek emberhúst evő 
lo,·aiért mcnvén, megülte őrei ket, és magával vitte : 
Diomcdcs ut:'tn::t. jött, hogy chrcg·yc től e, de H. meg
ülte őt is. -- Ger yo n, Idnek gyönyöríi guly:'~aért 
kiUllcték H., hitrom férfi testtol bírt, úgy hogy három 
J'(\jíi és hatlitbit volt; marhúit az erős Eurytion, és 
Orthus, a kétfcjíi knty:1 őriztélc Ezeket megölte H., 
és olhaj totl:t n gnlyút, és minthogy G~ryon nt:\ na jött, 
őt abban gátolandó, ezt is megölte. U~j:'tban Olaszor
szitgb:t jütt, és itt elloptn nehány mnrhújút Ynlcan fia, 
a t íi z o k á d ú C :t c u s ncvíí úriús ; ezt barlangjában 
folkCt·cste s rettentő hareb:ln legyőzte. - 12. U.-nek 
egy m:'ts fol~l!M::t. volt , A u g i ~ s ú lj ~~? ó l s.ooo 
m :H h :L g a n é.J ;t t egy nap alatt lotakarltat~ l ; ezt ugy 
vit te vérrhez hogy 2 fo lyót vezetett ar. olon kcresz
tíil. -· ~Az 'utolsó· sorb:u1 célz:'ts Tcrcntiusn:lk ~zo.n 
helyt-re (Eunuch DJ. sc. 40-±3. v.), hol egy 1fjn, 
meghitvim egy hat.'l?rn szobitj itbao. a .Jupiter .és Dan~c 
képét. így okoskodtk : !"la ezt 1sten. tehete, ?t qms 
Deus? qni tompht coel• snmm:t somtu concnt1t: ego 
homnncio non facorem ?" 

l\I egj o l ent : V ersci 113. J., L~'"· Kishez I. 
371. J., Desscwf'l'yvcl I. 1 G 9. J., Berzsenyivel 261. l. 

E l t é r cs c k : l. tc b:tjnok isten h. nagy cm bet' 
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isten. 2 .. mennyrop.ogtatóna.k. 12. Kihánytacl h. mind 
kih;i.uytncl. 

Ai olya.sóhoz Si). l. "Közel lakó bar:i~jai az 
írónak fciRkaclt:tk a. mit:wclik clistichonon, s p:'t.lc:'tt tíi r
tck felette; mcrt., úgy momljú.k , ott az cpigr:uumai 
Mns:t nem karcol, - pedig neki c~ak az szabad, -
hanem vaLl c~:;tp:h>snl sújt. S ki t Sl\jt, oh kit súj t '? -
a p11blicnmot, mcly tiszteletét kiv1Í!1ha~ja, s az szot·o
san meg is kiv:'tnj:L. A kis t'Qjcs clpn·t'dt - salva res 
est! nem teszi többé; remélni lehet javulúsát. Dc csak 
ez egyszer l csak még mr. egyetlen eg-yszer !! - Aztán 
ő azt moutlja, hogy ő nem b;'t.ntja azt :t tiszteletes 
pnblicnmot, mely fentebb vnn, hogrsom elérhessók 
nyilai~ ő egycclííl nzt a tiszteletre még nem mélto, 
magn publicumát érti és sérti, mely :t ch betíi hangját 
kimondani, :t Thcmistoclcst elsyllabiz:\lni nem tudja; 
mely az ő Quae maribus solum-forma, sovúny, s félő 
hogy egyszersmind savatlan, elcmentil.ris cpigrammúira 
szorúl. O, é.s az, a kinek {) ezeket sugnll:i darócnak s 
olajnak neve:~.ték verseiket. A kik darócon s olnjon 
kapnak, nzok, a kik L1gyikére s nüsik:ir:t szorúlnak, 
nem vehetik ros:r. neven, hogy daróc- és ol:~jvcvőkuck 
mondatnak ; a ki pedig a krn:inai v:'tsúrban nem vevő, 
hanem cs:Lk néző, túl van núnden b:int~·1son. Még egy
szer prot.est;'il az epigrammatopoios sugallúja : . ő nem 
érti a publicumüt, hanem a maga publienmAt - a 
darócra s olajra szorúlóka.t; s bízik a tiszteletes és 
tis:r.telt pnblicnm cgrcucsségéhez, igazsúgossúgúhoz, ke
gyess.égGhcz, hogy karcolg<ltúsait si't.j togatúsoknak Yenni 
nem mélt<iztatik, - vagy ink:'1bb méltúztatik nem 
venni, ha mit.sok annak venni méltózta.tná.nak is. " 

M c g j e l e u t : V orsci ll ,1. l. 

A nagy titok 86. I. Készíílt 1808. okt. 14-én. 
:lieg-j c l cn t : Versei 12-~. l. 

A k ész írúk 86. l. 
Megjclc!lt: '{ersüi · l:31. l. 

Soloeeisnms fl6. , l. "A grammaLica türn::m·civel 
és a szokússal meg nem egyező ~zúlú.s, Athénnel~ egy 
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o-y:mnata Soloc vagy Soli vitrosban telepedett meg. 
Soká.ra nyelvök sokban k iilönbözütt az anyauúp szó
lilsitó l. Innen a név." - "A pentameter, úgy látszik, 
Scnecitból van mcritve : "Grammaticus non ernbesecit 
soloecismnm, si sciens facit"; hol az "erubcscit" az 
accusa l.ivval összeszerkcsztetve, valósit.o-os soloccismus. 
Itt egyszersmind Quintilianra (L . IX.) i~ emlukczhctiink: 
" Essct omne sch cm a vitium, si nou p c tc r c t u r sed 
acciclcrct". (Szcmcm i. h.) ' 

i'll cg i c lc n t : Versci 130. l., Lev. Kishez f. 
:315. l. , Lev. Berzsenyivel 252. 1., Lev. Dcsscw!Tyvcl 
I . 135. l. 

E lt úr ésc k: 1. Ordosi h. h·nyaki v. E rcsclyi. 
~. botol h. bukik. 

Synize. is ~r. . l. Készíílt 1810. jan. "Két voca
lisnak egyiivé ulvaszt:'tsn.: ly:iny, rú, ostya, gesztenye, 
kcrcsr.tyén, innya (inni:t). -- A diphtong a giiriig és 
d cid;: mctrica zcrint nem mimlig vétetik hosszúnak. 
i\Icnnyi.vcl inkább vchc~jiik azt rövidnek, midőn a gö
rög és dc:'d;: szólmt most nem mctrika törvények szc
riut ej tjük ki." 

i\I cg j c l c n t: V crsci 127. 1., Lev. Desscwtl'yvel 
I. 135. l. nEdőkhüz" . 

El té r és: Opor h. Edők. 

A vak 87. l. Készíli t 1810. jan. 10-én. "Para
logismu , tévedt dc nem ~•k:u·va-hibits ok oskodit::;. A 
mi akarva-hihús, sophismitna.k monclati k a logicnsoknúl. " 

i'll cg-j c l e n t: Vcr~ci 115. 1., Le\·, Dcsscwlfvvel 
I. 135. l. 

E l t0 rés : 2. Littni :tkarsz, j:'tmbor stb. 

A ncl1éz nyeh·íí 87. l. Készíílt 1809. dec. 27-én . 
. A C h iL r is z t é~ Ps y c h é t Kúrisch- és Pszikhénck 
~lvasn i irtóztató dolog, 's az igy - ír:'ts :'tltal a vns.tag 
kimondit~t sancLionitlni alutmi még irtúzt:ttúbb. Igy 
mondotta-c :t kényes nyclví: görög? Nem ; dc mi az~ 
most magyarrit tcsz ' iliik! t; az-c magya r ll mt 
d n r v a,'? Abb:m koresiink-c disz t és okot n kcdvély
kcclésrc, hogy mi azt, a mit a görög cs de:'tk, s múg 
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:t német is, kimondani tncl, kimondani nem lltdjuk? 
Nem épen olyan-e ez, mint miclőn :t német tt G y ö n
g y ös t és . G y ő r t úgy mondjn. ki, a mincl tudod ? 
vagy a magyar _az i c h ni c l~t-~t il~ n~kt-nck? . 
Nem annyirn ajalunk vast.'lgok, mmt mk:tbb nJ:tkacs
s:'t""tlllk szertelcn; s nem jól tnnúltnnk syllabizá lni. A 
ki" ezt júl tud, ki fogjn mondani a T h e mi -sr. toc h
l es t , Ós :t göriig pentameternek ezen hittulsó hcmisti
chiumút: fémi Themis&oclcn. 

Ki tériit!k, mcrt nagy sziikség van rc:i, hogy 
monclnttassúk. - A német thcatmmon és a jobb nc
vclöh:iznkban a. Fii r s t., crstc r, könncu, müchtc 
szúk:1t nem Firscht, c r schtc r, k eunen, cs mcch
te-nck mondj:'!k, banem li' iii' zt, crszter, küuncu 
cs m i i c h t c. End n német, b ogy nem úgy kell a. szó
kat ~iteni, mint az útcim hangzanak, hanem hogy 
mindcuben azt kell keresni n mi z c p. A ki elmél
k edni akar és tud, l:itni fogj:1, hogy semmi nem lehet 
undoka bb, mint a f)ocratcsz és Bm tnsz neveiket Sz o
krat cschnck és BnHuschuak prononci:í lni. A j c
lenYalú cpig ramm:ik irúja hib:isnak tartja azt n múdot, 
mely az idegen neveket, h:t cgcszcn magyn rokká nem 
v:iltak (mint vers, vok s, papiros stb.) magyar 
orthographi:t st.criut í1:ja : (V o l té r, R n sz sz ú, Si ll c r 
Filozofia, Zse ni, Sckszp ir, Boalú, Ros f o kó). 
Oc hogy sch-nek ne olvassa at. olvasó, hííségtclcn lett 
a maga törvénychcz, s a szók Yégcin azt mimlig sz-szel 
j cgyr.cre meg." 

'M c g j c l c n t: Versci 126. J., Lev. D cssc\\'ffy
vcl J. J 36., Lev. Berzsenyivel %3. l. 

~ l t é r .es: Kiosch és Lct.búsch h. Kúós, Cha
úsz 6s Epús, Eposz v. Ekkú s Bakknsch. 

. Orthoepia 87. l. Orthoepi:t = helyes kimon-
~asa :t szókt!ak .. - "Baki, úgymond az epigramma
tista ; nem tlfrhctí, hogy c sr.úhan : p o c ta a ;r. e vocúlt 
acccnt .. nélkííl monrlom '· s emlékeztet, hogy :t güriig· 
erederu szóban nem .c ps 1 l o n íratik, at. az rüvill c, hanem 
é t :t azaz !Ioss_di. _Ugy dc - fe lel Baki; a gürUg p a
t c r b c u IS cta ali, és nem cpsilon, s R ú ma :t st.út 
még scm monclit p a tér-uck stb. Az utolsó hexameter 
talim cmh:kczés Quintiliaura: ")fihi inter virtutes (gram-
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matici) habebitm, n,liqua n es c i r c." (Szem ere i. h.) -
Yitjt fiil ck, pnrgata anris, Borác. 

. E I~ é r é sek: .. 2. S venni, úgymond. 3. hanggal 
h. c-vel. :>. Amor Ion. 

Az igazsúgkeres/í 88. l. S-.emcrc (i. h.) kitr
hozta~ja a "~zava-jit~·ta" kifcjc-.ést "sz:wa jitrúsa" he
lyett; valam111t azt ts, hogy a második hexameterből 
ittvitetik a " ké~zct", - c:r. "úgy fityeg ki mint vala-
mely rongy az clny(ítt rnhún." ' 

Meg j c l c n t : Versci 122. l. 

Col'l'ectio 88. l. Pnrist:"dnk megbocsátanak a 
szóért. \ -ele eit Schiller is, kitől az epigramma véve van : 

Frci von Tadcl zu sein ist der nicdrigstc Grau und 
der hiichstc, 

D enn nnr dic Ohnmacht führt., oder clic Grössc 
da zu. 

quod 
Íl'ói érdem 88. l. "Csín = ctll tnra; mcrt csinos= 

cuitum est." 
:'ll e g j c l c n t: V crsci 123. l. 
E l t l: 1· l: s : 2. fecsegő, fecsegés h. csevegő, 

csevegés. 

Szolwtt és szekatlau 89. l. "Kccs = Reiz; 
ncnnstas, lcpor, clcgantia". 

:.U c g j c J c u t: Versci 123. I., Lev. Kishez I. 
3G!l. l. , Lev. Berzsenyivel 262. l. 

B l t é r és ck : l. Nekem az kecses h. Kedves 
nekem. •L tudom h. nekem. 3., 4. sor: A mit, Berki, 
szerctsz, és méltún, új vala régen : A mit, 13e~·Ld, 
útúlsz, ó leszen, úgy hiszem azt. 

.A Neo- és Palneologns 89. l. "Azaz -- jegyzi 
meg Szemere ez cpigrammitm - a nyelvben kiilönbsé
gck vminnk. A poczis (vagy a poctai dictio) nem 
próza· (nem prózai clictio) s a fl~ntebb ncmií próza 
nem piaci beszéd." . "l3oszant Debrecen, kik azt 
tartjúk, hogy a magyar nyelv eine abgeschlossene 
Sprachc, mint a gürög és :t római, és hogy ebből sem 
elvenni nem s:~.ab:<d semmit, scm hozzit adni , scm vid-
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to;r.l1ttni mint az ő bibliú.jokbúl. Ez az :'tllitiLS, mondrim 
épen ot'y nevetséges, mii1t mikor clcbrcccni bil·ó mm~ 
azért h:1ragszik, hogy miért j:hunk egy a rttsznyi men
tébcn s escesig érő nadrúgban. Igenis nevetséges volna, 
lm biró nr:tm öltözne úgy: dc az is az volna, h:t :L 
inriLtus ültüíme a biró uram litbikrú.t verő mcntQjébc. 
'A poetui styhts tclt:it éljen t\i szavakkal. biró uram 
pedi"' uebreccuivcl. - Egy jó isten a "biró umm" ti
tuln~' helyett u nFiirmcnuer" (Vormiindcr, Tribunus) 
nevét juttat:'L eszembe, s ez mit.r hangjúra né'l.VC is 
véghct;etlenííl nevetséges s;r.ó . . . . - Ezek az itt fel
vett debreceni szók caustisch virkolnak új Síl:tvai.n k 
ajú.nl:is it.r:t, s az utolsó vers g y i lk o l." Lev. Berzse
nyivel 52. l. - "N eos = új; palcos = rég·i ; logos 
= beszéd, beszélő. c 

Megjelen t : Lev. Dcsscwft'yvr l. I. 136. 1., Lev. 
Berzsenyivel 53. l. 

E l t é r 6 s c k: 3. kesereg h. nyavalyog. 5. vas
tag h. gazdag. 

Egy fecsegőhöz !JO. l. nl\Iicrologicd, olvasd 
franciúsan: Microlozsicl. - hlicros = apró; picros = 
kesernyés; macros = hosszú ; maca r = boldog·." 

Jlfc g j e lcnt: Versei 128. 1., Lev. Kishez I. 
372. l. . Egy hiú fccsegőhö~:"; Lev. Bcr:r.seny ivel 26::l. l. 
"Micrologus". 

Elté r é s : l. i\licrologod gyakran clkinzott. 

Fonúksitg· 90. l. ~A szép mcstcrségck (míívé
s~:ctck) célja nem ba s 'l. o u, hanem gyö ny ö rk ö d te
t és. Amnz ennek még a diuacticns munk:ik ban is 
snbordin:ih·a van, s az aesthctica k:'t rho?.tal!ja az oly 
lllíívet, mclybcn :l t:mitús iuk:ibb érezteti magát, mind 
a gyönyörködtetés ; noh'' a kettő megú.llhat C"'yiitt, 
sőt a kettőnek egylitt is kell jitrniok. - R. c p k'ú n y 

heu era. A b o r os t y :'t n n eYezet örökre a l a n r u s é. 
A bab é r iszonyú nevével csak az fog élni, :1 k i 
tompa ér7.cui, hogy a patikai s konyhai szókkal S7.ép 
mnnkúkb:m éln,i nem szabad." 

i\I e g j e l c ut: Versci 102. l. 
E l térés: 2. Dübrci h. Gürnyegi. 
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Pirító ,javalás 90. I. 
111 eg j c l c n t: Versel 130. J. 

Fentebb stylns 90. l. Ez epigramma indoka 
azon ltélctl·e vezethető vissza, mclyet a Cserci Far
k~shoz" intézett epistolil~ól mo~1uott l\T~~rtonffy piis
pol<. Erre nézve azt ÍI:J<L Kazmezy Csereinek 1810. 
szept. 10-én : "Nem esu(l:"Likozom én, hogy az én episto
lú.mat, é~ minu azt, a mi fentebb poesis nemérc való -
a mint piispükiitük mondit - E rdélyben bccsíUni sőt 
csak megérteni is igen kevés sz:"tmú olvasó tudja· 
úgy van az itt is, Németorí!z:'lg·ban is úgy volt miko;· 
KJopstoek megszólalt és a Gott.sehed nyírvize helyett 
elikbc tokaji borral teljes poharakat tett. A Jőrébc 
belé szereLett iz hadd lúrmitzzék a mint akar, hogy ez 
;t mi ízlésünk nem te r mészetes; tudjuk mi mcly 
kiilünbség v:m iL lőre és a tokaji közL, s ncldR hao-y. 
j nk a lő rét." - "Azok, kikel a szép stylusban ntóltir
hctctlen példúnyoknak néziink: a Hellas és Róm:t első 
rcndíí írói, azon voltak, hogy írilsok célra villogatott, 
cél szcrint elrakott SZI'lkbUI legyen szövc, s olvasójok 
ezt :L célt érezhesse i s: mcrt nem csak gondola
tokat, .. hanem képeket, és érzeményeket kivúutak köz
l eni. Ok mindcn indnl:l tot, minden életkort, mindcn 
polgitrrenclct kiilünüs és tuhjdon ajakkal s:t.ólaltattak 
meg s .Eiorfte, Quintilian és Cicero tanitiisai szcrint, 
n, bcs:t.édmíi a maga túrgy<'tt ha az cgyszcríi volt, 
egy zerííen, htt zavart volt zavarosan, szóv:d kit-kit a 
maga Sl\jitt typusábau festeni t.·utozott." (Szemere.) 

Megj elent : Versei 115. 1., Lov. Kishoz I. 
373. J. (azzal a mcgjegyz\lsscl, hogy: "ez im Gesehmaek 
von Goethe"); Lev. Berzsenyivel 263. l. ily eltérő 
dolgozatban : 

"Téged senki nom ért: minek íTsz hát? - Pór sc
reg ! ím ilt 

Lő rét árú l nak, s nyírvizet! édes italt ! 

Arbnscnln. 90. l. Készíflt 1810-ben. "Horat. Sat. I. 
10. említ Arbuscula ncvft szinésznőt; Roseius petlig 
első sziuész volt Rúmitban ; innen tropussul ArbnseuhL : 
Roseia nevet kapott. - A ki az első distichon syn
chysisén f'elakad, tnMtl_ia meg mi a synchysis s con-
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strmilja Hor:icuak kót elsŐ sonit 
utolsó darabjúban." 

HZ Ódák III. könyv 

Megjel e nt : Versei 132. l. 

Prózai s l>oetu.i szólíts 91. l. 
Megjelent: Versei 128. l. , Lev. Kishe;r, J. 

369. l. " Kiilönbsóg n prózai s poetni míí küzött" : 
Lev. Berzsenyivel 2Gö. l. · 

EltérG s : 4. prú?.ni mííve h. pruza. bcs?.éde. 

A !~ét termőszet 91. l. "Az acsthetica. profa
nusainak cs11k az természet, a mit testi szcmciJ;:kcl 
látnak. Ők azt a fcstőt dicsérik, a ki úgy festi a kG
pet, a hogy azt a tííkör adja vissza. Piig-er és Grassy, 
Larupi és Kreutzinger nekik kevGsbbé tal:"d, miut sok 
vúszonmú;du. Et; -;o xpw• crcn! (in pulehrius !) ezt. lditl
tozta a ~görög míívész :1. tanitvitnynak, s igy leve, s 
csak ig·y leve, It vaticani Á!lOII , az Antinous, a Medicisek 
Venusa; így, és CS<lk igy, leve s lehete, hogy a Go r
gon feje is isteni kecscsel mosolyg, és hogy SUGnt és 
a. Faunok stnt11úit gyön;~,.örküdve lúthatoll. "Valuban n 
kép nincs is inkúbb szépitve, mint a. hogy:tn a ruester
ségnek szépiteni kell! monc1 Con ti, Emili:1. Ga.lottibau. 
A rucstcrségnck a szerint kell festeni a hogy a plus
mai természet - ha van! :t képet gondolit ; azon 
Lmuy.atlék nélkííl, mclyct nz ellenkező agyag ehncllőz
hctct.lcnné teszen; azon roncsola t nélkííl, mcly lycl az 
idő cllene kikél. " 

Me g j e lent : Versci 129. l. , Lev. Kishcr. I. 
368. 1., Lev. 13crzscn)'ivcl 263. I., Lev. Síposhoz 12-t. l. 

Eltérések: 2. vcr.érc h. viszen. 3. kevélyke
dcl-c h. kcYélykedhctsz. 4 . Ny:imdi h. C$úr:uli v. ·Bél
tcld. 4. vi ·sznvonod h. visszavonúcl v. vi.ssr.ahomtl. 5. 
A mit hit, neki term észet, s nem semmi tovúbb: dc. 
G. nem az; h. titok. 

Lukai 91. ni\fartialisi p:ükosság" - IUOllllja 
Szcmcrc. E rre .egy bolrlogtalan, liubai l\Iiklt')s ney([ 
kúlvinistn clc:i.kból prókúton it lett emberke a!lolt ori
ginúlt. Azért emiltem mi YOi t, mert c;r. is haran go t
k o ngatu." liubai "Kültcménycsmunkúit (P est, 1810.) 
Rnzinczy :1 bécsi Annalen fiir Litcramr l 8 ll. folyamitban 
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ismcrtctvén, Szcntgyörgyi ininyitban úgy nyilatkozik, 
hogy Hubai mlívc "oly irtóztató, hogy Baranyi László scm 
írt bolomlabbaknt. " Az eredeti cím et "Subai", mcrt 
nagyon is könnyen hagyta fclismcmi az "originált", 
később L uk a i r a változtntta. - Kazinczy egyébiránt 
c versben - tudva vagy öntuclatlanúl '? követte azt 
a O'Íinyversct Aran lm Gyürgyrc, mclyct Diibrcntci fel
cn~it (llluz:'trion l V. 224. 1.), mondván: "Aranka na
gyon szeretctt vcrsczni, de versciben pocsist senki se 
tal itl t. Gr. B. E . ezt veté be egy kis papíroson egy
szer este a pocta ablaldn: 

Aranka. pediglen erőlködik valtL : 
Aranka. pediglen poela nem va.la. 

i\Iúr icle a k ét pcdiglcnt, és valú-t épen jol választotta 
az cpigrammaticns, mcrt annak versclői l~u·aut lelkét, s 
kit csinlalankodús:t elmésen csíp ni akart, festik. " 

M egj e l ent: Versci 128. J., Lev. Kishez J. 
369. J., Lev. Berzsenyivel 262. l. 

El té r ésc k: l. Be cifra. 2. Egyhangzatolmi 
akadsz. 3. lllértékre lépni tudsz. 4. 1\Iítzsúk:lt emle
getsz stb. 

A szavas itlióta. 92. l. "Zugdi hírét scm hal
lotla nz algclminak s az a plus b-t úgy, fug:ja cgyiivé, 
mint OrbUinsa tanított:t syllabizú lni. Igy .a ki az i\i 
philosuphiú t tanúini restcllelte ... " - "Eles tüvis ; 
dc olyan, a. milycnt azok a magokkal eltelt idio ták 
ércmlcnck, kik azt a mihez nem értenek, makacsill 
mcglúma<lj;'tk, s olykor még nevetik is." (Szem ere). 

M egj c l cn t: Versci 127. l. 
El térés: Nem igaz s tb. b. Zugeli égre és 

földre tagadja. Néki nem X, hanem AB. 

A }>eda nt 92. L 
M egje l ent: Yersci 11 9. l. 

Az avatatlan 92. L ~Célzús i'IIozartnak Bújsip
j úra, s egy, végre hanninc év ntán! a vitini kezdő 
hcgyal.iai Gasscnhanerrc, mclyct az :tC$Lhctic:l. historiá
j;'tra nézve itten feljegyziink: 
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Hol lakik keml, húgomasszony'? 
Keresztúrba. -
Ki limya kend, húgomasszony, Keresztúrba? 
A hirúé vagyok én, . 
S piros csizm:'tt hordok én, Kcrcsztmb:t! 
Tah'tu nem ismer kend ? 
Hiszem velem h ... kcml, Kcresztt'trba. 

Nem ros;r,abb clnctto, miut soka azoknak, mclyekct 
fortepi:müink mellett s nz opcn:tkba,n h:~!lunk. A clas
sicusokkal nem ismeretes olvaso vesse ossze Catullnak 
53-d ik epigrammil,jút: 

Risi nescio quem morlo in corona, 
Qui cum mirifice Vatiniana, 
~Íet;s crimina Calvus cxplicassct, 
Adm.in1ns, ait haec, manusque tollens: 
Di magni, salapntinm tlisertum! 

)l egj c le n t : Versci 12·1. 1., Lev. Desscwfl'yvcl 
I. 169. l. . 

Az iskola törvényei 92. l. "Mimlcn nyelv, 
mcly a t ö b b f ó l e munk:iknak és míiveknck t ü b b
f é l e nemeirc alkalmatos akar lenni, sziikség, hogy 
azon túrgyat, a, materiának f:~j ai és a besr.éd-míí
\7észuck kiilönfélc céljai szcrint többféleképen jcgycr.
hessc. Er.en célok iutér.ik :t nyelv alakj:'lt; <L míívész 
itilitNil n példitt a nem-míívészck elejé be, me! y sze ri nt 
ezeknek sr.ülauiok sziikség és illő. - Ar.on köl tő, 
kinek ízlése vagyon, ki elevenen érr.i mi szép és mi 
illő, nlindig legjobban scjcUti, mint cselekedhetik, és 
mennyi.re szabad mcnuic. A poetai nyelv oly köny
nyen lebegő tündéri míivészség, hogy ezen szabad 
sútrnyalatú lényt lebéklyüzni lchctctlcn, vagy káros 
erő ltetéssei lehetséges, minden esetre pedig :t lelkesség 
mcgölclüklé ével történhctő. A j elcnvalü cpigmmnm az 
it.tcu elmondottakra s Montaigncrc, Wiclandra, I:Ierderrc 
emlékeztet, azt tan:icsolv:·Ln , hogy a, lelkes író ne 
kénlje: Sr.ülott-e múr igy az i s k o J :1? ha,ncm inldbb 
ezt : sziikség-e igy szólni ?" (Szcmere). 

) [ egjele n t: Versci 118. 1. , Lev. Kishez J. 
372. 1., Lev. Bet·zscn)i vel 262. J. 

Elté r ések : 1. j ü h. szép. 4. lehet h. legyen. 



257 -

Purismus 93. l. Megj elen t: Versei 118. J. 

A szép és jó 93. l. .E darahom a. sittlich 
scbön" és .sinnlich scbön" különbségét érezte"ti igen 
caustisch." 

Megjelent: Versci 133. L, Lev. Berzsenyi
vel 105. l. (töredékesen). 

A legfőbb lecl{e 94. l. "Valúban els{! és végslí 
lecke ! s az mind grammaticusnak, mind stylistán <~.k : 
mert mi?d . ennek,, mind amannak az a főtörvénye, 
hogy a m1 valasztattk, s z é p l e g y e n." (Szem ere i. h.) 

Megj e lent: Versei 117. l. 
E l t é r és : vedd stb. b. V égyed az első És 

végső leckét s ért.sd. 

Békák 95. l. Készíílt 1811. jan .• Ez az aristo
pbanesi pajkosság a gravis uraktól nem kér bocsima
tot, mert tudja, hogy azt nem talál. Aristophanesnél a. 
béka brekekex-et és koax-ot mond. Ha vétek volt-c 
nem így mondani itt?" - .Gonoszságuk (boszantóié) 
annyira megyen, hogy ... brekekélő beikitimat a ka
nonokok chorusiu·a, magyar:'tzzák, mintha nem lehetne 
l:'tt.túok, hogy én n békák alatt a Poocsok undok se
regét fes tettem." (Lev. Kishez ll. 282. l.) - 24. 
P h o c b n s = Apollo neve, mint a nap istene. 
61. T r i t o n o k férfi- és 62. N c r e i d e k női ten
geri alsóbb rendíí istenségek. 56. P o se i d o n v. 
Neptnn, a tonger istene. 65. Si r i u s = Kanikulai 
csillag. 82. A u a d y o m e n e = a , vizel.: ből kikelő 
Venus i kevély madant = a pitva. 136. H ó. r tl k = a. 
mcnnyei kapuk őrzői s a nap szekerének előfutói l. 
Horner, lliad . V. 87. C am c u :i. k , a rúmaiakn:'d a mú
zsúk neve. 96. C y n t h i a, a Dianil mellékneve, szii· 
lctéshelyc utún i Diana v. Arthernis itt mint az. erdei 
vadak vednökc vétetik . 

Megje l e nt : Versei 135. 1., Lev. Dessewft'yvel 
J. 181. 1., Lev. Berzsenyivel 100. l. 

E l térése k : 26. Veszélyt hoza. 36. parancsola. 
42. ta.l:'dmnak. 4ó. Visszatére. 66. Forraszt:ja. 68. Bi
núros k:'trpitot. 10. S a kevély. 85. eltölti a nagy eget. 

Knzinczy l . 17 



101. nem tóhtkos. 108. Na!?y h:dával hirdeti. 110. S n 
szirtck. 116. C:lak egy madar. 120. Pirúhru rej tegetnek. 

Koeeautyítsi 99. 1_. . A "Töv.isckben" - itja 
Dessewffyhez - . uem .. ~an~ok sen~o~ azon . fcrtel_mes 
tordai poetán (Gyöngyust ~anus) ktvul, a lu lcomnns 
verseket irt." - rA borzadas nem cugelite elvégezni (az 

CIJÍ""rammát) s :t vers nem vers." - Gyüngrösi Jún os-
" ' ' r r t·r · · · · b sal (szi\1.1711 ., t 181 8.) 1.\.UZ nezy _cn c )-1 utJa :ln sze-

mélyeseu ismerkedett meg és azt vallJa, hogy "az embert 
lútv:\u mao-am előtt, hihetém, hog:(azokat a rosz izlctíl 
verseket ~cl reknek azonban könnyíí ömlését Ichetet
len nem' csntÚlni, ez tetjesztctte légyen el. Ezt még 
iskol{tiban kezdé, s azért rímezé meg hexametereit s 
pcntamctereit, úgy ir:\ nekem, mert ugrást tenni sem
miben nem t:máesos, és mi\•el !út:\, hogy koceanói 
(rimei), a, hexameternek még nzok közt is szarzenek 
barátokat, kik azt, c koccanók nclkíil, versnek scm 
ismernék .. . . Bclmnyúm szememct a szerctetreméltó 
iireg gyengeségére .. . . s Gyöngyösitől valóban oly 
érzesekkel jöttem el, mint ha a legszebb verseket írta 
volna" stb. - Kazinczy, mig Gyöngyösinek ily for
mán Erdélyi Leveleiben (193. 1.) elég ti ztességes em
léket emelt, .leveleiben és nyilvánosan elég gynkran 
kikel ellene; megkülönböztetvén az embert és irót, 
vngy mint Szentgrörgyi.nck úja: r.Koccantyúsit szi~
nod, mort j ó ember. En csak az i z c t l e n i r ó t fes
tettem ; annak semmi küzössége a j ó e ru b e r s é g
g c l. Már pedig az feljebb van minden kérdésnél hogy 
a leoninnsi distichouok ízetlen dolgo le." ' 

Megjel e nt: Versei 130. l., Lev. Dessewffy
vel I. 180. l. 

. 4- <lis~chon feltalálása 9 !l. l. Címe eredeti leg: 
"A <ltstichon". Az utolsó két sor Schiller következő 
distichona után kész (Ut: 

Im Hexameter steigt <les Springqnells fHissige Siiulc, 
Im Pentameter clrauf t:illt sie melodisch herab. 

_E l.térések : 1. Amor ah h. Eros oh. 2. Így 
a legtisztább két. 4. egekre rop(\\ h. Olympnak cred. 

Himfy 100. l. Ez epigramma (melynek első 
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Irirom som a hexametert, az utt>bbi t-e'ttő p . o· 
' 1 . ') 'k ~-, ' Cui"' a pcntmnetert .wpez1 cgyt: . .'ookn volt Kisfalud" 

Sándornak Kazmczy ellen . klturt haragjának és gyJ
Jölség-ét_~ek. .. A vers gm~est~é.t leveleiben kétféleké
pen adJa elo. A németül 1ro híres magyar történet
búv:'t.r En&"~l F. Keresztélrnek ugyanis 1814. múrc . 

. l 9-én ig>; u:Ja .~eg (n~m.etul): "Mi~őu _Ri_mfy szép és 
szellemclus dal.nt .a béCS! nAuualen •Szamara birilltam 
és JUsfaluc~yr~l mmt oly költ.őről szóltam, kit a ~fúzsak 
és Ap?ll költ?vé ~;raWtk,_ buálato.mat vele küzültem. 
Azt Juttem, tstemtes~ nnatt magan kiv(íl lesz örömé
ben. De ő nem Irt mar nekem, és barátai iildözni kezd
tek engem. Ez ember híúsága bántott, és ennek a han
a-ulatnak köszönheti azt az epigrainmitt a Tövisekben 
~ hol őt D~yka c~ak úgy_ bocsátja az Olympnsba, h~ 
költeméuyemek b~~rom negyedét megsemmisíti" stb. _ 
Dessewtiyuek pechg 1816. okt: 8-án igy adja elő a 
dolgot, okot és okozatot uémtleg másképen bano-sú
Iyozvitn: "!Iisfalucly n::gy?n produkálit lnagitt. Hi~fy
jét receuse:tltam, s baratt mdulatból külclém mea- neki. 
Azon pillant1<t óta. levelét sem vevém. Hallgatt:i'm Tö
viseimet kiadván, eg);k epigrammámban ez a g~ndo
lat volt feldolgozva: az írók nagyon vétenek midőu 
minden dolgozásaikat, verseiket felveszik kladandó 
munkáikba ; a. férges darabok a szomszélls:ig által so
kat ártanak a. j ó daraboknak is, s jobb volna keveset 
adni, de csak jót, mint sokat, de roszat is a jók küzt. 
Ez a gondolat van adva azon epigrammának, mely az 
ő neve alatt j elene meg, és a hol Dayka, a poet.'l.i 
mennyország szent Pétetje, Himfynek ezt moudja, mi
nek utána Himfy egy nagy reszét verseinek elégette: 
"Vár az olympusi kar." Döbrentei kívánta, hogy a 
Rimfy recensióját az Annálokból forcUtsam magy.arra 
(az Erd. hluzeum számitra). Lefordítám, hogy alávet
llessem nevemet, minthogy magamat az Ann:iloklmn 
megneveznem szabad nem vala. - Ezek ritm rettene
tes fergeteget von tak." E fergeteg ugyanis a hírhedt, 
"hlondolat• előzményei s következményeiből állott, 
a mely akk01·itban itrt.'1ni Játszott Kazinezynak, de 
tnlnjclonkép csak az általa képviselt iigynek diadalra
jntasát sie tette. - A "Tövisek és Virágok" terve
zett új kiadásában a disticbon Csokonau·a. vonatkozott 
volna. (Lev. Kishez II. 177. 1.) 

*17 
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Mogjelcnt : Versei 120 . . 1., Lev. Ber;,senyi
vcl 100. l. 

Ráday 100. l. "Ezen férfiú !tét szép érdemet 
szcrze macráiJ<tk literaturúuk körííl : c ls ő t azt, hogy 
még gyen;'c, ifjúsúgit.ban a Zrinyi Szigetiúszút hexame
terekbe k~zdé ittültüztetni, még minekelőtte Kalmár 
Szabó, Rajnis t;:; ~évai erre pé.I.cl:'tt :~cltak ; - .m;'ts.o~ 
d ik a t azt, bog·y tsmervén a kulfökltek verselesCit 1s, 
a dalokat scanclált sorú rímes ve~sekben kezdé irni, 
melyet Ritdayig egy m~tgyar ~crselő se~~1 csel~ke~~ett." 
(Szem ere) - 9. "Az ·ÚJ tö!·veny~k ke.tto"s érctabiaJa = 
a Sylvester és Rúthty nemti vet·stficatío . 

. Meg j e l e n t: Versei !47. l., Lev. Kishez I. 
374. J., Lev. Berzsenyivel 26f>. 1., Gr. Gy ulay Lajos 
naplótöredékeiből , kiadta gr. Kuun Géza 1875. 213, I. 

El t é rés e k : 12. Az undok tiszteict tornácait 
(a leoninus verseket). 13. Lelmllt a fal, ele fenn ma
radt a tit.bla. 18. feküdjem h. nyugodjak. 

Fabchich 101. l. Készíílt 1810. m:irc. 6-án. Fab
chich József (sziil. 1753., t 1809.), Bcnedek-renclíí ta
nár, ki több Hgybuzgalommal mint nyelvérzékkel és 
csínnal forditotta le a görög remek irókat , köztük 
Euripides két lphigeniitjú.t is (az Aulisit és a nBor
dacsit"), a melyeket Kazinczy első sziilöt:t leúnyúnak, 
Ipbigeniáuak ajánlott s miclőn annak halálúról érte
síUt, azt épen oly érzékeny mint gyarló versb,en ke
seregte (Hazai Tndósititsok 18(j6. J. 177. 1.). Öszinte 
ragaszkodits:iért igen kedvelte őt K.1ziuczy, s beesíiltc 
irodalmi buzg:1lma, h:lztlfias gondollWllitsa miatt.. Fé
nyesen igazolja ezt Balogh Sándor, pannonhalmi a pat
hoz intézett (tudtunkkal kiaLlnt.lan) lc\'cle, melyben 
Fab.chich hátrahagyott mííforditúsainak kiaclitsúra ajaul
kozik ; úgy vélekedvén, hogy azokat r.ámb:'u· rajtok 
sok igazitani való vagyon . . . . . ori.,.inúlitások 
miatt minden valtoztatús nén,m kellene ad~Ji .. . .. 
~~gJ: azo.k, kik rövidlátásból gúnyoltúk, nevették 
ll'asmt, rotvel azok nem voltak s!mitk, oktntúst vé
~yenek, s az érdemet becsíílni megtanúljit.k." "Ez a hJv, 
tiszteletet érdemlő hazafi kevés kedvelest talál t mml
kai :i.ltal az olvasóknáL Hogy iritsa követőket találjon, 



261 

az.t az -~pigrmnm~t.ista nem óhajtja: dc óhajtja, hogy 
romél tobb olvasoJa legyen olyan a ki azt :t mit 
rounkái!J<m bccslílni lehet és kell, értse." - '"Ez az 
c!llber 1gen darabos verseket írt. Dc a ki maga poeta, 
ezen olvasbatatJan versekben is kap valamit, a mit 
becsülni fog. E s mily li~ngoló hazafi volt ő mind a 
mellett, hO!_fY pap yolt." __ (Lev. ~.crzscnyivel 61. 1.) -
Erre, valammt az alabb kovctkezore, Barótira, aztjegyzi 
meg Szemere: "Stylus, nyelv, hang, manicr s méa- ked
ven~ ~zavai.~ is oly tükéletesen ut.-i~ozva, hogy a ki 
az o munkmlmt olvasta, azonnal reaJOk fogna ismer
hctni, lm nevcik az cpigrammák előtt nem állanán:ík 
is. • Kazinczy maga is megjegyzi: n Ezek a scanzonok 
ez a ma0rryars:'t0o-, ezek az ideitk, ez a 

0
o-öröo- C"'VÍÍ"'),..ÍÍ: 

~ o o o .. o 
ség voltanak a Fabeinch charactere verseiben.-

;\l cg,i e l u n t: Versei 143. 1., Lev. Berzsenyi
vel 62. J. 

E l térése k : 1. ?lúrdon h. zörgő v. A k egyes 
Múzsitk zUrglí s tb. 2. Ijedéssei h. Iszonyodássa!. 3. 
Zengés elől az, a kir' (v. kire) ők nem roosolyogtak. 
6. Közt rúzs:ibúl font h. közé, repkénynyeL 7. Ko
szorúzva. hí p a kopasz A nakreon .. 

8-12. Szóz:ttlal ö is dallja Cómust és E ván t, 
S neveli a köz örömet. Engem is kcdvelj, forrón 
Szerotett hazinnnak hivfija! Nem ád azon egy bíyt 
Suiida mindcnnek. Szerottem a nyelvet, 
Bmr.ogtam én (is) érte. Nevemet tiszteld s áldd. 

Báróczy 101. J. .A gyöngye, a zölcl 
amarant és szejnei rózsa-koszorús, - a kis selyp 
csapod:ir lcúny a magyar literatura; az arany fo
n:H.lékkal :\Ital övedzett redős tunicájú s ákácgallyú 
mitrás macras asszony a kömavesség, mely B:\róczynak 
minclcn icl~jét úgy elvonta, hogy a magyar. literatura 
íízésére semmi sem maradt. - A szép Jeany selyp, 
mert Bitróczy , mint én is, és én az ö pelcl:\ja utitn, 
neoJoo-izált. '" (Lev. Szentgyörgyihez 208. 1.) - . Az 
alch)'l~lia és titkos szövetség elvonta minde_n. idejét. 
1808. októberben mindig irt, hogy theosophiat tud~
mimyai hnl:ilúval el ne veszszenek. Erre eéloz az epi
gramma." (Cserei Farkashoz 1810. jan. 28.) 
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Me ""·i e l en t: Hazai Tm1<isitúsok 1810. 109. J. 
Versci 148~ · 1. , Lev. Szentgyörgyihe;r. 208. l. ' 

E l t e r és ek : 5. rcdőim h. rcdőjen . 6. S galy
lyával 7. a magas asszony h. n. deli szép nő. l O. Biz
tos hivei. 

Péczeli 102. l. Pcczcli József, a költő és 
műforditó, kiről cmlékiJ·ataibn.n ezeket hja Kazinmr.y : 

A hőslclldí férfi nem gondola nevével, mclynek 
képz elhetet.lcn sictéssei irkált könyvci últal nem 
igérhete tnrtóssúgot, nem gondola erszényévcl, nem 
gondo la életével,. s minuenét álclo~atba hoz~t az iigy
nek eltlo-".é megJnt;l,lmazva, ha ő veszt ts, ele ez 
gya;npotllk. Korúntab.? hala .. m~g (sziil. 17.50 .. t 17?2) 
mint vún1i Ichetc ; elul vc ÓJJCh s n:~ p pali dolgozasat 
aJtai, s ez vala vég sohnjtúsa : ~Végső Icheletem is ha
zámnn.k szolgúlj on!" - rEz a ha?.újitt szerctő ember 
kinek nem annyira az volt célja, hogy minclent töké~ 
lctes késziilctben adjon, hanem hogy minél többet ad
jon, mert a. nemzetnek igen sokrn volt sziikségc

1 
s 

mcrt, a. nemzetnek akkor ez is használt - szerencsé
sen charactcrizaltatik" (Szem ere.) - "J egenye, nem popu
Jus italica; hanem piu us abi es; fenyő = pimts pieca ;· 
topo l~- = az n nyár, melynck levelei egyik oldalokon 
fehérek, n. másikon sötét zölclek , Silberpappcl. Lirio
clcnclron tnlipifera = tulipúnfn, pl:1t::mus, bignonia ca
talpn, acer negnnclo s az acatia múr n:'tlnnk is ismere
tes tengerentúli í:'tk." 1. Li b ihnna k nagy mn gz n tja 
= a Libanon híres nagy céclrnsfúja . 12. P o m o n a, a 
gyiimölcsf:'tk, és áltnlában ft kertek vcllő istennője. 

Me gjelent: Yorsci 150. l., Lev. Kishez L 
382. J. 

E l t é r é s : 1-!. A bignon, a ncgundo és a gic
dics (Gleditschin. Triacanit). 

Baróti SzalJó Dávid J03. J. Az nnuak idején 
nngr bíríí költő Sznbó sziiletett 1739-ben Barúton 
Székelyföldön ; Kazinczyval korán lépett viszonyba ~ 
k.ésőbb~ folyóiratot is .szerk csztcttek egyiitt. Öreg n~p
alt a .Koruúrom megye1 V i r t h hc!Ysén·bcn grőrkényi 
P .Y.b c r :?enedc}'. 1:égi. barú~jánú l ·t:,Itg ( l .' sor), és itt 
lovalt D o m c Karoly trsai plcbanossal, (ls <tkkor te-
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]d n télyes költő-. s mílforcUtóval érintkezett (3. sor) 
t 1819-ben. Kaz1~ozr tcl!at antícip:Ura h!llálát, midőn ~ 
költemény ben elbucsuzta~Ja. - 12. G v a. d a n y í József a 
"Rontó Púl" st~. szcrzője- szül. 17'.!5., t 1801. ; a ~;i 
itt •:!)la mondat•l . .:, az nem K., hanem Barótj véleménye. 
V. O. :t "Fabclucb• c. epigrammúhoz a j egyzctel,et. 

:M eg j e l e nt: Versei 149.1. 

Sylvester 104. l. Címe ercdetilca- R évai." 
Sy l Y cs t c r, tulajdonkép Erdősi Ji~JO; sziiletett 

l óOO körííl. Rumai mérték szCJint magyarúl
1 

ő verselt 
először .. K. őt nag;:on ~~~telte s grammatildját is ő 
neltit lo; - . ,,Rév.~• !. n11d.őn. még nem tudta, hog·y 
Szabó cs RaJmS gurug modu verseket költenek miu· 
igen szerenesés próbúít ndta ezen verselésnck, s ~crscl 
nem csak verssorok, . hanem oly mílvek is egyszers
mind, melyeket poetaJ szellem lelkesít. A bécsi bib
liotheca legbcesesbb magyar kéziratai küzííl igen sokat 
képzel1•ctetlcn gonddal és csinossitggal lcmásolt; a Ha
lotti Eneket Hercuiesi nmnkitval magyarúzta; oly 
gram t11atikút dolgozott, a milyent még most nom mor
tiink ; Homer t forelitani elkezdette; Faludinak, Orczy
nak cs Barosainak verseiket kiadta. rtlindont a közügy 
szoretetcre gyulasztott ; és - ha úgy scgéltetctt volna, 
a mint igyekezetei érdcmlették, - fél szúzaddal előbbre 
vitte volna nyelviinket és literatuninkat. A nagy fér
fiúnak siljára tehát méltú Yaln feltenni egy koszorút." 
(Szem ere). - 1. E g y n a p n em é p íí l t R. ó ma = 
ró111ai példabeszéd. 4. P a n t h e o n = Róma istenei
nek szemelt pompás templom. 13. Q u i r i n u s = ere
detileg :Mars mellékncvo, mely később ittvitetett az 
isteníílt Homulnsra, Ruma alapitújúra. - 24. Ka 1-
mitr György, és Szenci hl o lnár Albert először 
éltek Erdősi után a római versmértékkcl, és utánuk 
R a j n i s József és Barüti S z a b ó Ditvid. -
26. G a n y me d es = h·ojai kiritlyfi, oly nagy szép
ségii volt hogy Zeus belé szcrctett, és sas képében 
folral7aclt:~ 2.z Olympnsba, hol pohitrnok:i.vá tette. -
20. Csokonai V i té z hlihály. - 30. V:\lyi N agy Fe
renc Horner fordítója. - 31. A r a n le a György, 
Zso'm bo r y J ózsef és Buczy Emil, az erdélyi köl
tők. - 3G. "p a nk r atiastá k n ak azok neveztettek 
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a görög :tthletáknál, kik m!nd .az öt j~t~kot játszot- -
ták : az üklözést, fnMit, ngn1st, tányérhaJtast és birko
ziist va.,.y a kik inaik minden erejével játszottak. u _ 
<!7. ~T ~i os i költő: ~nakre011; .az u 1:0 b r i a i Pro pere. 
Révainak kisded dalmb:m : Antlqq. htter. hung. 56. 1. 
vé"'hetetlen· esi n és édesség van." - 42. P a r c a, vagyis 
ra~k:ik (v. i\Ioerek) mert hárman valának, kik az 
ember életét és sorsát meghat:'trozták. - 45. "L:'tng 
lebeg szep üstükén. Virgil. Acneid ill. v. 682. Ez a 
láng a geni e képe a poet:i?ál ~~ festűnéL u -:- 4 7. R 0 1-. 
v á t István, a nyelvész es turténetíró, kt cs:~.k rész: 
ben igazol t:~. a fényes jövendölést. 

:\Iegj e lent: Versei 141. l. 
Eltérések: 23. Nyomdokom követte Hádaym 

s Szil:igyim. 25. Ezekkel Rn:jnis és tovúbb Baróti. 26. 
s majd a kit stb. ~9. Bihart Vitézem, Vályi Nag y Pa
taknak. 30. Környét tanlt:'L stb. 31. Erdélyt Döbren
teim és a hív Buczy. 47. Horvitt te vagy ? Oszolmtk 
gondjaim. 48. (Elmaradt). 

Kis és Berzsenyi, l 06. !. Készűlt 1810. dec. 15-kéu 
nBilr festhetné - ü:ja erről Bensenyinek - előttetek, 
és a mamdék előtt, mint tiszteltelek benneteket ; mert 
a barúts:'tgnn.k nincs szava; ezt mondanúm rolatok, h:1. 
nem i~mcmétck is." - 6. Cyane, búzavir:'tg. 10. P a 
r o s , szigct az iigaci tengerben, az ókorban hires fc hór 
múrványárol. - 16. L e s b o s, Paros szomszéd-szigctc. 
21. D c p h 1 n ek k i r:.il y a = A polio, kinek Del p hi
ben (a Paroassus alján) hires temploma volt, mely nek 
jós helyét fontosabb dolg-okbau felkeresték, és j ósla
tait szentnek tJ'lrtottitk - 18. Ion, görög neve a tava
szi mezei-~olának. 

Me gj e l e nt: Versci 152. !., Lev. Kishez I. 
375., 381 . 1., Lev. Berzsenyivel 264. 1., Gr. Gyulay 
Lajos naplótöredékeiből 245. l. 

. E~.té~.és .. e k: 5-;'!· Költ homlokát az egyik nek 
szeh~l Szo,cr-furtok ékes1ttk s a cyane Szeméhez jol ha
sonlo nagy szemek. 12. Az éjnél barnitbb szem pillantja 
meg. 21. Delphi nagy. 24. gyúl h. ég. 27., 28. Litn
golnnk a betíík: kedves nékem A mcster és a nem 
kisebb tanftvúny. ' 
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A Liulhattyú 107. l. Ez epigramma Láczai Jó-
7.sef ellen van intézve; a ki (Hazai és külföldi Tudósi
tások 1~06. 51. sz. 393. !.) nA magyar versekről" 
igen felitietesen írván, védi a cadentiás versek joo-o
súltságát a mértékesek mellett, és amazok becsmérföit 
"A gém" clmíí epigrummával illeti, amely így hangzik: 

nOs tobosság úszni !" a gém így felele: 
Ha a hattyú hívá versenyt úszni vele 

Ma is, hogy véghangos verseket csinillu~k, 
• Dúlnak fúlnak némely gém-poéták nalunk · 

Usznitnak Horvitttal, Póttsal, Gyöngyösivel, ' 
lHittyásival ök is, - de ta l :im n i n cs m i v e II 

"E z pat:1ki witz" - j egyzi meg a végi!zókra nézve 
Kazinczy. (Lev. Kishez I. 383. 1.). - C a y s t c r, folyó 
Itona mellctt, a hol két gürug hős sir-emléke állott. 

l\[ e g j c l c u t: Versei ·153. 1., Lev. Kishez 
r. 383. l. 

El térése k : 2. Zavaros ! biidös ! De semmi! 
Benne én lakom. 13. nékem ily csúf. 

Epigrammai morál 107. l. Megjel e nt : Ver
sei 132. 1., Lev. Kishez l . 383. 1., Lev. Berzsenyivel 104. l. 

E l t é r és c k : 3. Kapod h. lehet. 4. Bántani, 
vágni stb. 

Az én sugallóm 108. l. Me gj e l e n t : Lev. Ber
zsenyivel 104. l. 

• 
Vb·ágok és GiJOn~ok. 

Az új eimre 113. l. Készíílt 1819, jun. 6-án, 
midőn a • Tövisek és Virágok "' iü kiadását ter~ezv~n, 
azok elmét Viráo-ok és Gyomok"-ra vil.ltoztatm szan
d,ékozta. Szitndél~1. nem m~nt telje~eclésbe ; mi_ azon
ban mea-tartjuk c eimet, és. lCle soroljuk azon epig ram
mákat ~nelyeket Toldy n Uj tövisek l!s virágok" elm 
alatt közölt, és a melyeket K. az iü Iciadás számára 



266 

dolgozott, hogy nehli.nyat a rég-iek közííl ldhagyva, 
ezekkel pótolja j valamint a gyíijteméuybcu még meg 
nem jelent, vagy egészen kiadatlan rokop túrgyú epí
gramm:.ikat. 

Me g j e l e n t: Lev. Dessewffyvel II. 357. l. 

A nyelvrontók 113. l. Készült 1810, ,Palladio 
Andrea, hires olasz építőmester, 1518-ban szegény 
sorsban' szi.iletett. Elointe képfaragó' vala, Trissino 
benne a mathematikai hajlaudúsúgot észrevevén, 11eki 
Vitruvot fejtegette. Heirnai ú~j<'tban, ezen vitros régisé
geit rajzolta. Haz~jától tisztelve meghalt 1580. Mnn
k<ija: ".A hajda.ni Róma régiségci" mindeu tökéletlen
ségei mellett elárúlja, hogy az előkor szellemébe be
hatott.- A legdiszosb b épületek közé, melyekkcl magát 
halhatatlanitit, anyavárosúban (Viceuz{tban) emelt Thcatro 
degli Olympici, Palacio Barbaro tmtozna.k, s több mús 
tajbeli épületek. Algarotti öt az építőmesterek Rafaelé
nek nevezi." -.A XVI. század elején - h:ia Síposnak, 
kivel ruúr 1810. dec. 8-án közölte ez epigrammát -
egész Európit.ban a gothiai stylú architectnr:i. volt tisz
teletben j Palladio és Viguola néki szegzék magokat 
ezen ízetlen stylna.k, s ámbár i1 publicnm kiáltozú, 

'hogy rontják az ízlést, ők az architectnrát restabiliál
tak, s hogy nékiek a görög és római munkú.k atlt:1k 
példázatot, rontúk voltak, mert az architecticai ízlést 
cpíteni, alkotni akartit.k, - mint mi nyelvrontók, kik 
sziinteleníil perllink a szokils buta tisztelői vel." Első 
megjelenése után egy ismeretlen a következő, hason
c!mií (Palladio), dc ellenkező értelmií egirammát írta: 

Pnlladio az igaz s régibb jú oszlopi rendet 
Viss~ hozá, s annak hajdani mcstere lett. 

ElnémítJtak az új rontúk j bötse nem lehet újnak 
Hol régibb igazat nyomni mcrészli vakon.' ' 

(Lasd: Hazai s külföldi Tudósitasok 1824. II. félév 
2. sz.) Az eJ?igramma, kihívó hangjánál fogva, általá
ban_ .. nagy VlSszatetszést szíUt, és mitr a Tndomáuyos 
Gyu~_temény 181~ .. folyamában (IV. 109. l.) Kazinczy . 
!l kutetes munkamak névtelen biralójának alkalma.t 
adott arra a gúnyos megjegyzésre, "hogy Kazinczy 
csarnokokat ugyan nem, de nkilcnc emeletíi roppant 
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filagoriá.t állított .. " E néven szerette azóta nevezni Ka· 
zinezy az ő 9 kötetes mílvét. - C s n r n o k Zríuyi
nél ·(lib. XV. st.rophn. 84 .. ) n. Amphit.hcntrum és ilyent 
épitett Pnlladio Vicenzában. ' 

M e g .i c l e n t : Aspasia, szerk. Kovacsóczy Ui
Mly I. küt. (1824.) 88. J. .Pallndio• ; Poet. munk. 
141. 1., Versei 115. l. , Lev. Kishez JI. 178. 1., Lev. 
Dessewffyvel II. 61. l. 

E J t é r és : 2. liltitl h. látott. 

A tusázó. 11!l. l. Készíílt 1814. nov. 24-(m, 
már a "hlondolnt" hatúsn. alatt. Nyelvbeli reformjára 
vqnatkozólng, ezeket it:ja Dessewffynek (l. 335. 1.) : 
"En l:'lttnm, hogy a felköltés, megrázás által 
kell életre hozni az alvókat, s költimem, r:i.ztam. Ci
cutút (biirküt) nyújtnnnk, feszíteni készííluek, mitg
lyitrn. (rogns) akarnak tenni miut Sokratcst, az iidvözí
tőt és Bnsst. Ideje, hogy magamat visszavoujam ; a1.az, 
hogy ne perelje~ tübbé, hanem csendesen menjek út.a
mon, és valam1t irok , a legnagyobb szorgn.lommal s 
szemességgel irjam, irgalmatlan lévén tulajdon bothi
saim iránt. Elég nekem, hogy a korholits (frictio) nmn
kítba mont. A vetett mag biZO)))'Osn.n teremni fog, s 
akkor nevem úldásbnu lészen. Uldüzzeuek, bántsanak, 
az mincl semmi. A vagy azért írok ·c éu, hogy engem 
csuditljanak, javaljanak? A jónak akkor van való ér
deme, mikor érte nincs jutalom. Béres szolga én nem 
voltam. Az mindazúltal fi0, hogy sokan azt hitették 
el magokkal és mitsokkal, hogy chamkteremben ma
lignitás, erkölcseimben durvaság, szívcmbcn epe van. u 

.Rom, meiue Mutter, dachte Brntus. Kaestner cpi
grammúiban." 

Me gj e lent: Poet. Munk. 141. J., Versci 114. 
1., Lev. Dessewffyvel I. 336. l., Lev. Berzsenyivel 188. l. 

Elt é r és ek: 1. de nehéz h. nekem az. 2. s 
ezért dönteni s dőlni nem az. 

Pór gőg 114. l. Ez éles satira a rendjel-vad:i· 
szók ellen megjel e n t : Erd.hluzeum.IV.38.l. . Pór 
l.:cvélység" eimen; Hébe 18:!2. 110. 1., Poet. 1\luuk. 
142. lap. 

E 1 t ér é s: 6. Könnyedkén tűrüm. 
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Ál-lovag 114. l. Készílit 1818-ban. Nem szánta 
a nyilvánosság elé, de utóbb mégis közölte . 

.Megjelent: Aurom 1830. 269. l. "A lovag" 
címen, K. F. j egygyel i Poet. munk. 142. l., Lev • . 
Dessewffyvel ll. 328. l. 

E l t é r és ek: 1. orra h. arcra. 2. Hogy lova
golni tudott. 

Neo- és orthologia 114. l. liegjelen t: Poet. 
munk. 142. l. 

Ungvár-Németi Tóth Lászlóhoz 115. l. Tóth 
L:\szló, :l kor;\.n .elhalt jeles kiiltő :sziil. l 788, t 1820. Kis 
J:inoskoz intézett levelében (IL 181. l.) így j ellemzi őt 
Kazinczy: "Tóth Lászl ú, egy Patnkon tanúit fiatal 
ember, medioinát t.'lnúl, s sok egyéb érdemein felííl 
azzal is ékeskedik, hogy görügííl igen derekasan tud i 
annyira tud, hogy még verseket is ír, (de a melyet 
én nek.i nem irigylek) e nyelven . . ... Van bennök 
hclmi, a mi még meg nem érett egészen i de bizony 
oly darabok is vannak, a melycket csudálui kell. Ér-

. zés, elmésség, kiv:ilt pedig széles olvasás által szerzett 
mély tutlomúny characterizitljitk. Ha nekem tömjént 
nem gyújtott volna, én recenseáluám." 

Megjelent: Hébe 1822. lll. l. "Ungvár-Né
meti Tóthoz" i Poet. .munk. 143. 1., Versci 129. J. 

Eltérés: 4. Im ez örök stb. 

Helmeczyhez 115. l. Helmeczy i\fihály K. 
egyik legbuzgóbb híve, S'!iil. 1788., t 1852. ' 

:i\1 e g j e l e n t : Poet. munk. 143. L, Versei 
121. J. 

Anch'io pittore 115. l. l\Iegjelent: Aurora 
1831. 90. l. "KiUünbség" címen, Poet. munk. 143. 1., 
Versei 120. l. 

. E l t é r és ek: ez mondta h. úgymon da v. Cor
reggw mondta. 2. bízvást h. akkor. 

Boileau ntán 116. J. Készűlt 1818-bau. Boi
Jeann~~ következő két epigrnmuúja Jebe".ett K. sze-
me elott: o 



- 269 

XIV. Sur l'Agésilas de i\1. Corneille. 
J'ai lu l'Agésilas, 

Hélas! 

XV. Surl'Attila du memc auteur. 
Apres I'Agésilas 

HéJas! 
i\lais apres !'Attila 

Rola! 

Névleg c csekélyke epigramma, de tényleg az I z é· 
h c z" címií (128. l.) idézte elő azt a h:ll'madféléves hd'ragot 
Dessewffyben Kazmczy ellen, mclyről az ahhoz irt jegyze· 
tekben a!ább. bőveblaen lesz szú. Az .Izéhcz" ugyanis 
J 828. eleJén Jelent meg, és azt maga ellen ir:inyozva 
gondolvan, megszakitott~ Kazinczyval az összekötte· 
tést, és nyilvimosan hevcsen megtitmadta ; dc hogy 
hiúnak ne litttassék, nem hozhatoo fel, hogy Kazin· 
czyra az ő rá irva-gondolt cpigmmma miatt neheztel, -
mitst okot kellett keresnie. Eléniutú tobitt az e l ő t t c 
tíz év óta ismeretes (Kazinczy azt 1818-bau kö· 
zölte vclel.Lev. 11. 327. 1.) és hat évvel az· 
e l ő t t me g j e l e n t epigt·ammitt BoiJean ntán, és mfg 
a.kkorában még bizalmas leveleiben is szú nélkíil ha· 
gya, most egyszerre azon magas indignatiúrn ébredt, 
hogy minő méltatlansúg az Kazinczytúl, hogy ő Cso· 
konait siljúban bántja, még pedig oly dolog miatt, 
mclyet cl nem követett. T. i. kétségtelen, hogy ez 
epigramma éle Csokon:tit illette am<t sz ú n d é ka 
miatt, hogy .Á r p it. cl" túrgylt ep ost fog írni. - Ka· 
zinczy így. védekezett Desscwffynck, dc ·nem hozzít 
szúlva : "En mindig inkitbb érzettem a m:isokon clkö· 
vetett mélbttlansúgot, mint a mit rajtnm követnek cl 
- úgymond egy francia levélben a ncmcslelkíí, dc 
megtévedt halandó (D.) - s innen van az, hogy iuk:ibb 
bimta Csokonai ellen elkövetett igazsitgtH-lansitg, mint 
az a másik epigramma. (.Izéhcz"), még ha annak tár· 
o-ya én volnék is. ITa ez a poetánk, a ki oly gazdag 
~estrumban, itt vagy ott megbántja is az ízlést., mi~
deniitt annyi Z~l'!Jit szikniztat, ho~y az . érdemlett eli· 
csőségtől semmi epigramma 11cm tosztba~Ja meg u ma· 
radék előtt. Akkor írni tehát ellene versben és prúz:"t· 
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ban midön ő már- nem él, fi ' helyett hogy az lzlés 
clle;1 elkövetct.t _hibíti fedt:ztctnének fol e l é gs é g os 
0 k 0 kk a l ; az kegyetle~1sé~ ; nz.t nyomtatni ~előle, 
hogy a haliti elkapta gynhtza~Jn elől :~z Árpád~:\ssal, 
mé"' több mint kegyetlenség ! Hol v~sz1 (K.) azt a k e
v ~j y bátorsáo-o t, hogy egy p o em a t condcmnáljon 
mclyet a pnblicnm nem lfttott ?." - minthu __ abból, ~ 
mit Csokonai ada, nem lnthntnauk, nem kovctkeztet
nénk, hogy . ő, ki csak dévaj szcszél y ben vala igen 
nagy, heroicumot nem ndhat~tt volna s~erencsével ? 
Egyptombnn u holtak, n róma1 censorok alta! az élők 
büntettettek és n "fari, quae scntiat" mindj:ijunknak 
jusunk. " - ' Guzmics e vele közölt sorokra azt vála
szolta (Lev. 203. J.) : "Csokonairól itéletemet :t "Mu
zúrionhoz" nelott szólásombnn világosan kimondtam. (E 
biráint csak Kazinczy halála után j elent meg, a "Mu
zúlion" új folyanu'tban (1833.) 49-54. l.). Csudál om 
mint tarthntj~k őt oly nagyn:}k , olr feddhetetlennek: 
Hiszem, milyen fogott lenni A r p á d i it s a, annak el
gondohisáboz nem fel ette éles elme kivúntatik. "- Guz- · 
mics megkisérlette a két baritt kibékí tését, de Des
sewffy hajthatatlan maradt még akkor is, midőn Ka
zinczy 1830. apr. 9-én levelet intézett hozzit, melyben 
n béke-kezet nyújtja, mondván, hogy most, miutún 
Dübrentei is kijelentette, hogy az "I z é h e z" már régeb
ben (1812-ben) készűlt : most megteheti a kibéküléshez 
nz első lépést. "De te Csokolllli mintt is neheztelé!, s 
ez iránt a szabadsúg férfiával szabadon szólhatok. A 
"Fari quae sentiat", nekem nem inkabb igazom, mint 
mindennek másnak : de nem is k~vésbbé. Ha nem jól 
ítéltem, könnyií mcgcáfolmtnom. Eu Csokonait nynga
lombn_n feddém, nem irigységből, nem gyíílölségből , s 
'\"étkeit azznl mentém, hogy hamar elhalt, s pórdnlait, 
nznz. a pómép ízlésében irt, nem pedig póruépnek irt 
dnlmt magasztalt-am, csndáltnm, irígylettem ; Csokonait 
c pitly:'m utólérhetetlennek hirdettem. Hol itt alcir Cso
konainak, akúr másunk a b:intúsa ? Ha énfelőlem 25 
~~ztendö múlva azután hogy kidőlök, igy fog egy 
UJabb recensens szólani, én előre megköszönöm neki 
kímélő. sn?yarúságát. - De én Csokonai ellen epi
~mm~at 1S ú~am, még pedig élest. - BoiJean még 
Corneille ellen lS írt, s Goethének és Schillernek ismer-
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tcsúk Xoniilik. Az tehút n kénÍés, ha az a szép Climou 
raptus, és a mit neki rím miatt mind elébe raktam (a 
r.Jövendölés" eímíí epigr:unmi~ban) énlomlé-o a vossző
zést, s a_ Csombók Jankúk és Csombúk Súrák !dk 
Csokonmb;tn élnck-halnak még ma is érdcmlék-o 1borry 
eszméletre hozassa nak." - Dessewft-j erre azzal' fclclt, 
hogy a Convcrsationslcxicon-pörbon Bajza ellen inté
zett, _"Za.jba.j" ~i~ í~ r~pí~·atú.~an el?.hozta, hogy a Cso
konm "Á r p a d 1 as a t" mmckclottc nz múgszlUetett, 
knrhozta.tú. Kazinczynak · f:* ez eljárás, dc - hallga
tott. Csak l.J~Iála 11t:\n jelent meg önvédelme a ".Mnza
riouban" (UJ folyarn T. 16-20. 1.); mi legaláb neki 
tulajdonítjuk a~mak XV. fejezetét ("BB" jcgygyel), a 
mely így hangz1k : 

"Nckiink nzon íróink is irtóznak u kritikttsok
tól, kik magokat tanúit és nem tanílit olvasóiktól ~ze
rettotni lit.tjúk, s így fedelő s fenyitő leckéket legk<:
vésbbé rottcghetnck. 

Honnan jöhet ez a nu iclegcnkedésiink attól, a 
ru it 1misok igen nagy hasznúnak ismertek? kritiku
saink-e élesebbek mint a másokéi? Vagy talnn íróink 
érzékenyebbek mint lennie kellene? 

A kritika iskolája mind az írónak, mind az ol
vasóna.k; s :t gyémánt is csak dörzsölések által nyeri 
szikrúzú tiizeit. Ha ki az ily intézetek hasznát tagadja, 
olvassa meg Muzúriont előbb klitik:ii nélkííl, azut.in 
kritikúival ; s érezni fogja, birúl~jának mit köszönhet. 

Egyik társunk (Muzarion. IV. k.) kevésbbé akad 
fel rajta, ha holtak vonatnak ítélelet al:"t, mint h:: 
élők büntettetnek - amaz Egyptnsban, ez a rómm 
censoroknál volt szokásban. Ha lüitizálni és bántani 
sp10nymok volnának, inkább illenék követniink Róma 
censorait : mert annak csui, ki nem védheti magát, 
nem a. lcghősibb tett. De minekut:ina a kritikn nem :• 
vétkest veszi célba, hanem a vétket, s a. vétkesben i,~ 
a vétket bünteti: úgy hiszem, hogy a ru i nem jó, sza
bad büntetni mincl élőben, mind megbaltban. 

A ki mást leckéz, nem igen nagy okot ad ra., 
hogy szerénynek tartassék; s ~nneu v~ n, ~OlD_" a m
vasz kevélység a. magn feddéseit az .ugy latsZJk ne
kem", és a .csekély ítéletem" formruú.k által szeliditge~: 
de jól mondá a lelkes Szontagh, hogy a tanácskoza-
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sok köre nem áll a városi társalkodás Wrvényei alatt _ 

8 tiszteink a ezerint küWnböznek mint :ill:lspontjaik: 
Ha igazs:lgos az itélet, ha ne~ goromb~t, , s~uki . nem 
panaszkodbatik; éles lehet, sőt m_ég cstp~s ts, rom t a 
birálónak tetszik : mert vannak vétkek, mtket exacer
batióval kell büntetni, mint olyanok vannak, melyeknek 
elég a szelíd .érinté~. 

A feddések nemci közt nincs kim:óbb, mint a 
mely a vétkest kncagús túrgyimi teendi. 

Ettől · magitban is irtózni fog, v~lakiuek keblé
ben meleg sziv v~r: dc az ol?,at .:1. lnd~g okoss~ is 
tilthatja azon felni, mert a kolcsont VIssza.:tdhagak . 
része melyet fogott a fegyver, a Thétis sérthetetle~ 
fiának is volt. .Azonb:m :~ ki híven szcrcti ügyét, 
annak gyarapodásáért kész leszCll szcnvedni kedvetlen
ségeket · s Goethe és Schiller :t magok xeniúit dol
gozgatv~n, azzal bittorltgatitk cgymitst, hogy sok jót 
fognak tenni, ha bőreiket nem féltik. 

Horatiuson kezdve a mai napig c bajnak azok 
valimak leginkább kitéve, kik elevenebbon érzik, mi 
szép és rút, s kiknél ez az érzés poetni tíízben lobba
doz. Veszélyes adomány ! mint az nem veszélyes, de 
gyalázatos, midön hallgatni tudunk, hol szólnui kellene, 
sőt még nrra is van erilnk, hogy elfojtsuk keblünk . 
érzéseit s meg"'yőződésiinket, s javaljuk, s csúdáljuk, 
s tanitjuk a mi fényecskét igér i erre is vannak péld:\ink. 
De azok a nem okasok, kik nem fényöket teszik cé
híJ, hanem az iigy gyarapodásút, azzal mentik mago
kat:, hogy az ember nem esimíJja a jó gondolatot: a~ 
magatól jő i s hogy versben a~ is szabad, a mi pró-
z.'iban nem szabad. · 

A nevetni s apró nyilakkal jútszani szerctő 
franeiák küzt BoiJean lele nagy mulatsúg:it abban, ha 
nemzeti lróit kefélgetheté. A klljim ternlés7.etíí ember, 
ki m~g a XIV:' L<'\jos aranyszázadú.bau is, miclőn a 
franem urbunitils múr felhúga a fűpontokra, Ic nem 
tudia _vctkczni mardosó vadsitgút, tartalék nélkííl ki
m~nda a rosz munlm iróinak, felőlük mit ítél. Cor
ncllle1 n nagy Corneille, a francia. Sophokles, ki:td:i 
Agestlaus<it, s BoiJean azonnal egy epigramma! tisztelé 
meg a csudúlt tragiknst: 
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J'ai vu l'Agésilas, 
HéJas! 

(Láttam a iátékszlnen Agesilaus t, oó !) 
Corneille most Attiláját adta, s a gonosz ember új ep i
grammával hódola az új idők Sophoklesének: 

Aprés l'Agésilas 
HéJas! 

Mais aprés !'Attila 
Rola! 

(Agesilaus után oót, de Attila ut:im hohót !) 
S a mit mi, nevetni szégyelkedők, almélkodás nélkűl 
alig hi.thatunk, BoiJean a két cpigrammi1t verseiúek 
utolsó kiadásában is fentartott.t, ámbár érdeme, azon
fclííl hogy gyilkol, pedig tompa mint a dorong, semmi 
nincs. - - S Boilc.tu nemcsak verseiben vala gonosz:
gonosz vala :1 próza józanságában is. 

"Midőn legelőbb eresztérn ki satiráimat, lítttam, 
mely panaszok fognak cllenem mindenfeliil emelkedni. 
Tudtam, hogy poetáink, kivált a roszak, hamar kap
nak lángot, és hogy ez a tümjénezést éhező és szom
jazó nép vickándozui foo- vesszőzésírn alatt. Boszitra 
kelének ellenem, de azt neltik elnéznem nem vala nehéz i 
szegényeket a legérzékenyebb oldalaikon érintettem 
meg - dolgozásaikon. Annál váratlanabb vala látnom, 
hogy némely olvasó inkább aluu·a a nevetés tárgyai 
közé elegyedni, mint rajtok az cszesekkel, nevetni. 
Hogy őket megnyngtassam, bebizonyítáro a IX. sa
tirú.mban, hogy a nyavalyás mtmkát nyavalyits _mun
kimak talitini mindcn olvasójának kérdésbe vehetetlen 
j usa va11." 

Es verseinek utolsó kiadásakor a;~ előbeszM 
vcge felé! "Megadom én, hogy a Saint-Amand, a Brébeuf, 
a Scuderi, sőt még ~~ Cotin iritsaiban is, van érdem, _s 
Yalamint elég bátorságom vala mcgkacagtatlli vétkel
kcti úgy viszont megismerem mind azt az exc~JI.enst 
is, a mi az ő ír:·tsaikban tahiitatui fog i s ez vilagos. 
jele, hogy midőn őket megrángatitm, b~lőlem nem 
irigység szóla, s nem kaján termés~etem. Es ~a n~he;~
túlésöket e vall:i.stétclem sem tudm~ megcnylutem, cl 
kellene neltik mondanom, hogy bajokat köszönjék ~a
gulmak. A ki valamit nyomtattat, birájúvá teszi rom

Kazinczy I. tS 
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den olvasój:\t. .Mit haragszanak tch:\t, mikor szavokat 

fo.,.adjuk ?~ k · úó' k "' Könny·ű képzel~i1 mi~ tennéne· a m1 · lll·, ha. 
velük b:inna igy egy tU Bmleau. 

Igazok v~n i. nel~ilnk nin~~. Boi.lcauuk. ~ 
De Corneillunk IS csak szulctm fog még. 
Me O' j e 1 e n t: Hébe 1822. 11_1. 1., Poet. munk. 

144. 1., Ve~sei ~20: 1..' ~ev. Dessewffyvel II. ·328 l. 
E 1t é r és: es udmd. 

Nehéz és könnyíí 116.1. M~gj~lcn t: Aurora 
1828. 183. 1., Poet. mnuk. ~44. 1., ~. crse~ 124. l. 

E J t é r és ek: 2. ln ba h. htany. 3. hogy ez Yolt. 

A buta bölcs \16. l. Késziílt 1828. októberben. 
Lús<l a 127. la pou levő "i\Iisoxeuiit "-hoz irt j egyzetct. 

Megjelet~t: P?et. mnuk .. ~« ... !.' Lev. Kisfa-
Ind)'-val stb. 160. es 27o. l. ez eJterő szoveggel : 

T öbb mint az- ez hibils beszéd! 
Csak ú o-y >an jól : E z t. ·ö b b am a un it l. 
Úgy m~~djn Pnk, s minclcu neYct, 
Azt hnllJa Pnk, s Pnk nem nevet. 

Az újítók 117. I. Készíílt 1Si5. dec. 29-én 
Beregsz~·lszi Pill támadásai ellen. "Veszekedni senkh·cl 
nem fogok, mert becsülöm magam, s bizom Ugyem
hez: az ugyan sohn el nem nk;tsztatik többé. De sziik
ség, hogy ezek a. jó szívií, de eléggé felnem nlágo
sított emberek, (a kik Beregszászi részére pénzt gyíU
tüttek) lássák mi ro sza t tettek." ~Berzsenyihez). -
1. E r d ős i János (Sylvester), ki a XVI. százndbnn 
először distichont irt. 2. P o l y hymni a = u lyra i 
költészet és zene múzs~ja. 9. L i b. e r = Bacchus régi 
italiai neve; de nem ezt, hanem valósziuíUeg a L' i -
b_~ r ~as t (szabadság istennője) akart:t K. értetni. l 3. 
\ tr a g Benedek. l 4. L e t h e = a felejtés folyama,. 
a m.clyből az Elysiumba jöYÖ lelkek ittak, hoO'y a 
fiHdi dolgokról meo'feledkczzcuck. li. Tétn e k

0

.:\ l
d o z ó j a = Hor>át Endre, az rArpád" c. hllskültc
mény szen:llje (szül. lí7S., t 1839). 18. A e d o u, Po
lytcchuns neje, kivel olr boldogan élt, hogy azzal 
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kérkcdteÚ, hogy e~ymást .iohb:m szerctik mint Jupiter 
és Juno i ez t~tóbb.t fondo!·kodasa .folytim megülte fiút, 
és a m1att ft!lcmJ!évé valtoztattak az istenek. 2~. 
z i r c A p o ll J a = Horn\ t Endre. 3 ó. L. Bere"'szú
szi IV. l. 41. "Zsombory József értendő itt" az ~rdé
lyi költő. ,58. "Egyik a sz~ l és (caesura) négy pont
jain rimet kezde csatagatm = Gyöngyösi Jimos - a • , . t <1 66 H , /' l leomms n. . m om us, a gnuy és tedd és istene. 69. 
Si l c n n s, Bacchus nevelője s clvitlasztliatatlan társa; 
öreg, rút, felettébb szcreté a bort. 

~I c g j e l e n t: Urania 1829. 181. l., Poet. Mnnk. 
145. l., Lev. Berzsenyivel 198. l. "Erdősi" elm alatt. 

Eltérések: 14-16. sor helyett: Lcckéim alá 
veszem, s Venusium Ismét meghallja a szózntos rua
dúrt. 16. Sajtóhiba: kiilönbtlző. li. Tétnek b. Tét. 19. 
kelő b. győző. 22. A Zirc Apollja akként diesértetik 
meg. 32. Sajtóhiba: így felel C. 49. szóla h. monda. 
67. Sajtóhiba: Polyhymnia. 

Zrínyi 119. l. Zrin); saját szayaival igyekszik 
őt j ellemezni K. ; a 2., 3. és 5. versszak Zrin)iből van 
>éve, az utóbbi kettő mimlen vúltoztatás nélkíil; a 
11-14. >ersszak Zrinyi prózai fracfatiúja nyomán ké
sz(flt 1811-ben. 

Me g j c l e u t : Pact. mnnk. 149. l., ·versei 143. J., 
Lev. Berzsenyivel 122. l. 

Elt é r é se,k: 2. S ez jele, hogy ős Veuns 
eO'yct étteuek. 3. Eu is éltemet stb. 14. Meg ne csípje 
h~ngyn stb. 18. S egyiitt k~seregték kínjaimat wlem. 
20. 'ölclbessem h. öleljem. 31. S a csatakban magamat 
kitettem ezerért. 32, Ez szerzett stb. 38. Mivel nem
zetemet s bazamat stb. 39. Kevélység s félel em stb. 
42. Ki mi.ut király büja Pinclus tartományat. 43. en
nek ajandékút b. az ő v. annak s7;ép c~arnokát .. 44. 
lllint n melyet borclok, spanyolok bnr:\nya.t. 48. var. h. 
Yúrt. 51. munkámrrt h. versemért 59. HagJiam a unot 
írni először t.ali\.ltam. 64. Kövess engem, szen'scl ha
zúd ! Isten velünk. 

Bölöni Farkas Sándorhoz 122. l. Készíílt 
1815. vég-Gu, vngy 1816. elején. Bülünirölm:ir 1816-ban 
így nyilatkozik Kazinczy, 'Kis Júnos irúnyában (Lev. 

18* 
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ll. 18.9. l.): .Literatnrimk bizonyosan elő fog menni; 
Erdélyben egy B~öni Farkas Sándor nevekedik annak' 
nagy reményeire. Szül. 1795. jan 15-én, és így m:i.r 
nem gyermek. Verse még rosz ; de próz:ija kimond
hatatlan szép. Nekiink ebben Schillerünk nevekedik, s 
úgy hiszem, hogy nem lesz Schiller, mauqué." Bölöni 
nem vált tigyan Schillcriinkké, dc ~Ejszakamerikai uta
zasaival" (megjelent 1832., másodszor 1835-bon) rend
kiví\li feltiinést okozott.. Meghalt 18,12-ben. - 2. Olym
pia = kies völgy a Peloponnesusban, az olympiai j:i.
tékok színhelye. 

Megjelent: Poet. munk. 152. l. 

Himfy 123. l. Készíílt 1816-bau. 5. Fa u n, rút 
erdei isten, kecskelitbakkal és szarvakkal ; szcreti a 
zenét. ll. Ma r sy as, a tlótán mcster, versenyre 
kelt Apollóval, de ez lyrájúval és énekével legyőzte 
s büntetésül elevenen megnyúzta. 20. V a u o l us e, 
helység és vidék a. Provenceban, déli Franciaország
ban ; itt ·élt Petrarca Ferenc, a hires olasz költő 
(sziil. 1304., t 1374.), kit Kisfaludy Sándor szcrclmi 
dalaiban ntimozott. 

Megj e l ep t : Hébe 1812. 115. l. (innen közlé 
Szemere az .Aspasia I. köt. 73. lapján), Poet. muuk. 
i 53. L, Lev. Kishez II. 187. J. 

Elt é rés: A 18-21. sor helyett : 
Sziikséged nincs; de mégis végy cd azt, 
S add ált<tl a Vaneliisi hősleányuak. 

Szentmiklósy 123. l. Készűlt 1816-ban. Primóci 
Szentmiklósy Alajos (sziil. 1793.) m:h· akkor foltiint 
mcséivel és epigramm:iival; Kazinczy igen szerette őt, 
és jövőjéhez nagy reményeket kötött. 

Uegjelent: Lev. Kishez II. 187. J. 

Szemaréhez 124. l. Keszíílt 1816-ban. 
:i\l egjc l e nt: Hébe 1824. 247. l., Poet. mnnk. 

154. l., Versei 119. 1., Lev. Kishez II. 186. l. 
E l t é r és c k: ó. s add önmagad. G. Szebb 

koszorút nem nyert még so ba győzedelem. 3. sor u tim: 
(mint Atalantn az almitt). 

Olcsó illcsőség 124. l. ;\I c g j c l e n t : Poct. 
mnnk. 154. J., Versei 116. L 



- 277 

Neologismus 125. l. Készűlt 1819. jun. 6-i1n. 
Hegjelent: Poet. mun~. 154.1., Versei 124. J,., 

Lev. Dessewffyvel II. 357. 1. .Uj szóhí.s" eim alatt. 
E l t é r é s e k : 3., 4. sor : 

A ro~z, ha rosz, rosz, s. rosz marad. 
Az ÚJ, ha jó, bár új, de jó. 

Ami nyelvünk 125. l. Megjelent· Poet. 
munk. 155. I., Versei 121. I. · 

E l t é r és : 9. leb le h. kedve. 

Sibylla 126. l. M c g j e l e n t: Hébe Ía2s. 260. 1. 
"Intés" cím idatt; Poet. munk. 156. 1., Versei 131. J. 

Intés 126. J. Megjelent : Poet. munk.156. 1., 
Versei 116. J. 

Misoxenia 126. J. E versri:Sl levén szó mc"'om
líti Guzmicsnak, hogy Mcnzel Wolfgang né~ct i~oda· 
lomtörténetet olvasvan, úgy ta.lillta: .Azt mondja a 
mit én : magából kell kifejteni a nyelvet, de az ide· 
gent és az újat is fel kell venni, ha jó, ha szép, ha 
sziikséges. Ki ultrilskodik, Döbrentci-e, vagy én, ron
tatja, hogy Döbrentei még ezt is ki akar:í. törletni : 
.ez szebb m i n t a z" - ileki csak ez jó: .ez szebb 
a n n id." V. ö. "A buta bölcs" c. epigrammát 116. J. 

Megjelent: Poet. munk. 156.1., Versei 131.1. 

A H hangja 127. l. Készűlt 1819. jun. 6-{m . 
• H vocalis-e vagy consonans? Nekem mind ez, mind 
az" - lljn Dessewffynek (ll. 357. J.) közölvén vele 
ez epigrammát. l\1 e g j e l e n t még: Poet. munk. 
167. 1., Versei 125. l. 

A vétkes szép 127. l. Készíilt 1819. juu. 1-én. 
Dessewffyvel (II. 358. 1.) ily eimmel és ily megjegy
zéssel közli: .A rút-szép. Tuclnüllik vannak topicus 
szépségek a stylisticában. A h?l rú~ kell, ott a r~1t a 
szép · aztún a mcsterség a ru tat ts széppé tesZI. A 
p lasdeusoknál ilyen a Me~usa feje a Pallas m~llén." -
2. G o r g o n v. Gorgo, 1tt a 3 Gorgók egpke, l\le-
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dusa. értetik, kinek kigyóklml környezett rút fejét a 
miívész Pallas szobr:í.n széppé alakította. 

Megjelent: Poet. mnnk. 157. !'., Versei117. J. 
E I t é r és ek : 2. Mellén Gorgonnak rút feje. 

4. Kérdd szemed és szíved, s érzeni, látni tanúlj. 

Kiilönbség 127. Készílit 1814. nov. 18-im. Ez 
epiO'rammúra. vonatkozólag üja Berzsenyinek, több mű
veit felemlítvén: .Ezen legutolsó darabról (Rigó Jo
náth:"nl) Szemere azt jeg):zi meii, !~ogy a neolog~smus 
ellenséO"ci el foO'nak csudalkozm raJta, hogy 1\.azmczy 
mint tt~l jól magyarúl, mcrt azt ők is úgy írtak volna, 
- s talán így eljutnak anmk értésére, hogy K. mit
sutt o ko k miatt ü· roszúl. Az a bajunk, hogy sok 
ember nem akmj:t érteni, hogy tt magyar nyelv c g y 
u y elv, de minden cbm·actcmek mús meg mas n, nyelve." 
- 1. Em b e r = H om me, a fmncia ezt a szót a 
társnlkodásban h om m-nak, a versben, fL theatrumon, 
a katheclrán h om m e-nak moudja:" 4. B o ss n e t, ~L 
hírneves francia egyházi szónok sziil. 1627., t 1704. 
5. Fe r n e y H om e r j a = Voltaire, a francia remek
iró (sziil. 169-1., t 1778.) 16 évig lakott Fcrueybeu, 
helység Gent mellett. 6. L e- C a i n, francia szinész. 

hl e g j e I e n t: Urania 1830 .• Egy és nem egy 
a nyelv" (küzli Ponoti Thewrewk József), Poct. mtmk. 
158. l., Versei 125. !., Lev. Berzsenyivel 187. 1., Lev. 
Thcwrewkhüz, Figyelő 1871. 137. l. 

Eltérések: 4. ejt b. mond. 5. Fcrncynck (v. 
a. Femey) kisded HomCJja. 6. nagy b. fő. 8. Jrizan h. 
kisded. 9. S a Vendomc piacún. 

Izéhez 128. I. Készűlt 1812. jan. 31-én, és csak 
16 ~vvel azut.ún jelent meg először; akkor is koritu 
Kazmczyra nézve, kinek miatta naO'y kellemetlenséO'ei 
volmk. Nevezereseu megszakadt ; mia:tt sok éVi ba
r~ti benső viszonya De.ssewffy Józseffel, - ki azt ma
g<.tm v~tte, - hannaclfél évre s a viszony később sem 
v;~lt mar oly szivélyessé, a minő volt azelőtt. A G'uz
m.JC~_csa! folytatott levelezésben (1 ~t. s köv. Il.) igen 
~ur?lmenyeseu van elmondva az egész eset, melyet itt 
rov1_deu_ összefoglal unk. :'llúr 1829. aug. 1 i-én pana
szolKodik K., hogy "valamely rosz ember elhitetni 
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igyekezett gr. Teleki József és gr. Dessewifyt, hogy 
rájok van a célzas." Teleki azonban soha nem im 
verset, Dessewffy soha nem historhít. Lehet-e teh:it 
célzá~ ? . . . Elnyel a szégyen, mikor azt látom, hogy 
nnnJl megtisztelő barátság, annyi jótétel, aml); felse
gélés után engem ez az egyetlen egy,_ ez a nemes 
lelkű ember néz hitetlennek, hálátlannak, a barúts~tg 
eh'trúlójának ! de tisztasitgom érzése, es az a gond, 
melylyel a grófnak kárommal is tartozom, hogy ment
ségem őtet meg ne htmtsa, hogy neki kedvetlent elő 
ne hozzak, eltilt attól hogy szóljak. ~Iegjün az idő, 
me! y megbizonyítja, hogy én nem felejtettem, Dessewffy
nek mivel tartozom. . . . V égre azon g·ondolatra jn tok, 

. hogy az egész vád ellenem onnan j ő, mm-t az epigram
rpában ez a sor is áll : niilustritásod meg nem sértem." 
En esküszöm az istenre, s hazúm boldogságára, nyel
viink s literaturauk boldogulasára, hogy meg sem ál
modiLm, midőn azt írtam, hogy érte Dessewffy vagy 
Teleki neheztelhessenek." A levelet, amelyben ezeket 
mondja Kazinczy, az ő kérésére közölte Gnzmics Des
sewfl"yvel, de az ·hajthatatlan maradt, és me.,crrögzütt 
véleményében még megerősítette az, hogy Kazinczy, ő 
irim)'<Íbun mást, és Guzmicsnak is mást nevezett meg, 
a ki tulajdonkép értve volna az epigrammában. A 
grófnak Gvadányit, a " kültő-historicust említette, Guz
micsnak pedig a lelketlen histoiieust és még silányabb 
poetát: Perecsenyi Nagy Lászlót. De tahi.n nem té,re
diink, ha azt hiszszük, hogy Kazinczy sem az egyil,re, 
sem a másikra nem célzott epigrammájával. E gyanf
t.itsra K. ingadozása némileg feljogosít, valamint ez 
epigramma eredeti címe, rnely így hangzott: .E g y 
f e l é n k í r ó n k r fl., ki kora történeteit másként íita 
mint hitte." Már pedig Gvadányi az igaz, hogy gyönge 
historiens volt, de mint költő talilu még sem oly si
limy, f é l é n k pedig épen nem, sőt inkitb b talit n na
o·y(m is szókimondó volt. -Pereesenyi ellenben főleg 
Araelmegye rnultjával foglalkozott mint törté~Ietiró, de 
ilyeníil még kevesebb jelentősége volt, semm1~t poeta, , 
és ő szintén nem volt felénk, hanem nagyon IS dobm 
iitütte tudományát.. Való bbszíníí , hogy S z i r m a y . 
,A n t a l van értve, a ki n lmalmas" latju versei dacitra 
"poeta lureatus"-sá lett, t'S mint türténetíró is ungy 
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tekintélynek tartatott; Kaz~~~:zy nem tartá annak, sőt 
zemplén megye monograplml.Jam von~tkozól.ag azt frja 
Dessewffynek (III. 317. l.), a. megyet lev~ltar reu~ezé
séről levén szó: _ "Ha élek, en adom ki ma;g"yarul, a 
mit Szirmay, elégg~ sokat ~~udva, hol f ~ l e ~e m
b ől s .·reménységb?l! ho! ~mságból.' s magat. mmdig 
nngyítva, nem .baratJt mmdig gy:tlazva, roszul mon
dott." M.é"' hatitrozottabban az ep1gmmma értelmében 
fejezi ki ~agit~ S~irmayról egy kiadatlan ir~taban. 
Szirmay ugynms latinúl megírta a magyar Jacobmusok 
történetét a melyet Kazinczy hibásnak és hazugnak 
találván i

1
0'en terjedelmcs jegyzeteket irt hozzá. E jegy

zetek elején azt ~lOn_dja : "Jaj úgy a~ emb_eriségnek, 
ha történetei c szenot JegY,cztetnek fel, mmt Sztrmay cse
lekvék ezen írásában. Ugy ennek történetei, a mikct 
olvasunk, nem egyéb, mint a.k a r t ~s .n e m ak a r t 
hazugságok szövedékc. . . . Szumay mgo charactarét 
s felette erős, azaz sokat elbfrni tudó lelki isméretét a 
most élők igen jól ismerik .... Midőn vele 1810-ben 
össze jöttem s mondottam, hogy nem hiszem, ho"'y 
higye, a urit' irt (a Jacobinnsok történetében), azt fe
lelte, hogy igenis nem hiszi, de az nem árt stb." A 
közbe szúrt jegyzetekben is egy helyt igy kiált fel : 
"Iszonyodik az ember, tnikor azt látja, hogy mely ké· 
sziiletlenséggel hja némely coavus scriptor a histo
riút stb." Ez idézetek után alig szenvedhet kétséget, hogy 
az epigramma csakugyan Szirmayt illette. Hogy ezt 
mért ·nem vallotta be Kazinczy? Talán mert rokona 
volt? Ki tudná azt meghatározni? 

Megjelent: Aurom 1828. 8~.1., Poet. m)lnk. 
159. L, Versei 154. L, Lev. Kishez II. 37. l. 

E l t é r é s ek : 2. Melyik nagyobb? azt én stb. 
4. Itt mint sokakbnn, scepticus . . 5. Historiens s poeti
cus. 6. Cclebritásod. 7., 8. Kérlek fejtsd meo- - ruc
lyikben vagy. (Kettőben az nehéz) valóban ~agy ? 8. 
nehézke b. ~aJoska. 1?·•. 11. Nem hagy sími, nem 
h_ag:f ne-:etm v_. Sem s~rru nem hagy, scm nevetni, Dc 
fazm s tzzadm vagy JZzadozni. 12., 13. nevetnem h. 
nevetni . 

. Jövendölés 129. l. Készíílt 1817-ben. ~Oivastad·c 
-.!IJa Dessewffynek - Domby l\Iú.rtonuak, Csoko· 
naiJ:'tt ? Az ó és új ízlés, az ó és új magyarság úgy 
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egyesíttetett benne, hogy az olvasó kénytelen nevetni 
káromkodni. Sok ifjaink ezen a pályán indúlnak. Eze~ 
munkában vagyon Csokonainak egy versezete, mely
nek minden sora t - - á r a rfm rekeszti be. J\Ie"'
szálla a pajkosság, s Csokonainak szercncsétlen d~
mbjaiból, szavaiból ézt csináltam. Az egész n e m e t 
bántom, nem senkit is k lll ö n fogva, s erre mutat az 
~IJ!gliai térdkötő dcvísc." - Hon y soit qui mal y 
pense = Átkozott ·legyen, ki mellette roszat gondol ! 
Hősiink = Csokonai Vitéz 1\lihály. Karvas = rosz 
beged(í? Babér, e szót Cs. poetai Iaurusra vette ho
lott az csak patikai és konyhai (innét "nehéz sz~o-ú" 
vagy a változat szerint "patikaszag" babér). 3. Snsto~gó' 
ez ódába nem illő szóval, Cs. a Földi halálára irt ód~ 
ban élt. 4. Béka-egeres eposa; ilyent Cs. Horner után 
irt. ó. Crimen raptus, Cs. verse. 6., 7. Gerson du i\fal
heureux ésTcmpefői, Cs. két vlgjátéka. 8. Amazon 
szüz lányzó =A "Dorotty{t"-ban. 10. Kérdések kérdése 
(Pl\ikosságból kérdasára változtatva) Rbédenyné halálára. 
11. Fiistölt = tömjénezett. 15. "Csombók Jankó, 

mint John Bull ((lz angoloknál), és Jahobagel (a néme
teknél) a rosz ízlésíí emberek serege." - Címe eredeti
leg: "Pseudo·Csokonaira" vagy "Egy rosz követőhöz." 

Me g j c l e n t: Aurora 1829. 266. 1., Poet. 
munk. 160.1., Versei 155. 1., Lev. Dessewffyvc!II.195.1. 

E l t é r és e k: l. H6s Mihályunk karvasára. 2. 
Patikaszag babérjára. O. Rosz órá:ia Gerzonara. 8. 
Amazon vén szűz 1:.\nyára. 16. c csudára. 

Fnllajtáros vers 129. l. Készíílt 1811-bcn (V. 
ö. Jegyzetek a" Vitkovicshoz" c. epistoláboz, eltérések 
196. sor). · 

Megjelent: Aurora (folyt. Bajza) 1832. 111.1., 
Poct. mtmk. 161. !., Versei 166. J. 

Eltérése k : 6. Kaptatok b. hajtok a tetőre. 
10. meghatott Pontyim. 11. S maga Apolló stb. 12. 
szegdel b. szegdes. 17. a sféritk énekjeken. 

A borz és az evet 130. l. Készíílt 1816-ban Meg
j ele nt: Poet. munk. 164. l., Versei 167. l. 

E l t é r és e k : 1. gödréből h. gödrében.. 6. lelni 
h. menni. 
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.A jó és szép 13J. J. Készíílt 1828~ban. Ez és 
a. követl•ező öt megjelent ugyan levelezéseiben, de 
üsszeO'yíijtött költeményeiből kimaradtak. Mind n 6 az 
akko~ méO' windig bevesen folyó nyelvhí\rcrn vonat
kozik noha. Kazinczy ellenzői már csak végvona<>
lásnkban rúgtak egyet-~yet rajta. ,"Egyébiránt - üja. 
Guzmicsnak - légy biZonyos az Hánt, hogy nekem 
ez a Giottomnebia senuni gondot nem csinítl, s vére
mct nem kevero-eti. ~[indcn az én felemen van, s ha
határa fakaszt 

0midőn visszaemlékezem, Döbrcntei mint 
, dorgál:i. meg ~gyik titrsnnkat ezért : "semmit nem két

lem." Bárcsak Hor"ácot is meg azért., .hogy rosz epithe
tnmot . ada. ez é d e s b e n · a d is z n e k = D n J c e 
d c c u s. De most jut eszembe, hogy már a.rm nem 
mondba~ja, hogy az "non hungaricum", ID Cit júlmoncl
jak ~édes csillagom." - · 7- Uram veszít (t. i. n jó), 
győz asszonyom (t. i. a szép). 

Me g j e l e n t : Lev. KisfaJudyval stb. 161., 275. 
J., Lev. Guzmicshoz 141. J. 

E l t ó r és e k: 2. De hinni, h'ttom, nem fogod. 
4. S· szépen ki ? - Csak az, a. ki júl. 

Glottomachia l . és Il. 131. l. Készíílt 1828-
ban. nA józan Pukok (1. fentebb "A butit bölcs" cimít 
cpigrammút) nem emészthetik meg az oly epithetnmot, 
mely a szú első értelmében nem j ól illik a. subshmtiv
hoz, mint decus et dulce. Nekik csak, ez volna jú : de
ctis, micans, splendidum, magnum. Irtóznak az elisió
túl, az összeolvasztftsoktúl. - Az utolsó két sor ezt 
akmja tenni: minthogy én n Horúc dulce decnsát és 
d észtjét (Vilis a l mico 1 rum est an l 11ona. bo 1 nis · 
ub.i 1 quid d e e ·s t) nem szcrctem, peclitntna.k csúfol-

. naK ; dc hasztalan, az én fülem is fül. " (Bitrfayhoz 
1818. nov. 3. L:isd a j egyzetet az előbbi darabhoz is. 

M e g j c l e n t : Lev. Kisfaludyval stb. 27 ó. l. 

Glottomachia III. 132. l. Az előbbiekkel szo
ros összeköttetésben áll, és tekintettel BoiJean e mon
dásitra készűlt (1818-ban) : nEt trop d'exactitudc est 
le talent dc sots." 

:.U: c g j e l c n t: Lev. Gtlzmicshoz 142. l. 
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iró és olvasó 132. J. Készíílt 1828-ban. A maradi 
U:~kat és az ízléstelen ol_vasókat eg-yarúnt sitjtja. Min~ 
tau! szolg·ált Herder eg),k miívének e jeligéje: 

Leser, w ie ge fa ll' ich dir ? 
Leser, "ie gefiülst du mir? 

Fiilnúle és Cinke (tulajdonkep így : .F'Uimile 
és Czinkc) 132. l. E z epigrammát K. 1810. nov. 3-kim 
közlé Berzsenyi vel, a ki azt úhajtá, hogy · nN)ilai 
nyilván ne sértenének, hanem cstLk titkon és látatlan, 
mint az Apollo nyílai. Tégy, kérlek, a "cinke" helyett 
"czinegét" ! Ez a nyomorúlt ember elég epigramma 
maga magának." - Erre K. ezekben vidaszolt: "Nyi
laim nem sértenek n y i l v :i n ; legalább Czinkét nem 
akartitk. "Cinegét" csak azért tettem oda, a hol állott; 
mcrt nem kapt~m más madarat, melynek neve mctru
momba illett volmt. Leveled vétele előtt Patalu·a val:t 
kiildve Töviseim exemplt"uja, hogy nyomtassák, s már 
ez az epigramma k i v :ti a h a g y v a. Czin ke Ferenc 
nem méltó, hogy reá nyil lövetessék ; s osztán a nyíl 
tömpécske vala, - pedig a nyil nem nyil, ha nem 
éles, hn. tömpe." Erre hallgatólag bevallja, hogy mégis 
csak Cziuké1'e célozott, az egyetem mugy. nyelv és irod. 
tanúrára. 

111 e g j c l c n t : Lev. Kishez L 369. l., Lev. Ber
zs_enyivel 262. l. 

Dayka 132. l. Készíílt 1818-ban, Dayka Gil· 
borra, a korán elhalt költöre, Knzinezy kcdveltjére, ki
nek költeményeit is ő adta ki. 

Megjelent : ·Lev. Dessewffyvel ll. 267. l. 
E It é r és ek: az eredeti kéziratban. 1., 2. De 

stb. b. De fiilmile téged Hall a pitsztorlúny stb. 3. 
Kínjait b. gyötrelmeit. 

Bacsányi János 133. l. Készűlt 1805-ben. ~ 
J imossal I. 182. l. ily megjegyéssel közli a két ept: 
grammát: . Ezt c~a~ az .érti meg s csak az ~.enth~tl 
ld ; a ld Ba.csánylt tsmen, noha azt _lehetne k.crde~IC, 
hogy B. miképeu nyerbette meg tchat a Ga.bncla sze-
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rclmét, és mint tudta mngá.t bécsi barátjainak eirenlu
suikban mc.,<>"Sze~vedtet~. 1\Iegvall~m, hogy ez megma
gynnizhatatlan tito~ e~ő~em .. B:íroc~yt~l tudom, hogy 
Semssich Lázár nolu, DUdőu, kiszabadúl van, Béesbe vette 
magat, szállást, asztalt, péu~ adott, ~e nem sok idő 
múlva m. . . . embemek sz1dogatta mmd szembe, mind 
úton s útfélen. -G ru ber K. Antal egy hymnus t ira: "An 
p 11Bas Athene", s a melléje ragasztott jegyzésekben 
nzt mondja B. felől, hogy b~ ~g Y!!. r o r sz ::~g n ak 
fentebb repiiletíí poeta .Jn n1ncsen . . ... 
és hogy Virág Beu~dek cs n ~~ i g f e. k sz i k B.-t 
11 t ó 1 é r n i. -Somssteh egy dc:tk óda t 1rt : Ad arma, 
cives nohile fortium sangneu virornm stb., s B. eléo
szemtclcnséggel bírt, ezt az ódát úgy mutatni be, mint 
mao-a munk:íj:i.t, melyre Somssieh, a ki neki méo-

• akkor bnni.tja volt, könnyen reá állott, hogy B. sz~ 
rencséjét tei10sse. Tette is, Iliert bibliotheearius Johann 
von Müller, a nagy historicus, az ód:i.t nem győzte 
csud:üni, megkiildütte Wielandnak, s B.-nak holnapon
ként 15 frt ajándékpénzt rendelt. B. jól tette volna, 
ha elhallgatott volnn. ezután, de viszketegsége elra
gadtH, s arra vitte, hogy W oltmannhoz ~Iiiller felől 
egy elegiát írjon, és egy mást M a n t u a nevezet alatt. 
A bécsiek meg nem tudták fogni, hogy az Ad arma 
cives ! írója, hogyan lehet ily hasonlatlan magához. 
Eddig talán elnémította ·a deák lantot. - Azután a 
német Jantot kezdette pengetni. 1803-b:m Debrecenben 
vala, s a Herder Adrasteúj:i.ból egy hosszú ódát mn
tata Csokonainak, s azt mondotta neki, hogy ezt ő 
költötte i s tudni kívánt..'\ a Cs. ítéletét az óda felől. 
Cs. azt felelte, hogy 48 strophájú óda nem bírhat 
egyenlő tí!zzel i s B. nehezen vette a megjegyzést, s 
kevélyen pittyedt ajakkal azt felelte neki, hogy az 
Herelemek s a hécsieknek tetszett. Ha a deák ódát 
Somssich írta, ezt'1talán Gabriela (B. neje, Bauroberg 
Gabriela) súgaliotta a barátj:'mak. Erre céloz e két 
epigramma . .. a ki tah'm csak halálom után olvassa, 
gondolja meg, hogy poetice sok szabad, a mi nem mo
raliter i és hogy én itt csak azt cselekedtem, a mit 
Schiller cselekedett kevéssel ezelőtt a német földün." 
- K. e. mentegetődzése arra látszik mutatni, hogy ő, 
Bncsányt megengesztelhetetlen gyiílölőjc, maga is észre-
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vette, hogy nagyon is rikít<'l szlnekkel élt. Miben van 
Somssich versének elsajátítása? nem tudjuk, de az 
tu?va van, h?gy Baumberg Gabriela igéző szépségfi 
leany volt, Inikor Bacsányi megismerkedett vele. 

. B~rze-yiczy Gergely 133. l. _E kiadatlan (s 
valoszínűleg töredék) verset az akademiai kézirattárbeli 
kéziratból közöljiik.. Címe nem volt de a szövegböl 
kiderűl, hogy csak Berzcviczy lehet értve · a ki köny
vet írt a magyarországi kereskedelem e~elésc Ugyé
ben, de a melyben igen ellenszenvesen nyilatkozott a 
magyar nyelv- és nemzetről. 

Tanács 134. l. Megjelent: Versei 130. l. 

Alkahni . költemények. 

Sziiletésem ötvenegyedik napján 137. I. 
Készűlt 1810. okt. 28-án. l\I eg j e l en t: Poet. munk. 57. I. 

A Jenny ·barátjának és az enyémnek 138. l. 
Késziílt 1793-ban, Bárczay Ferenchez, kinek nejébe, 
Jennybe, Kazinczy szerelmcs volt. .stellám abaújvari 
szolgabíró Bárczay Ferenc úrnak van dedikálva. Ez a 
szegény barátom épen úgy j:'1rt mint Stellaban Cecilia. 
Cecili:'1t szerette Fernando, de az állhatatlan Fernando 
Cecili:Lt elhagyá, és Stelh'tt kezdé szeretni. Azonban 
szerette Cecíliát is Steilát is. Ez vala az én szegény 
barittom sorsa, Jenny őtet is szerette, de má~t is! Ezt 
senki sem fogja érteni, csak Jenny, az én Ferim és én." 

Egy emlékkönyvbe 138. l. Késziílt 1808-ban. 
l'ti egjclent: Poet. munk. 64. J. 

B. Prónay Ágnes emlékeztető könyvé~~ 
138. J. Ké.sztilt Pesten, 1790. szept.. 18: v . . 2?-án. Ko
zöljük az eredetiből (az akaelerom kéztrattamban). 

Gróf \Va:;s Sámuel emlékezetkövére 139. l. 
Gr: Wass Súmnelné fdkértc K-t, hogy fé1jc haJúhira 
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íma emlékverset; K. sietett c megbízilsnak megfelelni 
s !rt két vl:lrset, a mclyck egyikét, "Az özvegy" cimü 
epigmmmút (1. 63. I.) ba1:i1.~aival közült, és verscinek 
cryííjtcményébe felvett; mas1kút azonban egészen félre 
tette s itt Ját először uapvilágot, az nkademit~i kézirat 
utim. - Ugyan az alkalomra irt gTóf Hnller Gúbor is 
egy magyar és egy latin verset. · 

J •.. nyi .Farkas bnJálára 139. ·1. Készíílt 
1810-20. közt. J. F. elnöke volt n debreceni kerületi 
titbilinak s Debrecenben mint kirúlyi nyomozó biztos 
zsarnokoskodott. - Debrecennek eimere b it r á u y. A 
fnrkasok ezt szeretik sanyargatni. Közöljük Kazinczy 
Gábor másolatábóL 

~zemere István alispán névnapjárit 140. 1. 
Készült 1820 -25. küzt. A zsidókat illető rész bizo
nyitra valami tréfára vonatkozik. Közöljük Kazinczy 
Gitbor mitsolatá.ból. 

8zemere István és Szögyény Ferenc alis
p:'mokra 141. l. Készíílt 1820. kürííl. A jósolt bol
dogsitg azonban úgy lútszik, nem tartott ·sokáig, mert 
1827-ben az egyik kénytelen volt leköszünui, s a mit
sik csúfosan kimaradt. Az akaelemini kéziratból kö
züljiik. 

Szilassy József főiSilimra 142. l. Címe ere
detileg: "Scptemvir Sz. J . úmnk, midön 182·5. mitjns 
!l-én Zemplénben a főispitui helytartóság·ot útvette." 

Báro l\Ialonyay János főispáura 142. l. Címe 
eredetileg: "B. l\I. J. úrnak, midőn 1821. aug. 6-iln 
Zemplénben a főispá ni ko rmáuyt :\t vette." - 1. Kü
röm = fain a Sajó mellett, a megye hatúrúu. Eltérés 
6. fogaclvál! h. tmtvún. 

Gróf niajláth Antal föispúnra 143. l. Címe 
eredetileg: "Gr. )L A:.-nak, miclőn 1830. aug. 5-én 
PcrsonMis M:tjláth György által zempléni főispúnn:í. 
iktattatott." l\[ eg j e l c n t: Le>. . Gnzmicshoz 233. l. 
El té r és: II. 6. iil. h. lép. 

Klobusiczky l\I a ti hl és Gosztonyi l\Iagdaleua 
1-14. l. A szolgálatkés z Kazinczy c verset Bititfay 
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L:íszló két fogadott leúnyn szú.mára írta. Az akadernini 
k éziratbóL Bramin = indiai pap. 

Barthos l'IIukinak 145. l. Barthos András űr
nagy, kedves bará~ja gyermekei számáru írta K. <:z 
öt alkalmi verset. Először az akaelemini kéziratból kü
·züljiik. 

Töt·edékek. 
:írazinezy. András 163. l. Készíilt 1787 Y. 

1788-ban "Stolberg· hasonlatosságára. Már nyúrbnn 
felolvasúrn Rádayuak, 1788-ban. - Niucs tovább, és nem 
is volt. Mely_ bő bes~éd, miHden ék néllcííl! - ]lint 
pirnlnék, ha elvégzém s Iciadám vala!" E költői el
beszélésben (vagy saját jegyzetc szel'int: balladúban) 
elég hosszú lére eresztve, akark'l K. ősének Kazinczy 
Andnisnak szerelmi viszontagságait elbeszélni azon 
Vinuai-leimynyal, ki később nejévé lett. - Ez vala
mint :~ következök lllind (a hol az ellenkezőjét meg 
nem jegyezziik) az akaelemini kéziratból vannak véve. 

A vallástalan 1ö7. l. "Ezen esztenelő (1787.) 
adá ezen diclaetiens töredéket is, a vallástalanok ellen. 
- Meg nem érett miuden n mit olvastmk benne: 
gondolkozás, alkotás, nyelv és teclmica. De múr em
bryojtl. annak, a mit később némelyek epistolúimjmn 
szerettek." 

Endre és Hedvig 11>9. Készílit 1816. febr. 
20-:'w, és ugyancsak ballada akart lenni. 

Daimonia 161. I. Készíílt 178ó köríil. A sza
bndkőmíívcsség nevíi philnutropicus titkos túrsulats.ak 
K. io-en buzgó tagja volt. E töredék, úgy látszik, szin
tén bosszabbra tcrvezett diclaetieni költemény elejét 
képezi. 

Örök faj 161. l. Valószinűleg szintén azon idő
ből való és.azou tárg-yra miut az előbbi; n ntitok" 
cmlitése legnhibb azt gynuittatjn. 
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Szikrá.zva csattogjon 1~2._1. KészíPlt I7sa-ban 
Bösszörmény és Dorog között, Ersemjénből Jöve Reg: 
mecrc, s U znak (Uz Péter, akkor kedvelt német költő) 
német verscit olvasván." · ~ 

A heradó leány 163. l. Készíílt 1786-ban. 
nK.lopstocki vonások ; nz óda cl nem vala végezve." 

Fannim, há . . . . 163. 1_. Készíilt Érsemjénbon 
1 78 7. márciusban, "valamely francw. dal hasonlatosságára.." 

Eltérések: l. Nem, nem! ha a. 2. Elnedve
sedve néznek. 3. Nem nyílik meg panaszra szám. 4. 
Keresztjeit h. keserveit. 

Veszszen! 163. l. Készűlt 1788. máj. 26-án, 
a szomolnoki erdőben. "Dorat volt velem ezen útam 
alatt. C'est trop, ha'isse qui voudra etc. Látni aka
rám, mit tehetnék a nemben, s érzém, hogy a ma
gyarnak semmi nincs nehezebb, mint a francia könnyu-
séget hozni al tal. Abb:m hagyám." · 

A holdhoz 164. l. Készíílt 1789. szept. 27-én. 
A vers eredeti alakja : 

Mit nézsz te olyan nyájasan 
Te most rám, kedves hold? 
Ah Ccncim, halld siralmasan, 
Nem az múr a ki volt. 
Megszegte szeut fényed alatt 
Tett eskiivéseit, 
S kacagja' bánatra maradt 
Szívem gyötrelmeit. 

Pater Szajcz Leó l\Iáriához 164. l. Készült 
Miskolc és Szikszó köz t, Egerből jövén, 1790. ·okt. 
1ü-én. -Megjelent: Orphéus I. Eltérés : 8. szür

. nycbb h. kinosb. 

Egy festőhöz 165. l. Készíílt 1790. körííl. 

Laurához 165. l. Készíílt 1791 . okt. 28-:'tn. "So
nett akart _lenni, de nem ér semmit; :t schem:t ellen 
~rtnm: n nm~k nem a magok helyeikre és soraik ra. 
Jn~ottak" - Jegyzi meg K., dc nem igen hihető, hogy 
mar akkor sonctt irúsm gondolt volna. 

:i\1 cgj e l en t : Lev. DessewJl'yvel I. 75. l. 
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Híven szeretni 166. l. Készűlt a spielbergi 
fogságban 1795-ben. Megjelent: Versei 29. l. 

. · Az álomhoz 166. l. Készűlt ugyanott 1795-ben. 
Oda . töredékének látszik. 

Kevélység 167. l. Készílit 1813. januárban. 

Elhallgatál 167. l. Készűlt 1817. márc. 24-én. 

Szigetvára 168. l. Készíílt 1821. októberben. 
Eltét·és: 13-16. sor: · 

Hol az ég ttikrébcn zajgva siet 
i\Inra gazdagítui Dráva vizeit, 
Kegyes anyja édes fájdalmak között 
Szíllte meg a csecsemőt. 

Ragyogó bércére 168.1. Készült 1825. nov. 9-én. 

Vonzódás 17ú. l. - ~!térés: 4. Leány ily stb • 

Ha csak egy hang ... 170. L 

Torsók 171. L 

KRzinczy I . 
19 
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